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Texts
with interlinear analysis

T1: Findana boﬁdané

The findana bird and the boﬁdané bird

Addﬁ: ‘Al Mar)ikufénu; Fua® Mulaku: N.N.; Male: Ibrahim Mansur”

“ For a reproduction of the Male version as printed in a newspaper, cf. fig. 1, p. 130.
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T5: [Rakkolu Mameli Daita]

Fua’ Mulaku: Goldan-Getu Kaddadi (Hadiga)

“ An English version (collected and translated by AHMED SHAKEEB) of this story appeared in Finiashi:
Heard in the Islands, vol. 5, Male 1990, 6 ff.
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T6: Alikedea derikedea

The piece of ash and the piece of coal

Fua’ Mulaku: Diggamage Muhammad Manikufanu
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Short stories

T8: Muhammad Wahid (Madulu)

Fini mendamegge madu hunu

7%

“The warmth of a cool midnight

“ The original was published in the author’s collective volume Wahiduge Kuruvahakata®, Male (Divehi bahai,
tarixa$ xidmat kura gqaumi markazu) 1990, 36 ff.; the English translation (by ABDULLAH SAEED KOSHY) was
published in Finiashi: Heard in the Ilands, ed. L. PRUNER, vol. 4, Male 1989, 16 ff.
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Short stories

(helevuni hunu vegenna’i madirige ‘undagula hedi ‘eve.)
/helevunt hunu vegen-ai madirige ufidagula hedi eve\
Awakened by annoying mosquitoes and a feeling of warmth,

Cenduga’i ‘iSindelafa’i fenunu huvafenuge ma’cas visnalimeve.)
/efdugai iSindelafai fenunu huvafenuge macca$ visnalim eve\
| sat up in bed and thought about the dream | had.

(e’ves kahala hamajehe huvafenaka$ nu ve °eve.)
/ek ves kahala hamajehe huvafenaka$ nu ve eve\
It was nothing meaningful.

(fenu “adiga’i huri kotari’e’ga’i, mihaku has vegen - uleni ko$ fenuneve.)
ffenu adigai huri kotariekgai, mihaku has vegen - uleni ko$ fenun eve\
A man was suffocating in an underwater room or cabin.

(kanduga’i duvahe’ga’i rolukura ulande’ga’i “iidevuni ti fenuneve.)
/kandugai duvahekgai rolukura ulandekgai ifidevuni ti fenun eve\
| too seemed to be on a vessel rolling heavily on a rough sea.

(hitas °eri “eve. ’eki rasraSuga’i ja’samun namaves kaiidu matiga’i ule ta had duvas vi ’eve.)
/hita$ eri eve eki rasraSugai jassamun namaves kafdu matigai ule ta hat duvas vi eve\
It must have been from the travelling I did during the last seven days from one island to another.

(niduni ma °ege °asaruta’ huvafenun ves fennani ta °eve.)
/nidunt ma ege asarutak huvafenun ves fennani ta eve\
When | was sleeping, this appeared (to me again) in a dream.

(endun teduvegen hus gaya hure bera$ nukume’ja’imeve.)
/endun teduvegen hus gai-ai hure beras nukumejjaim eve\
I got up, and went outside. | had no shirt on.

(‘irakolu hingafa’i huri janaretaru ni‘valafa’i vuma °eku vara$ afidiri eve.)
firakolu hingafai huri janaretaru nivvalafai vuma eku vara$ aidiri eve\
Now, the generator was out. Although it was very dark

(alikame® net rasuga’i, taritakun de °alikan, fude vare’ge °a’yaka$ ve °eve.)
/alikamek net rasugai, taritakun de alikan, fude varekge ayyaka$ ve eve\
the starlight gave sufficient light.

(kurimatiga’i huri ge’e’ge uiidoli he’le kan, °e ufidolige vahun kiya tuli adun anga’i de ‘eve.)
/kurimatigai huri geekge uidoli helle kan, e undolige vahun kia tuli adun angai de eve\
From the opposite house | heard a swing creaking.

(hitas “eri *eve. miharu mi °ulent kiha *ire’ vegen bava ‘eve.)
/hitas eri eve. miharu mi uleni kiha irek vegen bava eve\
Curious about the time,

(gadi‘a$ balalafa’i me, haidan vi mi gadige akuruta® huri di’le gota$ nun kameve.)
/gadia$ balalafai me, haiidan vi mi gadige akurutak hurr dille gota$ nun kam eve\
| glanced at my watch and remembered the numbers were not illuminated.

(mihaku gada ke’sunvare’ga’i ke’sa’igenfi ‘eve.)
/mihaku gada kessunvarekgai kessaigenfi eve\
Someone started coughing uncontrollably
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(ke'sunvaru nu hu'tigen gos néva hus van ‘ule kahala ‘eve.)
/kessunvaru nu huttigen gos neva hus van ule kahala eve\
as if he was suffocating.

(%e "ada$ kan nenge “eve. ku’jaku hela’igen ro’igenfi ‘eve.)
/e adas kam nu enge eve. kujjaku helaigen roigenfi eve\

Possibly awakened by the sound, a child began crying. Or, maybe the crying had wakened him.

(nidi *adakun *anhenaku, ‘un! “un! *un! kiyan fasa’ifi ‘eve.)
/nidi adakun anhenaku, un! un! un! kian fasaifi eve\
A woman commenced singing softly.

(ke'sai ganegen °‘ulunu mihage ke’sun hu'ti’je ‘eve.)
/kessai ganegen ulunu mihage kessun huttijje eve\
The crying stopped. And the coughing ceased as well.

(askanige dasun kurimatiga’i huri faruburige matiga’i *iSindelumas hifiga’igenfimeve.)
/askanige daSun kurimatigai huri faruburige matigai iSindelumas hifgaigenfim eve\
I strolled over to sit on the low wall under the eaves.

(hitas$ eri ‘eve.)
/hitas eri eve\
It came to (my) mind:

(hadaha hamahimeneve.)
/hadaha hamahimen eve\
How quiet it was.

(ra$ nida, fa'i hilavalu ‘obum_e kiya vagutaki mi’i ta ‘eve.)
/ra$ nida, fai hilavalu obum & kia vagutaki mil ta eve\
This must be the time they say the island sleeps and even footsteps cannot be heard.

(faruburi matiga’i iSinnamun hitas$ °eri “eve. kudinna’i *anhenun miharu tibenr gega’i bava ‘eve.)

[/faruburi matigai iSinnamun hita$ eri eve. kudinn-ai anhenun miharu tibeni gegai bava eve\
Relaxing | thought of my wife and children at home.

(nuni ma’ida’ita ge’a$ hifiga®i dane bava °eve.)
/nuni maidaita gea$ hifgai dane bava eve\
Or, maybe they have already moved to my mother-in-law’s.

(mi datura$ furi °iru *aharenge diri ‘ulumuge tere’a$ *a’isfa’i vani, nu visnuma’i got dunu
kurumuge koligaide’ge vaieve.)

/mi datura$ furi iru aharenge diri ulumuge terea$ aisfai vani, nu visnum-ai got dunu kurumuge

koligandekge vai eve\

When | embarked on this tour, my thoughtlessness and inflexibility had aroused stormy winds in my

life.

{mi kan van jehunu sabanaki fa’isa ‘eve.)
/mi kan van jehunu sabanaki faisa eve\
Money was the root.
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Short stories

(libe °e’cakun de kolu nu je’sumuge sababun madumadun daranfia$ taketi nagan jehumuge
’ ma’sala ‘eve.)
/libe eccakun de kolu nu jessumuge sababun madumadun darafifia$ taketi nagan jehumuge massala
’ eve\
Our income did not cover our expenses and we borrowed.

(e’cetige °agas “@’isfa’i va badala’i libe °e’cakun de kolu je’sene vara’i nu je’sene varu visna nu la’i
*e°ceti buneven fesumun, den nikut natija’aki hit hama-nu-jehumeve.)
[eccetige agas$ aisfai va badalai libe eccakun de kolu jessene varai nu jessene varu visna-nu-lai ecceti
buneven fesumun, den nikut natijaaki hit hama-nu-jehum eve\
Without considering higher costs and insufficient money, | reproached my wife. All sorts of nagging
and unpleasantness resulted.

(eki °eki Sakuva ‘eve.)
/eki eki Sakuva eve\
[All kinds of complaints.]

(kudinna$ alalumuga’i de mihunna$ ves faru va kuda kurevuni, *ekaku ‘anekaka$ dera kurumuge
niyatuga_‘eve.)
/kudinna$ alalumugai de mrthunnas ves faru va kuda kurevuni, ekaku anekaka$ dera kurumuge
’ niyatugai eve\
Just to irritate each other, we both developed a negligent attitude towards our children.

(%ege huri ha ‘undagulaka’i asarutake’ hagigatuga’i ufulant kudinneve.)
/ege huri ha undagulak-ai asarutakek hagigatugai ufulani kudin eve\
Naturally, they faced great difficulties.

(mi kan visna °iru ves de mihun kure *ekaku ves ma’sala hamaje’sumas °e’ tafiga’i *isSindela’i
vahaka da’kalumas °isnagaka$ nu keruneve.)
/mi kan visna iru ves de mihun kure ekaku ves massala hamajessumas ek tafgai iSindelai vahaka
dakkalumas$ isnagaka$ nu kerun eve\
Despite our awareness of this neither of us was courageous enough to sit down and come to a
compromising solution.

(aharenge °anhenunge mizaju rarigala$ ‘efige °eve.)
/aharenge anhenunge mizaju rangala$ enge eve\
*| know how tough my wife can be.*

(etere’as fundufundu viyas béru fuSun °e’bas van hit nu ruhé mizajekeve.)
leterea$ fundufuidu vi-as beru fuSun ek bas van hit nu ruhe mizajek eve\
*Even if she breaks inside, she will never reveal it.*

(hita$ °ara_‘eve.)
/hita$ arai eve\
It was reflected in the affection we had for our children.

(aharen °aharenge kudin dekevamun °a’i lotba$ mi °a’l kon badale’ bava °eve.)
/aharen aharenge kudin dekevamun ai lobba$ mi ar kon badalek bava eve\
We were no longer as close as we once were. Their welcoming smiles and shouts decreased.

¢ofthun “a’is ka’igen hamajehila vagutukoluga®i jaha sakarata’i kule kulivara’i naga maja miharu
vani *ehen baiaku kuri kamakas vefa’i kahala “eve.)
/ofihun ais kaigen hamajehila vagutukolugai jaha sakarat-ai kule kulivarai naga maja miharu vani
ehen bayaku kuri kamakas vefai kahala eve\
The games and fun we enjoyed playing after my office hours
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(kudin ves aharenna medu dekeni ma gat kose’ nuneve. )
/kudin ves aharen-ai medu dekeni ma gat kosek nun eve. \
seemed like someone else’s.

(hinitun vuma’i ba’pa °e kiyafa’i govalun maduvamun °@’is °e’l gega’i gengule kudinna$ ve’je ‘eve.)
/hinitun vumai bappa & kiafai govalun maduvamun ais el gegai gengule kudinnas$ vejje eve\
Now, they seemed like my neighbor’s children who come to play at my house.

(aharenge muli hayata$ mi °a’i kon kahala badale’ bava ‘eve.)
/aharenge muli hayata$ mi ai kon kahala badalek bava eve\
Why such a change in my whole life?

(aharenna$ mi vani ki’ bava ’eve.)
/aharenna$ mi vani kik bava eve\
What has happened to me?

(aharen mihaka ‘in1 kr've bava °eve.)
/aharen mihaka inr kik ve bava eve\
Why did | get married?

(demafiri‘egge bo harukama’i maslahatu netumun °e demafiringe kudinna$ mi kahala
kekuluntaka’i be ’insafu ‘asarutake’ kurimati kurun °e’l kon kahala hamanujehe kame® heyyeve.)
/de-mafiriekge bo harukam-ai maslahatu netumun e de-mafiringe kudinna$ mi kahala kekuluntak-ai
be insafu asarutakek kurimati kurun er kon kahala hamanujehe kamek heyo eve\ '
*The injustice done to the children and the pain inflicted upon them by two stubborn people is
senseless.*

(mi hisabun hita$ vannan fe$i madarusi da’ura’i, ’eku °‘ulunu *ekuverinna’i, naga majataka’i, hingi
lobige meya silsilatakeve.)
/mi hisabun hita$ vannan fesi madarusi daur-ai, eku ulunu ekuverin-ai, naga majatak-ai, hingi
lobige meya silsilatak eve\
Then | recalled my school years, the friends, the good times, and the meaningless love affairs.

(e’ gotakun hada fikure® net maja duvasvarekeve.)
/ek gotakun hada fikurek net maja duvasvarek eve\
Those were the happy and carefree days.

("ane’ gotakun, hada haru dana kame’ net ulevunu da’urekeve.)
/anek gotakun, hada haru dana kamek net ulevunu daurek eve\
On the other hand, they were the wasted days.

(‘aharen mi’l mithuna °inna mizajuge mihe’ nuneve.)
/aharen mil mihuna inna mizajuge mihek nun eve\
Maybe | am not the marrying kind.

(zinma’a’i vajibutaka’i gedoru belehe’tuma’i darin bodu kurumuge mas’uliyatu °e’t e da’uruga’i
ves hita$ ‘erumun, fuhikan libe kanta’takekeve.)
/zinma-ai vajibutak-ai gedoru belehettum-ai darin bodu kurumuge masuliyyatu el e daurugai ves
hitas erumun, fuhikan libe kantaktakek eve\
| have never liked the responsibilities of maintaining a home and rearing children.
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(konme sababaka hedi kurevunu namaves ka’iveni ‘enme fahun °a’is nakamiyabu mi vi °ehen ve
kan nefge ‘eve.)
/konme sababak-ai hedi kurevunu namaves kaiveni ekme fahun ais nakamiyabu mi vi ehen ve kam
nu enge eve\
Maybe that was why my marriage failed.

(duruga’i huri biya nikagahun va take’ ‘uduhigenfi ‘eve.)
/durugai huri bia nikagahun va takek uduhigenfi eve\
The noise of bats flying out of the big banyon tree some distance away

(e vata’ e’ faharaten gova’igatuma ‘eku hamahimen danvaruge ‘oman kan ge’li’je kahala ‘eve.)
/e vatak ek faharaten govaigatum-ai eku hamahimen damvaruge oman kan gellijje kahala eve\
shattered the midnight silence.

(ku'litaka$ berakastas mihe’ge hunu neva ‘ele kahala hunu kame’ jehila’ifi ‘eve.)
/kulliaka$ berakatta$ mihekge hunu neva ele kahala hunu kamek jehilaifi eve\
Suddenly, | felt warmth, like a person’s breath.

(kudakos jehilun vefa'i fahata$ emberila’ifimeve.)
/kuda-kos jehilun vefai fahata$ emberilaifim eve\
Anxiously, I glanced behind me.

(e°ves mihaku neteve.)
/ekves mihaku net eve\
Nobody was there,

(kurima’ca$ munu *amburanula °uleni ko$ nuba’i kunivahe’ge vas nefatuga’i jehi’je ‘eve.)
/kurimacca$ munu ambura-nu-Ia uleni ko$ nubai kunivahekge vas nefatugai jehijje eve\
but I smelled a foul stench.

(kurin °in gota$ *emburili *iru, vara$ ka’iriga’i mihaku hu'tigen ahanna dima’as balan hu'teve.)
/kurin in gota$ emburili iru, vara$ kairigai mihaku huttigen ahanna dimaa$ balan huri eve\
Turning around, | faced a man starring at me.

(huriha “istaSita’ kola$ jehi’je “eve.)
/huriha istasitak kola$ jehijje eve\
My hair raised

{muli ga’in hibihi naga’i finive’je eve.)
/muli gain hibihi nagai finivejje eve\
and goosebumps formed all over my body; | became cold,

(hit ‘avas vegenfi eve.)
/hit avas vegenfi eve\
and my heart missed a beat.

(faruge gagande’ga’i fa’ivanuge funnabu “anuvala’igen °in tanun ne’ti’je “eve.)
/faruge gagandekgai faivanuge funnabu anuvalaigen in tanun nettijje eve\
My heels slipped from their supporting stone

(kurima’ca$ ve’ten ‘ulunu kahala °eve.)
/kurimacca$ vetten ulunu kahala eve\
and | almost fell.
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(de “atun faruburi matiga’i “at ja’sala’i hamajehila’ifimeve.)
/de atun faruburi matigai at jassalai hamajehilaifim eve\
| managed to balance myself with my hands.

(kurimatiga’i huri miha °aharenge namun govala’ifi ‘eve.)
/kurimatigai huri miha aharenge namun govalaifi eve\
Smiling the man addressed me by name.

(hinlafa’i hunu vani do °e “ahalaifi ‘eve.)
/hillafai hunu vani do e ahalaifi eve\
"It is warm, isn’t it?

(nidan tiya °ot kotari’aki kurin “eterege huri tan_g bunfieve.)
/nidan tiya ot kotariaki kurin eterege huri tan e buni eve\
The room you were sleeping in was the master bedroom.

(fefde’as “efidu nereni ko$ ma fini vane € ves bunela’ifi ‘eve.)
[fendeas$ endu nereni ko$ ma fini vane e ves bunelaifi eve\
If you bring the bed onto the veranda, it will be cooler.”

(kulu hikifa’i va “afga’ige terega’i ‘ot du nere tunfatuga’i ka’tala’i neva’e’ lafa’i, tiya’n kaku he
*ahala’ifimeve.)
/kulu hikifai va afgaige teregai ot du nere tunfatugai kattalai nevaek lafai, tiyal kaku he ahalaifim
eve\
I moistened my lips with my tongue. Taking a deep breath, | asked who he was.

(%ena “e’ce’ bunan “afiga huluvaluma *eku kuriga’i duvi kuni vas °a’is nefatuga’i jehi’je “eve.)
/ena eccek bunan afga huluvalum-ai eku kurigai duvi kuni vas ais nefatugai jehijje eve\
When he opened his mouth to speak, | caught a whiff of the same rotten smell.

{madumadu roli *annamun diya dima’in, e vas ‘a’l ‘enage ga’in kan nuni ‘enage ‘afga’in kan
yagina gata$ hi vi ‘eve.)
/madumadu roli annamun diya dimain, e vas ar enage gain kam nuni enage angain kam yaqin-a
’ B gata$ hi vi eve\
From the wind direction, | was almost certain the odor came from either his mouth or his body.

(’ena bunfieve.)
/ena buni eve\
He replied,

("'tiya ge’aki ‘aharenge ge.)
["'tiya geaki aharenge ge\
"This is my house.

("aharenge namaki, nevi kudatu'tu.")
/aharenge namaki, nevi kudatuttu.”\
My name is Nevi Kudathuththu."

(*"e kamaku °irakolaku “ahanne’ kale’e’ nu deken.)
I'*e kamaku irakolaku ahannek kaleek nu deken\
"l did not see you earlier this evening.

(‘aharenge nan °efigunt kihine*?'")
/aharenge nam efguni kihinek?""\
How do you know my name?"
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(*“aharen miharu mi ‘uleni mi ge’aku nun.)
["aharen miharu mi uleni mi geaku nun\
"I no longer live here.

(mi rasaku ves nun.)
/mi raSaku ves nun\
Not even on this island.

(nan °efigunu gotaki, *aharenge gega’i nida mrhunge nan masas °efigen jehene’ati.')
/nam engunu gotaki, aharenge gegai nida mihunge nam masas efigen jeheneatr."\
However, | learned your name because | must know who is sleeping in my house."

(""'mi raSuga’i nulenfia miha danvaru mihen ti dani kon taka$?"")
/*mi raSugai nu uleni-a miha damvaru mihen ti dant kon taka§?"\
"If you are not living here, why are you strolling around this house?"

{"'mi dan1 mudas.")
/"'mi dani mudas."\
"I’m going to the sea."

(*'miha danvaru!"")
/""'miha damvaru!"\
"At this hour?" | asked.

("kanduge darinna$, muda$ di‘umas °ire’ °ire’ °ove ta?*’)
[""kanduge darinna$, muda$ diumas$ irek irek ove ta?"'\
"For the sons of the sea, is there any set time to go to sea?"

(mihen bunefa’i *ena hifga’igenfi eve.)
/mihen bunefai ena hifngaigenfi eve\
Asking this question, he started moving.

(aharenge hit hamajehe gote’ nu vi ‘eve.)
/aharenge hit hamajehe gotek nu vi eve\
It did not please me.

(Sa’kutake’ vade’je ‘eve.)
/Sakkutakek vadejje eve\
Doubts seized my mind.

(’ena “e °0§ dani ‘eve.)
/ena e 0§ dani eve\
He glided away,

(’ehen namaves, hifigafa’e’ nuneve.)
/ehen namaves, hifgafaek nun eve\
albeit he was not walking

(fa’igudu va hene’ hi’e’ nu ve “eve.)
[faigudu va henek hiek nu ve eve\
with his feet on the ground.

(andirikamun nefgeni kan nefge ‘eve.)
/andirikamun nu efigeni kam nu efige eve\
Was it because | could not see clearly in the dark?
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(nunekeve.)
/nunek eve\
Nol!

(’enage ‘ate’ ves fa’e’ ves harakate’ nu kure “eve.)
[énage atek ves faek ves harakatek nu kure eve\
His limbs were not moving!

(’e kamaku °a’is matiga’i huregen sohemen da bude’ hen °e °0$ dani ‘eve.)
/e kamaku ais matigai huregen sohemen da budek hen e 05 dani eve\
He glided away like a statue on ice.

(mi’l hi va got bava °eve.)
/mi1 hi va got bava eve\
It appeared like this.

(’aharenge sekukama hedi hama °anna got ve’je ‘eve.)
/aharenge sekukam-ai hedi hama anna got vejje eve\
This must be just an illusion.

(fureta’e’ "er1 kamas$ hitun hi kosgen biru gannan masa’kat kurati ‘eve.)
[furetaek err kamas$ hitun hi kosgen biru gannan masakkat kurati eve\
| nearly laughed at my stupidity and the imaginary ghost | feared.

(ku’li‘akas kurin ves vata® ‘uduhigat gahun herigatuma °eku huriha vata® ‘uduhigenfi eve.)
/kulliaka$ kurin ves vatak uduhigat gahun herigatum-ai eku huriha vatak uduhigenfi eve\
Abruptly the bats flew noisily from the banyon tree again.

(madumadun °ivemun diya ralutakuge °aduge tere’in vara$ bodu rale’ gondudo$Suge gatakuge
’ ’ ‘ma’caé mugurali °adu ‘ivuneve)) ’
/madumadun ivemun dia ralutakuge aduge terein vara$ bodu ralek goridudo$uge gatakuge macca$
o ' mugurali adu ivun eve\ '
Above the constant sounds of the surf washing the shores, came the boom of a big wave breaking.

(%e’as fahu, huriha "ade’ kendi hamahimen ve’je “eve.)
/eas fahu, huriha adek kendi hamahimen vejje eve\
Then all was still and quiet.

(e’ves “ade’ neti ‘eve.)
lekves adek neti eve\
There was not one sound even.

(madumadun °e °iveni mihaku ro ‘adeve.)
/madumadun e iveni mihaku ro adu eve\
| heard a man’s faint, weak cry,

(balikasi gotakaseve.)
/balikasi gotaka$ eve\

(kukura hen ves hi ve “eve.)
/kukura hen ves hi ve eve\
sounding more like a whimper.
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102 (rangala$ visnali °iru ‘e *adu ‘e “annani ke’sa mihage ‘adu “a’i ge “a dima’inneve.)
/rangalas visnali iru e adu e annani kessa mihage adu ai ge a dimain eve\
Finally, | placed it as coming from the coughing man’s house.

103 (getere’as vanna hit ve’je ‘eve.)
/ge-eterea$ vanna hit vejje eve\
Wanting to go inside the house where | was sleeping

104 (°e kamaku fa’iga’i vare’ ves neteve.)
/e kamaku faigai varek ves net eve\
| tried standing up, but my legs were too weak to support me.

105 (teduvan vi eve.)
fteduvan vi eve\
| had to get up

106 (nu ves teduvevuneve.)
/nu ves teduvevunu eve\
but | could not get up.

107 (fahatun °ate’ konduga’i ba'vala’ifi ‘eve.)
[fahatun atek kohdugai bavvalaifi eve\
A hand tapped my shoulder from behind.

108 (hale’ lava’igenfa’i faruburi matin fu’'malevi’je ‘eve.)
/halek lavaigenfai faruburi matin fummalevijje eve\
With a shout | sprang off the wall.

109 ("'sabas, ‘e kamaku tiyaha jehilun kuda mihaku ta, ti °innani miha ‘aidiri re’aku, danvaru
nukume beéruga?"")
["'sabas, e kamaku tiyaha jehilun kuda mrihaku ta, ti innani miha andiri reaku, damvaru nukume
’ berugai?"\
"Hah! How courageous a man, to sit outside in such a dark night at such a late hour!"

110 (hit tele le’ barukamunna neva ‘avas vefa'i va le’ bodukamun de faharaku gudu ve hasi fura
neva’e’ lafa’i hu’tamun kahala gotaka$ bunimeve.)
/hit tele lek barukamun-ai neva avas vefai va lek bodukamun de faharaku gudu ve hasi fura nevaek
lafai huttamun kahala gotaka$ bunim eve\
My racing heart left me almost breathiess. | bent over two or three times, and inhaled deeply. After a
pause, | protested,

111 (""e kamaku va Sakiba$ sabas. mulin sihi’je.)
/e kamaku va Sakiba$ sabas. mulin sihijje\
"But, Shakeeb, you really startled me.

112 ("aharen mi °inr .."")
faharen mi int .\
| was here..."
113 (""tiya °ini kon fikure’ga’i kan masas ’efige °e.)

[tiya in1 kon fikurekgai kam masas efige e\
"l know what you’re thinking.
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114 (’ehen vi ma ta fahatun mihaku hifigafa’i °a’i kan ves nefigun.)
/ehen vi ma ta fahatun mihaku hifigafai ai kam ves nu efguni\
Wasn’t it because you were so deeply absorbed that you didn’t realise someone was behind you?

115 (%e"1 bodu fikuru.™)
/e1 bodu fikuru\
That indeed is ‘deep thought™."

116 (*'nun_e. *aharenge koiduga’i “at i *iru aharen °ini ki tiya buya fikuraku nun.")
/nun e. aharenge kofdugai at li iru aharen ini ki tia buya fikuraku nun\
"When you tapped me, | was not thinking about it’."

117 (*"den kon fikure’ ta?"")
/den kon fikurek ta?\
"Then, what else is there?

118 (hus hasi ba’i vi ma hadane gote’ge fikuruga ta?")
/hus hasi bai vi ma hadane gotekge fikurugai ta?\
Are you planning something since you are single again?"

119 (""nun_e!y
/nun e\
"No!
120 (’ehene’ ves nun.)

/ehenek ves nun\
Not even that.

121 (miharu handan kuran °ule °ule hafidane’ ves nu vi.)
/miharu handan kuran ule ule hafidanek ves nu vi\
I can’t remember, now.

122 (hifiga getere’as.)
/hifga ge-etereas\
Let’s go in.
123 (kr ta vi, hela’igen diya nukuti?'")

/kik ta vi, helaigen dia nukutr?\
What woke you up and brought you out?"

124 (""'magu hingakas nun.)
/magu hifigakas nun\
"It was not to go out for walking."

125 (nidafa’i °o’°va nefatuga’i jehunu gada kuni vahakun funma’igen teduvevunt.)
/nidafai ovwva nefatugai jehunu gada kuni vahakun fummaigen teduvevuni\
"A rotten smell woke me up.

126 (hama tede’. kiriya hodu nu levunt.)
/hama tedek. kiria hodu nu levuni\
I nearly vomited.

127 (h1 vani kuni gabure’ge ka’iriga’i nidan °ovevunu hen.)
/h1 vani kuni gaburekge kairigai nidan ovevunu hen\
It was like | was sleeping beside a decaying body.
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128 (bulale’ ge matiga’i kuni vani kan nefge.)
/bu!élek ge matigai kuni vani kam nu erige\
Maybe a dead cat is decomposing on top of the ceiling."
129 (e hisaba$ bunevunu ‘iru, getere’a$ vadevi’je ‘eve.)
/e hisaba$ bunevunu iru, ge-eterea$ vadevijje eve\
By this time we were inside the house,

130 (e’ves kahala kuni vahe’ neteve.)
lekves kahala kuni vahek net eve\
but there was no such smell.

131 (Sakibu ves de faharaku nefat damali ‘eve.)
/Sakibu ves de faharaku nefat damali eve\
Shakeeb even sniffed two or three times.

132 (‘ituraka$ kuni bulaluge vahaka’e’ nu dakka “eve.)
fituraka$ kuni bulaluge vahakaek nu dakka eve\
We didn’t talk about the dead cat any more.

133 (de mrhun de °efiduga’i ‘050ve madamage daturu revifa’i va gotun masa’kat buravane ta ’e
kiya’igen daturuge vahaka feSimeve.)
/de mihun de efidugai oSove madamage daturu revifai va gotun masakkat buravane ta e kiaigen
daturuge vahaka fesim eve\
Lying down on the camp cots, we started discussing tomorrow’s busy schedule.

134 (ma gina ‘irutake’ nu ve, Sakibuge ‘oman gugurige madumadu ‘adu “@’is kanfatuga’i jehi’je ‘eve.)
/ma gina irutakek nu ve, $akibuge ‘oman gugurige madumadu adu ais kanfatugai jehijje eve\
Soon the sound of Shakeeb’s soft snoring came to my ears.

135 ("aharen ves nida to °¢’ farataka$ *emburila’ifimeve.)
/aharen ves nida to ek farataka$ emburilaifim eve\
Rolling from one side to the other, | tried to sleep too.

136 (’e kamaku vakikame’ kan kafnda ala nefige konme ves kamaka fikuru kuran fesi’je eve.)
/e kamaku vakikamek kam kafnda ala nu efige konme ves kamak-ai fikuru kuran fesijje eve\
My mind was strangely troubled with disordered thoughts,

137 (fikuru kureve to mi ‘ulent kon kamaka kan visnan visnan *o’va, vi gote’ néfiguneve.)
ffikuru kureve to mi uleni kon kamak-ai kam visnan visnan ovva, vi gotek nu efigunu eve\
eluding my grasp until | slowly slipped into sleep.

138 (hefidunu sa’ige mezu ka'iri ti’ba, “ahanna Sakiba dima‘as “atoluverin “isarat kosla’vafa’i mi
ti‘bevi de befulun re ulu‘vi tane’ hodan °ule °ule ves nefigun_ge bunu‘vi ‘eve.)
/hefidunu saige mezu kairi tibi-ai, ahann-ai $akib-ai dimaa$ atoluverin i$arat ko$lavvafai mi tibbevi
de befulun re ulluwvi tanek hodan ule ule ves nu efgunu & bunuwvi eve\
While Shakeeb and | were breakfasting with the Atoll Chief, he gestured towards us and said to
everyone, "Somebody told me they could not find these two gentlemen last night."

139 {ehen mihaku bunfieve.)
/ehen mrhaku buni eve\
Another man said,
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("% de befulun musimaha duru vi.")
/e de befulun muSimah-ai duru vi\
"They went mackerel fishing."

("'hus bulige ganna ‘atiri‘as ta?"")
/hus bulige ganna atiria$ ta?\
"Did they go to the spot where they could catch them without bait?"

("'nun_e, buli’as sent jahafa °e’lima ganna dima’as.")
/nun &, bulia$ sent jahafa ellima ganna dimaas\
"No. They went where they can catch it with perfumed hooks."

(’enmen hiiigenfi eve.)
/ekmen hifgenfi eve\
Everyone laughed at this.

('adu badu madu valumun °atoluverinna$ javabu de’va gota$ katibu bunu’vi eve.)
/adu badu madu valumun atoluverinna$ javabu devva gota$ katibu bunuvvi eve\
As the snickering subsided, the island chief remarked,

("“e de befulun “avahara le’pevi nevi kudatu’tu ge ga." °ehen mihaku bunfieve.)
/e de befulun avahara leppevi nevi kudatuttu ge ga. ehen mihaku buni eve\
"Somebody claimed they slept in Nevi Kudathuththu’s house."

("% de befulun benunfulu vi gina duvahu fala$ huri ge’e’ga’i ti‘bavan.')
/e de befulun benunfulu vi gina duvahu fala$ huri geekgai tibbavan\
"They wanted a place deserted for a long time."

("€l kI’ vegen ba?"")
/e1 kik vegen ba?\
"What could be the reason?"

(%7 guguri danmava le’ adu gadakamun fare’ ve'tun_as °ehen mihaka$ kame’ nu vani ‘erun
kamas$ vat.)
/e1 guguri dammava lek adu gadakamun farek vettunu-as ehen mihaka$ kamek nu vani erun kamas
vati\
"The reason is that even if a wall breaks because of the loud snoring no one else would get hurt."

(ane’ka ves hini gandekeve.)
/anekka ves hini gafidek eve\
Again another roar.

(nevi kudatu’tuge nama’i, falu gege vahaka’ige ‘adu ‘ivumun sa’i mezuge ‘afiga majaluge tere’as
vanna hit kendlje ‘eve.)
/nevi kudatuttuge nam-ai, falu gege vahakaige adu ivumun sai mezuge anga majaluge terea$ vanna
hit kendu]e eve\
Hearing Nevi Kudathuththu’s name and the deserted house mentioned, | withdrew from the small talk
around the table

(madumadun °ifideve got ve’je ‘eve.)
/madumadun indeve got vejje eve\
and became quiet.
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(sa’in nimigen °enmen bera$ nukutuma ‘eku katibu dabas gennan to suvalu kosli ‘eve.)
/sain nimigen ekmen bera$ nukutum-ai eku katibu dabas gennan to suvalu kosli eve.)
After breakfast, we all left the house. The island chief asked whether to fetch my bag or not.

¢aharen nan gatimeve.)
/aharen nam gatim eve\
| was addressed,

(’e"as *alan huri °e’ceti ves hunnane ‘eve.)
/ea$ alan huri ecceti ves hunnane eve\
"It’s almost packed.

("*dabas bala hingava.")
/dabas bala hingava\
I’ll go with you to get it," | told him thankfully.

(de mihun “ekuga’i hinga’igenfa’i katibu kuren “ahalimeve.)
/de mihun ekugai hifgaigenfai katibu kuren ahalim eve\
As | walked with Katheeb, | asked,

(*'nevi kudatu’tuge ge fala$ lafa’i ®ena mi ‘uleni kontaku to?"")
/nevi kudatuttuge ge fala$ lafai ena mi ulen kontaku to?\
"Where is Nevi Kudathuththu living since he left his house deserted?"

("“as ta, %efigi nu la’va to?)
/as ta, engi nu lavva to?\
"Oh, you didn’t know?

(ena ge’lunu fahun bara °ahara$ vure gina duvas ve’je.")
/ena gellunu fahun bara ahara$ vure gina duvas vejje."\
It’s been 12 years since he was lost."”

(""ge’luni %e.")
[gelluni e\
"Lost!"

("la'bal *e’kala ... °e’kala ... kon bote’ to °e’1?"")
/labba! ekkala ... ekkala ... kon botek t0 eI?\
"Yes! That... that... which ship was it?"

("'kon bote™?"")
/kon botek?\
"Which ship?" | asked.

(""vi‘saka$ divehinna °eku ge’lifa’i ve’je nun to bote’?"")
Ivissaka$ divehin-ai eku gellifai vejje nun to botek?\
"There was one ship lost with 20 or so Maldivians?"

(%e botuga’i ta ‘e kudatu’tu vi?™")
/e botugai ta e kudatuttu vi?\
"Was Kudathuththu on that ship?"

("la’ba! ‘ena’aki ‘ege nevin.)

/labba! enaaki ege nevin\
"Yes. He was the ship’s captain.
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{’e" hada molu malimrek_e °ifige t0."")
/e1 hada molu malimiek e ifige to\
He was a great navigator."

("“ehen ta."")
/ehen ta\
"ls it?"

(’e hisabun °aharen katibu kuren °ituru suvalutake’ kurane benume’ “ot kamaka$ nu fenuneve.)
/e hisabun aharen katibu kuren ituru suvalutakek kurane benumek ot kamakas nu fenun eve\
From then on, | saw no need to ask further questions.

(mihaku biru gannavalumas$ rega’i revi revuma’i, ‘ami’la’as hedunu moya hitas °ara’i nafusu
deke ladugateve.)
/mihaku biru gannavalumas regai revi revum-ai, amillaas heAdunu moya hita$ arai nafusu deke
ladugat eve\
| felt ashamed at reacting to someone’s attempts to frighten me.

(tima’a$ visnalumuge furusatu nu libe konme dandi vale’ga’i *ehen mihun “ege furusatu naga
‘eve.
/timaa$ visnalumuge furusatu nu libe konme daridi valekgai ehen mihun ege furusatu naga eve\
Others take advantage of a situation when one cannot think straight.

(visnumuge da’ira vaki gotakas$ falu ‘eli’je nama tima bumare’ hen *amburala’i *e mihun dura$
gos tibe heni ‘eve.)
Ivisnumuge daira vaki gotaka$ falu elijje nama tima bumarek hen amburalai e mihun dura$ gos
" tibe heni eve\
Then, they spin a man like a top and back off laughing.

(mige fahun mi kahala lafide’ duvahaku ves libunaka nu dename hitun ‘azum kanda “elimeve.)
/mige fahun mi kahala lafidek duvahaku ves libunaka nu dename hitun “azum kanda ellm eve\
I pledged fo myself that this would never happen to me again.

(ami’la he’'va kamuge ma’ca$ “etere hasin ruli ves ‘a eve.)
/amilla hevva kamuge macca$ etere hasin ruli ves a eve\
My stupidity irritated me.

(mi rulige terega’i dabaha$ huriha °e’ce’ ‘ala’i zip bandu kosla’i dabas baha’tafa’i huri kolu fila
gondi matin dabas °ufulalimeve.)
/mi rulige teregai dabaha$ huriha eccek alai zip bandu kolai dabas bahattafai huri kolu fila gondi
matin dabas ufulalim eve\
Still angry, | dumped the rest of my things into my bag and closed it.

(%e vagutu dabahuge daSuga’i °ot ‘e’ce’ bimas ve'ti’je ‘eve.)
/e vagutu dabahuge daSugai ot eccek bimas$ vettijje eve\
When | lifted it from the bench where it was placed, something underneath the bag fell on the floor.

{(guduve negi °iru e bi‘luri gandu teli gosfa’i va gi‘ugaridaka ‘eku ot foto’ekeve.)
/guduve negi iru e billuri gandu teli gosfai va giugaridak-ai eku ot fotoek eve\
It was a framed portrait with the glass broken.

(fotoga’i huri *enme mihekeve, firihenekeve.)
[fotogai huri ekme mihek eve, firihenek eve\
A man’s picture.
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178 (kitan me “aidiri re’e’ga’i fenunu namaves mi fotoga’i mi va miha *ahanna$ vani fenifa ‘eve.)
/kitan me andiri reekgai fenunu namaves mi fotogai mi va miha ahanna$ vani fenifai eve\
Even though the night was dark, | had seen that man.

179 (vahaka ves vani da’kafa ’eve.)
/vahaka ves vani dakkafai eve\
And, | had talked to him.

180 (ma durakun nuneve.)
/ma durakun nun eve\
Not from a distance,

181 (sifa’a’i °is kosla’i munuge ba’tan ‘efige ha ka'irinneve.)
[sifaai is koSlai munuge battan efge ha kairin eve\
but from a place where | could clearly distinguish his shape, height, and even facial features.

182 (katibu bunu‘vi °eve.)
/katibu bunuwvi eve\
Katheeb said,

183 ("'mi’1 ’ena *enme fahun rasas “a’i “iru, gena’i foto’e’.)
/mir ena ekme fahun ras$a$ ai iru, genai fotoek\
"He brought this picture the last time he came.

184 (miharu hirafus bura hadi vefa’i °ot_as ena’aki varugada bekale’ kan mi’in ves da’ka’i de’e” nun
to.")
/miharu hirafus bura hadi vefai ot as enaaki varugada bekalek kam miin ves dakkai deek nun to\
Even though it’s dusty and old, you can still see he had strong features, can’t you?"

185 (ahanna$ bunevuni °enme lafuzekeve.)
/ahanna$ bunevuni ekme lafuzek eve\
I could only reply with one word,

186 Ce’l, "la’ha’ eve.)
[e1, labba eve\
"Yes!"
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1 (divehi ra’jege “aduge ‘imarat ‘oti vara$ kulagada gotakas$ di’la “alafa eve.)
[divehi rajjege aduge imarat oti vara$ kulagada gotakas dilla alafal eve\
The Voice of Maldives building was brightly lit,

2 (kulakula’ige *alitakun zZinatteri kosfa ‘eve.)
/kulakulaige alitakun zinatteri kosfai eve\
adorned by many kinds of coloured bulbs.

3 (ba’e’ faharu mi zinatterikamas$ ‘ituru calukamaka jahu genesdeni muli ‘imarata$ ‘ara’igen da
ratkula ‘eve.)
/baek faharu mi zinatterikamas ituru calukamak-ai jahu genesdeni muli ‘imarata$ araigen da ratkula
eve\
The decorations were further embellished by the red light oscillating across the entire building.

4 (Sarifu *enage ge’in nukume madumadun hifigamun °e °annani mi dima’aseve.)
[Sarifu enage gein nukume madumadun hifigamun e annani mi dimaa$ eve\
Shareef walked slowly towards this site

5 (mi’l ‘enage konme re’e’ge programeve.)
/mil enage konme reekge program eve\
— this was his every night program,

6 (adeheve!)
/ades eve!\
alas! —
7 (reganduge ke’'umas fahu hifigalume’ be’vumeve.)

/reganduge keumas$ fahu hifgalumek bevvum eve\
on his nightly after dinner stroll.

8 (hingalan mi dima’a$ “a’'umeve.)
/hingalan mi dimaa$ aum eve\
And, walking, to get in this direction.

9 (mi’T vetuve diya fas *aharu’sure medu kefidume’ neti °ena kuramun “a’i kasratekeve.)
/mil vetuve dia fas ahar-ussure medu kefidumek neti ena kuramun ai kasratek eve\
He had done this for the past five years for exercise.

10 (mi re mi hisaba$ *a’umun “adi kurimatin vidababula bokita® fenumun reyaki divehi ra’jege *ada$
fanara “aharu fure re kan hafidanas °a ‘eve.)
/mi re mi hisaba$ aumun adi kurimatin vidababula bokitak fenumun reaki divehi rajjege adas$ fanara
aharu furé ré kam hafidanas ai eve\
On seeing the decorative lights, he remembered that this was Voice of Maldives’ fifteenth anniversary.

11 (hama *ehenme duvahuge °avadi neti ulumuga’i hafidanun ka’sali da‘uvatu kada medu ves ‘enage
xiyalu °efburigateve. °e °onani °ofihuge mezu matiga ‘eve.)
/hama ehen-me duvahuge avadi neti ulumugai hafdanun kassali dauvatu kada medu ves enage
xiyalu emburigat eve. e onani ofihuge mezu matigai eve\ -
Somewhere on his office desk lay an invitation card forgotten during his busy day.

12 (Sarifu kuriya$ hifigamun diya ‘eve.)
/Sarifu kuriya$ hingamun dia eve\
Shareef continued on,
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(fenna kulagada mu’saidi manzaru balamunneve.)
/fenna kulagada mussandi manzaru balamun eve\
observing the colorful scenery.

(namaves ‘enage hamajehifa’i va hita$ libuni ku’li sihumekeve.)
/namaves enage hamajehifai va hita$ libuni kulli sihumek eve\
Suddenly, he was shocked

(hama vara$ ku’li‘akaseve.)
/hama vara$ kulliaka$ eve\
— all of a sudden —

(mi kahala calu manzare’ge tere’in fennane kama$ hi ves nu kura kahala sura’e’ fenumunneve.)
/mi kahala calu manzarekge terein fennane kamas$ hi ves nu kura kahala suraek fenumun eve\
by seeing an unexpected figure emerge from the splendid tableau.

¢anhene’ kan hita$ genuva sura’ekeve.)
/anhenek kam hita$ genuva suraek eve\
The form seemed like a female.

(8a’kas vure yaqin kama enage xiyalu ka’iri kosli ‘eve.)
/Sakkas vure yaqin kam-ai enage xiyalu kairi kosli eve\
His uncertainty was dispelled

(e ®iru himatoli anhene’ge sura sida *ena’a dima’a$ °ade °eve.)

as he made out the shape of a slim woman coming directly towards him.

(annani ‘e’lemun ‘anna gotakaseve.)
/annant ellemun anna gotaka$ eve\
*and going zigzagging along the street.*

(ba’e’ faharu kali *alamun °anna hen hi ve °eve.)
/baek faharu kali alamun anna hen hi ve eve\

(Sarifuge samalukan miharu hu‘tifa’i ’e vani hama °ekani kurimatin °e ‘anna “anhene’ge sura’a’i
sifa’ige ma’caseve.)
/Sarifuge samalukam miharu huttifai e vani hama ekani kurimatin e anna anhenekge sura-ai sifaige
maccas$ eve\

(hifigamun °anna gotuge ma’caeve.)
/hifigamun anna gotuge maccas eve\

(fahatuga’i divehi ra’jege *aduge kulagada bokitaka’i ni vi di’le ran rihi °adi nukula’ige °ali fas
’ faruda °e’hen fene “eve.)
[/fahatugai divehi rajjege aduge kulagada bokitak-ai ni vi dille ran rihi adi nukulaige ali fas faruda
' ekhen fene eve\

(namaves Sarifuge lolakas °e kulagada faruda, °e’ves °asare’ nu kuruva °eve.)
/namaves Sarifuge lolakas e kulagada faruda, ekves asarek nu kuruva eve\
No longer aware of the brilliant panorama in the background,
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(’enage ha’iran vefa’i va sikudige huriha samalukame® vani ka’iri vamun °anna ‘anhen sura’ige
’ ’ ma’caseve.)
/enage hairan vefai va sikudige huriha samalukamek vani kairi vamun anna anhen suraige macca$
i ’ eve\
he focussed on the advancing person.

(Sarifuge vara$ ka’iriya$ “a’isfa’i ’e mihage hifigun hu'ti‘je ‘eve.)
[Sarifuge vara$ kairia$ aisfai e mihage hifigun huttijje eve\
She stopped very close to Shareef,

(el hasfas netifa’i °adi si’hatu ge’lifa’i “istaSita’ hevifa’i huri medu ‘umure’ge *anhenekeve.)
le1 hasfas netifai adi sihhatu gellifai istaSitak hevifai huri medu ‘umurekge anhenek eve\
a weak, middle-aged woman, with unkempt hair.

("“a .... ’a ... “aharenge darifulu dusin ta?"")
/a ... a ... aharenge darifulu dusin ta?\
"H... h... have you seen my child?"

(turuturu “ala’ala huri zila “ade’ Sarifuge kanfatuga’i jehuneve.)
/turuturu alaala huri zila adek Sarifuge kanfatugai jehunu eve\
Shareef heard a stuttering piercing voice.

(anhene’ge *aduga’i hunna °oman, *adi maduma °itiri *adi kanfata$ *ara medu ni vi gote’ °e *adaku
neteve.)
/anhenekge adugai hunna oman, adi maduma itiri adi kanfata$ ara medu ni vi gotek e adaku net
eve\
That voice was devoid of a woman’s usually smooth, soft, pleasing tones.

("bu .... bune .... bunebala!")
/bu .... bune .... bunebala!\
"T... t... tell me!"

(anhenmiha Sarifa vara$ ka'iriya$ jehilafa bara$ bunefi “eve.)
/anhenmiha Sarif-ai vara$ kairia$ jehilafa baras bunefi eve\
She drew near, demanding loudly.

(Sarifa$ libifa’i va ha’irankamaka °adi e vagutu “ena’a$ hadan vi gote’ nefigumuge has kamuga’i
’ena’as sikuntuta® minittaka$ badalu vegen diya °iru ves hurevuni ‘eve.)
/3arifa$ libifai va hairankamak-ai adi e vagutu enaa$ hadan vi gotek nu efigumuge has kamugai
enaa$ sikuntutak minittaka$ badalu vegen dia iru ves hurevuni eve\
Unable to speak, engrossed in the trembling woman before him, Shareef remained silent as seconds
lengthened into minutes.

(afga’in nu bune hurevuni ‘eve.)
/afigain nu bune hurevuni eve\

(kurimatiga®i hurevi hurevi huri ‘anhenmihage nikameti hala’i °adi °e mihage loluga®i va biruge
tere’a$ ge’lifa’i hurevuni ‘eve.)
/kurimatigai hurevi hurevi huri anhenmihage nikameti halai adi e mihage lolugai va biruge tereas
gellifai hurevuni eve\
Her eyes reflected horror and something which Shareef could not name.

(mi’l ves manma’e’ge sura °eve.)
/mi1 ves mammaekge sura eve\
*She was a mother.*
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(ge’lunu darifule’ hoda manma’ekeve.)
/gellunu darifulek hoda mammaek eve\
*And a mother, anxious for a lost child, never gives up hope.*

39 (e badu nasibu manma’ige karuna hikifa’i huri loluge digasa hurahas liyevifa'i, adi kurehifa’i, e
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vani duvahaku ves Sarifu nu deke fada mayus kamekeve.)
/e badu nasibu mammaige karuna hikifai huri loluge digasa huraha$ lievifai, adi kurehifai, e vanr
’ duvahaku ves $arifu nu deke fada mayus kamek eve\
Certainly Shareef had never before seen the sorrow embedded in this unfortunate mother’s dried tears.

(bireve. hitama °eve.)
/biru eve. hitama eve\

(adi vara$ kuda “u'mide’ge nivemun da faidu ‘alikole’ ves me ‘eve.)
/adi vara$ kuda ummidekge nivemun da fafdu alikolek ves me eve\
Yet, he also saw a fleeting glimmer of hope.

Cirukole’ fahun $arifas °ihsas kurevuni “enage kurimatiga’i huri ‘anhenmihage samalukan °enage
i ' munun ne’ti‘je kameve.)
firukolek fahun $arifa$ ihsas kurevuni enage kurimatigai huri anhenmihage samalukan enage
' i munun nettijje kam eve\
After a while, Shareef noticed the woman’s gaze was not on him,

(Sarifuge furagahun fenna manzaras$ ‘e samalukan hinga’je kameve.)
f3arifuge furagahun fenna manzara$ e samalukan hifgajje kam eve\
but directed behind him.

(hama °e °ihsasa "eku *ena’a$ ‘ivuni ‘adufasgandekeve.)
/hama e ihsas-ai eku enaa$ ivuni adufaSgandek eve\
At that moment, he heard a loud noise.

(Sarifu “emberigateve.)
/Sarifu emberigat eve\
Spinning around,

(ku'litakas$ ‘enage kali gos hu’tuni kurimatiga’i °e’ vefa'i va ba’e’ge ma’caseve.)
/kulliaka$ enage kali gos huttuni kurimatigai ek vefai va baekge maccas$ eve\
he saw a strange sight. An excited crowd was gathering around something.

(ku’lirakas Sarifu ka'iriga’i huri *anhenmiha °e dima’a$ du’va’igateve.)
/kulliaka$ Sarifu kairigai huri anhenmiha e dimaa$ duvvaigat eve\
The woman left Shareef and ran towards them.

(Sarifu ves haru kos °e dima’a$ hifiga’igateve.)
/Sarifu ves haru ko$ e dimaa$ hifgaigat eve\
Bewildered, Shareef followed.

(kr’ vegen kan nefigi du’va’iganemuneve.)
/K’ vegen kam nu efgi duvvaiganemun eve\
Not knowing, why he ran

(e* vefa’i ot mihunge tere’aseve.)
/ek vefai ot mihunge terea$ eve\
to the place where people gathered,
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(Sarifas fenuni vara$ ‘adaya xilafu manzarekeve.)
/sarifas fenuni vara$ adai-ai xilafu manzarek eve\

Sarif realised a very unusual picture,

(ku’li “asarutakakun hit nu tanavas kosli manzarekeve.)
/kulli asarutakakun hit nu tanavas kosli manzarek eve\
a picture, which was not delightful at all by its unpleasant circumstances:

('umurun 12 varaka$ “aharu ve dane kama$ lafa kureve ku’je’ “at ma’ca$ la’igen de mihaku huri

taneve.)

[‘'umurun 12 varaka$ aharu ve dane kama$ lafa kureve kujjek at macca$ laigen de mihaku huri tan

eve\

Two men were picking up a child of about twelve years of age.

(Sarifa’i ba’dalu kuri nikameti *anhenmiha *adun *adu naga ro taneve.)
[Sanf-ai baddalu kuri nikameti anhenmiha adun adu naga ro tan eve\
Shareef saw that the woman, on reaching the scene, began wailing uncontrollably.

(isahitaku fuluhunge bayaku “@’is °e tana$ hu’ta’ifi ....)
fisahitaku fuluhunge bayaku ais e tana$ huttaifi ...\

In a few moments, the police arrived in a bus.

(fas eli bekale’ fa’i bannava’i °e de ma’in °e baha$ le’ve to masa’kat kura’va ‘eve.)
/fas eli bekalek fai bannavai e de main e baha$ levve to masakkat kuravva eve\
An officer got down, and then seemed to assist the mother and child into the vehicle.

(mi kan hingumuge terega’i maruvafa’i ‘ot kamas$ nuvata he netifa’i ‘ot kamas Sarifas hi vi ku’jage

musu terega’i °ot *e’ce’ Sarifa$ fenuneve.)

/mi kam hingumuge teregai maruvafai ot kama$ nuata he netifai ot kamas$ $arifas hi vi kujjage musu

teregai ot eccek Sarifas fenun eve\

While this was going on, Shareef observed a syringe clenched in the fist of the motionless child.

(e’ ’injekSan jaha sirinjekeve. ....)
/el injek$an jaha sirinjek eve ..\
It was an injection syringe.

(mihunge tere’in de mihaka$ bunevuneve.)
/mrhunge terein de mithaka$ bunevunu eve\
Someone in the crowd gasped,

(e’ kocce’ he’yeve.)
/el koccek heyo eve\
"What is this?"

(hasis heyeve ......... )
/hasis heyo eve .\
"Dead? ... Was it heroin?"

(maruvi he’yeve.)
/maruvi heyo eve\
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1 (vagutaki haviruge vaguteve.)
/vagutaki haviruge vagutu eve\
It was early in the evening.

2 (hilmi maruketa$ dan ge’in nukume’je “eve.)
/hilmi maruketa$ dan gein nukumejje eve\
Hilmy walked to the market from his house,

3 (ge’as benun va ba’e’ taketi gatumas takaeve.)
/gea$ benun va baek taketi gatumas takai eve\
to buy some necessities.

4 (%ena’a$ maruketa$ devunu ‘iru “ada’ige duvas duvahek_g °e’ gotas$ e tafga’i ‘onna hobo levuma’i
halekuge ‘adun muli tan vani gugumalafa ’eve.)
lenaa$ maruketa$ devunu iru adaige duvas duvahek e ek gota$ e tafigai onna hobo levumai halekuge
’ adun muli tan vani gugumalafai eve\
When he reached the market, he heard the usual shouting and noises.

5 ¢e* takun maskiba’e’ genfa’i ka’iriga’i huri ku’ja’a havalu kosfi eve.)
/ek takun maskibaek genfai kairigai huri kujja-ai havalu kosfi eve\
He bought half a dried fish and gave it to the boy near him, his carrier.

6 ("ane’ takun de tin lumbo genfa’i ena’a havalu kosfi ‘eve.)
fanek takun de tin lumbo genfai ena-ai havalu kosfi eve\
From another stall he purchased two or three limes

7 {den hilmr gatr mirus kolekeve. ade! ro mirus kolekeve.)
/den h|Im| gati mirus kolek eve. ade! ro mirus kolek eve\
and then Hilmy bought some chillies.

8 (e’as fahu ‘ena misrabu jehr daru maruketaSeve. ge’as daru kole’ gannaseve.)
lea$ fahu ena misrabu jehi daru maruketas eve. gea$ daru kolek gannas eve\
Next, he walked towards where they sold firewood.

9 (""duruve! duruve!)
/duruve! duruve!\
"Come here! Come here!

10 (mihirT barabaru kani daru.")
/mihir1 barabaru kani daru\
This is the best kaani firewood."

11 {"'mi tanun nangava')
/mi tanun nangava!\
"Get it here!
12 (‘alugafidumen deka$ mare® demu.")

/alugandumen deka$ marek demu\
We give a bundle for two ruffias.”

13 {""'mihiri *agu heyo daru.)
/mihirm agu heyo daru\
"Here are the cheap ones.
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(dolaka$ mare’.")
/dolaka$ marek\
One-and-a-half ruffia!l"

("'vakaru ba’lava’i gannavamu to?"")
/vakaru ballavai gannavamu to?\
"Will you buy coconut trunks?"

("'mi dilifila gendavan vi nun to?"")
/mi dilifila gendavan vi nun to?\
"Why don’t you take some planks from here?"

¢hilmi “adi ves kuria$ hifigamun de ‘eve.)
/hilmi adi ves kuria$ hingamun de eve\
Hilmy continued walking ahead,

(’eki tantan vakivakin balamunneve.)
/eki tantan vakivakin balamun eve\
looking in different directions at all the firewood.

(hilm1 hu'tunt °e tafiga’i huri magu daru funfie’ge kairiga ‘eve.)
/hilmi huttunt e tangai huri magu daru fufifiekge kairigai eve\
He stopped near a boy selling magoo firewood.

("’kihine’ daru?")
/kihinek daru?\
"How much?"

("*dolakas mare’.")
/dolaka$ marek\
"One-and-a-half ruffia."

(hilmras °is ’e fula’i bala’ilevi‘je eve.)
/hilmias$ is e fulai balailevijje eve\
Hilmy stared at the young seller

(dolaka$ marek_e buni ku’ja’a dima’as rafgalas bala’ilevi’je eve.)
/dolaka$ marek e buni kujja-ai dimaa$ rafgala$ balailevijje eve\
and studied him carefully.

{ena’a$ yaqineve.)
/enaas yaqin eve\
He was certain

(%e "adaki konme ves *iraku konme ves takun “enage kanfatuga’i jehifa’i va ‘adekeve.)
/e adaki konme ves iraku konme ves takun enage kanfatugai jehifai va adek eve\
that he had heard this voice another place at another time.

(hilmi bala’iluma “eku ‘e ku’jaka$ ves mina'a’i dima‘as bala’ilevi‘je eve.)
/hilmi balailum-ai eku e kujjaka$ ves mina-ai dimaa$ balailevijje eve\
Simultaneously, the boy looked up at him.
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(hataru kali hama vuma ’eku kuda hu’tume’ “arali ‘eve.)
/hataru kali hama vum-ai eku kuda huttumek arali eve\
Their eyes met, and there was a short pause.

¢e’as fahu ade! ....)
/ea$ fahu ade! ...\
After that, alas!

(daru vikkan huri ku’jage lolun nirali tan fenuni riti karuna ‘eve.)
/daru vikkan huri kujjage lolun nirali tan fenuni riti karuna eve\
Tears trickled down the boy’s face.

(hilmi vara$ bodas$ “aja’ibu vi ‘eve.)
/hilmr vara$ boda$ ajaibu vi eve\
Hilmy was very surprised.

(nama ves ‘e tanun dlha varakas méru daru genfal ge in genal kUJéé havélu kOSfI ‘eve.)

He bought 10 bundles of firewood, and gave them to his carrier to take home.

("'kon name’ ta kiyani?"*)
/kon namek ta kiani?\
"What is your name?"

(**na‘imu. hilmrakas$ ‘alugaidu °efigi’e’ nu la’vane. nama ves ‘alugaiida$ hilmi °efige.)
/na‘imu. hllmlakas alugandu engiek nu lavvane. nama ves alugandas h||m| efge\
"Naeem. Hilmy won’t know me, but I know Hilmy.

(‘alugandaki, hilmige darivare’.")
/alugandakl hllmlge darivarek\
| was your student."

("“aharenge darivarek_e?")
/aharenge darivarek e?\
"My student?"

("la’ba. “alugandu vaki vi skulge gred 4C’in.)
/labba. alugandu vaki vi skulge gred fostin\
"Yes. | left school when | was in grade 4C.

(alugaiiduge namaki *ahmadu na‘imu.)
/alugainduge namaki ahmadu na‘imu\
My name is Ahmed Naeem.

(‘alugandas °efge, ticarunna$ huri ha kudinge name’ °efigi’e’ nu la’vane kan.)
/alugant_jas efige, ficarunna$ huri ha kudinge namek efigiek nu lavvane kam\
I understand teachers don’t know all the students’ names.

(%e gotaki ‘alugaiidumen hafdan kuran jehifa’i ‘onnani *enme tirihaka$ ticarunge nan.)
/e gotakr alugafdumen handan kuran jehifai onnani ekme tirthaka$ ticarunge nam\
We students only have to remember the names of 30 or so teachers.

(’e’a xilafa$ ticarunna$ hafidan kura’van jehe kudinge ‘adadu, ‘eta’ sateka’aka gat kurane.)
/ea xilafa$ ticarunna$ haidan kuravvan jehe kudinge ‘adadu, etak satekaak-ai gat kurane\
However, teachers must remember hundreds of names.
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41 (vi ma, ‘e huri ha kudinge name’ hafidane’ ves nu kure’vane.")
Vi ma, e huri ha kudinge namek hafdanek ves nu kurevvane\
You cannot recall them all."

42 (ku’li'akas *ena teligenfi ‘eve.)
/kulliaka$ ena teligenfi eve\
Suddenly the boy jumped

43 ¢hr vi dire’ e’ce’ ’enage gayas “er1 henneve.)
/ht vi direk eccek enage gayas eri hen eve\
as if a live insect climbed on him,

44 ("adi °e’a ‘eku konme ves ‘e’ce’ *enage ‘atun du vegen ‘e dima bin ma’ca$ ve'ti’je ‘eve.)
/adi ea eku konme ves eccek enage atun du vegen e dima bim maccas$ vettijje eve\
and something fell from his hand.

45 (e”1 singirete’ge filtar(u) buriekeve.)
ler smglretekge flltar(u) buriek eve\
It was a cigarette butt.

46 (e filtarun vaki vegen °e filtara$ vure kurin bin ma’ca$ ve'tifa’i “oti vara$ digu hudu
’ ’ “aligafidekeve.) ’
/e filtarun vaki vegen e filtara$ vure kurin bim maccas$ vettifai ot vara$ digu hudu aligandek eve\
Near the butt was a long piece of white ash.

47 ("“an, miharu haidan ve’je.)
/an, miharu handan vejje\
"Yes, | remember, now.

48 {ahmadu naimu do!"")
/ahmadu naimu do!\
You are Ahmed Naeem, aren’t you?"

49 (hilmr mi “alikola$ balan hurefa’i buneli ‘eve.)
/h||m| mi alikola$ balan hurefai buneli eve\
Hilmy eyed the cigarette ash.

50 (""kihine® vegen ta skulun vaki vi?*")
/kihinek vegen ta skulun vaki vi?\
"Why did you leave school?"

51 (""promosan test dadi ka’iri vefa'i ‘o’va “alugaifiduge manma bali vegen °engi ma rasa$ diya’l.)
/"promosan test dadi kairi vefai ovva alugafiduge mamma bali vegen engr ma ra$a$ dian
"The promotion test was very close when they informed me my mother was sick, and | knew | must go
back to my island.

52 (alugandas rasas devunu °iru manma vani mi dunye du kura’va’i ‘ane’ duniye’as daturu
' ; kura’vafa’i.)
/aluganda$ ra$a$ devunu iru mamma vani mi dunie du kuravvai anek duniea$ daturu kuravvafai\
When I reached home, my mother had already left this world and gone to the other.

53 (falugafidu vani *enme kuda ‘iru ves lobuveti ba’pa’e’ge °0gaveri hiyalun mahrum vefa’i.)
/alugandu vani ekme kuda iru ves lobuveti bappaekge ogaveri hialun mahrum vefail
Even as a small child, I was deprived of the love of a father.”
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(""den heyo." na‘imuge lolun fa’i bamun da karuna °ige de rofiga$ vara$ gina °iru van den balan
hurehurefa hilmi °e vahaka hu'tevali “eve.)
/den heyo. na‘imuge lolun fai bamun da karuna ifige de rofiga$ vara$ gina iru van den balan
hurehurefa hilmi e vahaka huttevali eve\
Seeing Naeem’s tears, Hilmy halted his tale with, "Now stop,"

(adi xud °ena ves °is dasas jaha'ili ‘eve.)
fadi xudu ena ves is dasa$ jahaili eve\
and dropped his gaze.

(den hilmi, na‘imuge baga mihasa’i *a’ibu va vara$ digu vefa’i huri turbuli mati maha$ bala’ili
‘eve.)
/den hilmi, na‘imuge baga mihas$-ai aibu va vara$ digu vefai huri tufbuli mati maha$ balaili eve\
Hilmy looked at Naeem’s old shirt, his untrimmed moustache and beard,

(adi tantanga’i foti °ala’i, rodi *aruvafa’i huri fatlunasa’i fu ve’ten ta’yaru vefa’i huri fa’ivanas
' balali *eve.) ’
/adi tantangai foti alai, rodi aruvafai huri fatlunas-ai fu vetten tayyaru vefai huri faivana$ balali eve\
and then at his patched trousers, and slippers, almost worn through.

(kuda ves Sa’ke’ neteve.)
/kuda ves Sakkek net eve\
There was no doubt

('enme falukan bodu hagiqataki ""haluge duleve.")
Jekme falukam bodu hagigatakt haluge dul eve\
His state was miserable at any rate.

(*"den bunan.")
/den bunan\

¢hilmi *ena’a dima’a$ balalafa’i buneli ‘eve.)
/hilmi ena-ai dimaa$ balalafai buneli eve\
Hilmy glanced at him and said,

(*'ge’as gosfa’i vagute® libi'je nama mi ré ha gadi ba’i “ehaka$ ha’iru *aharemen gea$ gosla’i di
’inge!"")

/gea$ gosfai vagutek libijje nama mi re ha gadi bai ehaka$ hairu aharemen gea$ goslai di ifnge!"\

"If you have time, after you’ve finished work and gone home, come to my house around 6:30 p.m."

("la’bal™ *ena ‘ufulun folilafa’i bunfieve.)
/labba! ena ufulun folilafai buni eve\
"Yes!" he answered, very happily.

(fen bova’igenfa’i va mihakas fen libene dima‘a$ feni’je nama °e mrhaku °e dima’a$ kiha baraka$s
du’va’i gannane to ‘eve?)
/fen bovaigenfai va mihaka$ fen libene dimaa$ fenijje nama e mihaku e dimaa$ kiha baraka$ duvvai
gannane to eve?\
If a thirsty man sees a place where he can get water, he will run to that place as fast as possible.
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65 (baidu ha’i genfa’i va mihaka$ ka ‘eti kole® dene mihaku ve’je nama °e mihaku mi dennevi
mihaka dima’a$ kiha'i barakas du’va’i gannane to “eve?)
/bandu hai genfai va mihakas$ ka eti kolek dene mihaku vejje nama e mihaku mi dennevi mihak-ai
dimaa$ kihai baraka$ duvvai gannane to eve?\
If offered food, how fast will a hungry man run to that person?

66 (na‘imu vani, °enage °e hiteri’akas miha vara$ benun vefa ’eve.)

/na‘imu vani, enage e hiteriakas miha vara$ benun vefai eve\
Naeem was in need of a helper so badly.

67 (naimu fa’i ba hunna ge‘a$ gos fen vara la’igen hilmimen ge’a dima‘a$ hifiga’igati *enage "'de
fayakun™ nuneve.)
/na‘imu fai ba hunna gea$ gos fen vara laigen hilmimen ge-ai dimaa$ hifgaigati enage de fayakun
nun eve\
Going to where he was staying in Male’, Naeem showered, and then rushed towards Hilmy’s house.
Not with his feet,

68 (karaka$ vure ves haluvi duveliga’i daturu kura motosa’ikale’ga’i kahala ‘eve.)
/karaka$ vure ves haluvi duveligai daturu kura motosaikalekgai kahala eve\
he was even faster than a motorcycle or car.

69 (na“imu varas$ birun hure hilmimen ge dorosi huluvali “eve.)
/na‘imu varas birun hure hllmlmen ge dorosi huluvall eve\
Timidly, Naeem opened Hilmy’s door.

70 (% ‘’iru, ‘ena@’a$ fenuni dadi den me’aka jehen den mi tarfiga’i kulen tibi de ku’jaku ’e ge hanigoli
teren la’igen ‘e kola$ gos niva va taneve.)
le iru, enaa$ fenuni dadi den meak-ai jehen den mi tafigai kulen tibi de kujjaku e ge hanigoli teren
laigen e kola$ gos niva va tan eve\ ’
Inside, he saw two children disappear into a narrow alleyway.

71 {iru kole’ vanden hurelafe’i e tanga’i huri rangabilakas$ “obali °eve.)
firu kolek vanden hurelafai e tafigai huri raigabilaka$ obali eve\
He waited for some time, then pressed the doorbell.

72 (ku’li'aka$ medu ‘umure’ge firihenaku mi kola$ ‘annati feni’je ‘eve.)
/kulliaka$ medu ‘umurekge firihenaku mi kola$ annati fenijje eve\
Suddenly Naeem saw a middle-aged man approaching him.

73  (ena mundun ‘aruva jahalafa’i huri gotunna’i “atuga’i ‘ot fen de °etigafidun °ena °e °a’l gastakas
’ fen den °ulefa’i kan ‘efige ‘eve.) ’
/ena mundun aruva jahalafai huri gotun-ai atugai ot fen de etigaiidun ena e ai gastakas fen den
i ulefai kam efige eve\ ’
From his tucked up sarong and the watering can in his hand, it was apparent that he was watering the
plants.

74 ("kr kura ku’je’?")
/kik kura kujjek?\
"What do you want?"

75 ¢*hilmi ‘ulu’va t0?"")
/hilmr uluvva t0?\
"Is Hilmy at home?"
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Short stories

(*“’eba ‘ulu’va. mi nan ganelani. madu kosla!"")
/eba uluvva. mi nam ganelani. madu kosla!\
"Yes. Wait, | will tell him."

(%ena “e farata$ diya ta ma gina °ire’ nu ve, hilmi nukume’je ‘eve.)
/ena e farata$ dia ta ma gina irek nu ve, hilmi nukumejje eve.)
Not long after that man disappeared, Hilmy came out.

(&8na °isin °e ge fenda matiga’i huri bodu °*undo’ye’ga ‘eve.)
/ena iSini e ge fenda matigai huri bodu uidoyyekga eve\
He sat down on the big swing

iSinnamun °e tafga’i huri digu gofdi'akas ‘isarat koSlafa’i na‘imuge gatuga’i °isinnan bunfieve.)
/isinnamun e tangai huri digu gondiaka$ iSarat koSlafai naTmuge gatugai iSinnan buni eve\
and showed Naeem a chair.

(na‘imu ‘e gondiga’i “isifide’je “eve.)
/namu e gondigai iSindejje eve\
Naeem also sat down.

("'kihine’ ta tiya ‘ule gege kanta®?"* hilmi ‘uidolige valuga®i vatun hifaha’talafa’i na‘ima dima’a$
’ kuda ko$ lembilafa’i °ahali °eve.) ’
/kihinek ta tia ulé gége kantak? hilmi uiidolige valugai vatun hifahattalafai naim-ai dimaas kuda ko3
' ' lembilafai ahali eve\ : '
Hilmy held the swing’s rope with his left hand and, slightly bending towards Naeem, asked, "How are
things at the house where you are staying now?"

(hilmi, naima dima‘a$ balali °eve.)
/hilmi, naim-ai dimaa$ balali eve\
He considered Naeem,

(mi faharu la’igen °in gamis rafgaleve.)
/mi faharu laigen in gamis rafigalu eve\
noticing that the shirt was a little better,

(nama ves giruvanuge °eterega’i huri da rofigun °e gamis donnan vefa’i va kama’i, konme ves
sababaka hure nu dovevifa’i va kan hama ve °‘eve.)
/nama ves giruvanuge eteregai huri da rofigun e gamis donnan vefai va kam-ai, konme ves sababak-
ai hure nu dovevifai va kam hama ve eve\
but the stain mark on the collar indicated that it needed washing

(boluge °istaSigaindu tat vefa’i huri hurumunna’i munu matiga’i huri teyokame’ge sababun fen
varafa’i °e vani sa’iboni kole’ ves nu la kan rafigala$ visne ‘eve.)
/boluge istasigandu tat vefai huri hurumun-ai munu matigai huri teyokamekge sababun fen varafai e
i vani saiboni kolek ves nu la kam rangala$ visne eve\
and his oily face showed he had not used any soap.

(*'gege kanta’ rafgalu.” naimu bunfieve.)
/gege kantak rafigalu. naimu buni eve\
"It’s all right," Naeem answered.

("ke’in bu'ima’i “anna’unuge kanta® ves rafigalu.)
/kein buim-ai annaunuge kantak ves rafigalu\
"Food and clothing are also all right,



T10 ‘Abdullah Sadig: Mudarris vantakamuge |obi 165

88  (nama ves gega’a’i gen beruga’i kuran jehe masa’katun duvalu da hataru dan °onnani furifa.")
/nama ves gegai-ai gen berugai kuran jehe masakkatun duvalu da hataru dam onnanr furifa\
but a lot of work has to be done at home and outside in the market."

89 (’enage vahaka hivani te’tirihuge holigaride® salisfahaka$ ja’salafa’i huri henneve.)
/enage vahaka hivani tettirthuge hollgandek sallsfahakas jassalafai huri hen eve\
He related his story as if a 33 ¥s rpm record was being played at 45 rpm speed.

90 ("“adi ba’e’ rere masa’kat hunna gotun nident ves *egara bara jaha fahun.)
/adi baek rere masakkat hunna gotun nideni ves egara bara jaha fahun\
"And, some nights | get to sleep only after 11:00.

91 ("alugafidu nu la hiku kiyava hit ve.)
/alugandu nu la hiku kiava hit ve\
I would like to learn a lot,

92 (*ehen nama ves furatama kamaki bafidu furana mu’ti kurume’ nin t0.")
/ehen nama ves furatama kamaki baidu furana mutti kurumek nun to\
but first | have to find a way to eat, don’t 1?

93 (mi kahala ge’aka$ mi fe buni ves °ehen vegen.)
/mi kahala geaka$ mi fe buni ves ehen vegen\
That’s why | came to this sort of house.

94 (nama ves miha hisaba$ diya’i ma “alugafidaka$ dene’ nu kiyavane kan “alugaidas$ ‘efgi’je.)
/nama ves miha hisaba$ diai ma alugandakas denek nu kiavane kam alugandas engijje\
But, now | know that | cannot learn anything.

95 (¢t alugaindumen varuge nasibu dera mihunna$ vevene kame’ nun kan visni’je.")
/e alugaindumen varuge nasibu dera mihunna$ vevene kamek nun kan visnijje\
Education is not a thing for the unlucky."

96 (na‘imuge de lolun “e*ves hifehe’tume’ neti karunata’ fa'i ba’igateve.)
/na‘imuge de lolun ekves hifehettumek neti karunatak fai baigat eve\
There was no holding back the tears from Naeem’s eyes.

97 (alugandaki mi kahala kame’ minvaru kura'vafa’i va mihaka$ vi namaka ‘alugafidu °e ha kuda
Yiru “aluganduge ba’pa’e’ de mi ‘otumuge ‘alamas dature’ nu kure’vis.)
/alugandaki mi kahala kamek minvaru kuravvafai va mihaka$ vi namaka alugandu e ha kuda iru
aluganduge bappaek de mi otumuge ‘alama$ daturek nu kurevvis\
“If | was a person destined for it, my father would not have left me when | was so young,

98 (adi manma ves e ha ku’li gote’ga’i kalafige rahmata$ dature’ nu kure’vis.)
/adi mamma ves e ha kulli gotekgai kalange rahmata$ daturek nu kurevvis\
and my mother also would not have gone to God’s blessings so suddenly.

99 (mi huri ha kame® mihen huruma ‘eku ves “alugafidu hada kiyava hite’ ve °&.)
/mi huri ha kamek mihen hurum-ai eku ves alugandu hada kiava hitek ve e\
But still | like to learn,
100 (ma’in bafa’in nagafa’i duniye matiga’i tibe *enme gat mihunnaki kiyava’i de mihun.)

/main bafain nagafai dunie matigai tibe ekme gat mihunnaki kiavai de mihun\
and, aside from parents, teachers are the most dependable people.
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101 (%ehen vi ma, °e’ves laduveti kame® neti *aluganduge muda’risa$ “alugafidu °ades kuran °aluganda$
kiyavane gote’ ha’dava’i de’val™)y - ’ ’ ’
/ehen vi ma, ekves laduveti kamek neti alugaiiduge mudarrisa$ alugaiidu ades kuran alugandas
kiavane gotek haddavai devva!\ - ' ; ’
So, | do not feel shy to plead for you to teach me. Please, find a way for me!"

102 (’ena’as gis levi’je eve.)
/enaas gis levijje eve\
By this time he was sobbing.

103 {"'nu ro’i naTmu."")
/nu roi naimu\
"Don’t cry, Naeem."

104 (hilmige “atun °e kan mana kurumas °isarat koslamun bunfieve.)
/hilmige atun e kam mana kuruma$ iSarat koSlamun buni eve\
Hilmy motioned with his hand to stop.

105 ("*hama rafgalu vahaka’e’ bunan.)
/hama rafngalu vahakaek bunan\
“Really,

106  (naimu fenifa’i naimu vi dera fenifa’i *aharen mi ge’a$ °a’is den mi buni ves “ahanna$ na‘imas
tiya kahala fursate’ hoda®i devi dane to balan vegen.)
/na‘imu fenifai naimu vi dera fenifai aharen mi gea$ ais den mi buni ves ahanna$ na‘imas tiya
kahala fursatek hodai devi dane to balan vegen\
when | saw you, Naeem, and how sad you were, | told you to come here, to see whether I could
provide an educational opportunity for you.

107 ("ahanna$ varas$ rafigalas naima$ vefa’i huri got °ihsas kureve.)
/ahanna$ varas$ rafgala$ naimas$ vefai huri got ihsas kureve\
| understand very well what’s happened to you.

108 (tiya kahala kantakuga’i maslahata$ vara$ boda$ bayan jehene.)
ftia kahala kantakugai maslahata$ vara$ boda$ bayan jehene\
But, in such cases, you must always see that nobody gets angry.

109 (enme furatama na‘imu °e ge’a$ gos °e ge mihun gatuga’i mi vahaka da’kalan jehene.)
lekme furatama na‘imu e gea$ gos e ge mihun gatugai mi vahaka dakkalan jehene\
First, go to your place and ask them about this opening.

110 (e mihunge gatuga’i bune, *aharen muda’risaku ‘e ge’a$ ‘aharen gendavan benun ve’je °e. ’ehen
buna’ce ‘inge!)
/e mihunge gatugai bune, aharen mudarrisaku e geas aharen gendavan benun vejje e. ehen
bunacce inge!\
Tell them one of your teachers wants to keep you in his home!

111 (den “annani, kon ‘’irakun?'")
/den annani, kon irakun?\
Then, when will you come back?"

112 (naimu lolun karuna fohelan °in gota$ nazaru hingalafa’i hilmi suvalu kosli ‘eve.)
/naimu lolun karuna fohelan in gota$ nazaru hingalafai hilmr suvalu kosli eve\
[Hilmy asked Naeem, cleaning the tears that had fallen from his eyes.]
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(""alugaiidu benumi hama miharu mi vagutu ves mi gegal hunnan.)
/alugandu benumi hama miharu mi vagutu ves mi gegai hunnan\
"From this instant, | want to be here.

(vi ma, “alugandu gea$ goslafa’i ‘annaka$ ma gina ’ire’ nu vane.)
NI ma, alugandu gea$ goslafai annaka$ ma gina irek nu vane\
It won’t take much time to go and come back."

(naimu ’e ge’in nukume’je ‘eve.)
/na‘imu e gein nukumejje eve\
Naeem left.

(hilmi °e undolga’i is jahala’igen ‘ineve.)
/hilmi e undoligai is jahalaigen in eve\
Hilmy stayed in the swing, pondering the situation.

’eru hilmi, hama °is jahala’igen *inraki nuneve.)
feru hilmi, hama is jahalaigen iniaki nun eve\

(ena °in1, vara$ varugada xiyalutake’ge tere’as gefibigenneve.)
[ena inl, vara$ varugada xiyalutakekge terea$ geibigenn eve\

¢hilmi hita$ °ara ‘eve.)
/hilmi hita$ arai eve\
It came to his mind,

("hada molu ku’jekeve.)
/hada molu kujjek eve\
"He was an excellent student

(huri ha ma’da’aka$ ves °ena hama °e ha moleve.)
/huri ha maddaaka$ ves ena hama e ha molu eve\
in all subjects,

(liya e’ ves “e ha rrceve.)
/lia lek ves e ha riti eve\
especially handwriting," he thought.

(vahaka de’kumun muli skalun de faharu lvana hodafa’i ve ‘eve.)
Ivahaka dekkumun muli skulun de faharu ekvana hodafai ve eve\
"And, he even got the first place in oratory.

(skulge maja’laga’i “enme fahun ena liyeli “ifigiresi mazumunuge fen varu rafgalukamun huri ha
muda risun tarifu kure® Vi ‘eve.)
mudarrisun tarifu kurewi eve\
All the teachers complimented his English essay in the school magazine.

(nama ves huri ha ves kamaki tagdireve.)
/nama ves huri ha ves kamaki tagdir eve\
But everything depends on fate.
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126 (e fakira$ nikan ‘e dima vi got balaseve.)
/e fakiras nikam e dima vi got bala$ eve\
See what has happened to him.

127 (manma maruvi ‘eve.)
/mamma maruvi eve\
His mother died,

128 (ulene rangalu gee” ves nu libuni ‘eve!)
fulene rangalu geek ves nu libuni eve!\
and he didn’t get a good place to live.

129 (%ena, ke.ji.’in fenigen mi hisaba$ gena’'umuga’i ’ahanna$ ko$ devifa’i va masa’kate’ ves made’ nu
vane ‘eve.)
/ena kejiin fenigen mi hisaba$ genaumugai ahanna$ ko$ devifai va masakkatek ves madek nu vane
eve\
The work | did in bringing him from kindergarten to this level is more than enough.

130 (masa’kate’ fasafa’i nu nimenis.)
/masakkatek fasafai nu nimenis\
However, if you start a work

131 (hutalumaki, °e masa’katuge nimume’ nuneve.)
/huttalumaki, e masakkatuge nimumek nun eve\
you must also complete it.

132 (’enage ta‘ulimi masa’kat fesi °‘ekaki hama ga’imu ves °ahanneve.)
fenage taulimi masakkat fesi ekaki hama gaimu ves ahan eve\
| am also a person who started his education,
133 (’ehen vi °iru ’ena °e’caka$ vanden ‘ena’a$ kiyava'i dinumaki, ‘aharenge ves masa’kataka$ nu ve’e’
nu dane ‘eve.)
/ehen vi iru ena eccaka$ vanden enaa$ kiavai dinumaki, aharenge ves masakkataka$ nu veek nu
dane eve\
so, to teach him until he becomes a man is sort of my duty.

134 {mina molu vegen ga’umuga’i furani kon magame’ kan “efigeni kaka$ he’yeve?)
/mina molu vegen gaumugai furani kon magamek kam engeni kaka$ heyo eve?\
Who knows what national post he will hold after his schooling?

135 (adi ’ehen nun-as e vara$ kiyavan ‘e de ku’jaka$ kiyava’i dinumaki, kiyava’igen tibe mihunna$
ko$ den jehene ves kamekeve.)
/adi ehen nun-as e vara$ kiavan e de kujjakas$ kiavai dinumaki, kiavaigen tibe mihunna$ ko$ den
jehene ves kamek eve\
Besides, if he is so eager to learn, it’s required for those who know more to teach him.

136 ("ahanna$ ves miharu e varu ku’jaku gega’i behe’te varas$ fa'isa kole’ °eba libe eve.)
/ahanna$ ves miharu e varu kujjaku gegai behette varas faisa kolek eba libe eve\
Now | earn enough to keep a boy in my house,

137 (v ma, na‘imas ‘enage ge’lifa’i va mustaq bal hoda’i dinumuga’i “aharen °ehi nu van vi ki’ vegen
he’yeve?)
Vi ma, na‘imas enage gellifai va mustaq bal hodai dinumugai aharen ehi nu van vi kik vegen heyo
eve?\
so why shouldn’t | help Naeem retrieve his lost future?
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(na‘imu °e buni gotun ves “enage den huri °ehiteri’aki °enage muda’riseve.)
/na“imu e buni gotun ves enage den huri ehiteriaki enage mudarris eve\
From what he said, his teacher is the sole person who could help him now.

("aharen ‘ena mi gega’i baha’tanameve.)
/aharen ena mi gegai bahattanam eve\
So, | will keep him here,

("aharen ’ena’a$ kiyava’i denameve.)
/aharen enaa$ kiavai denam eve\
educate him,

(aharen °ena’as mustaq bale’ hoda®i denameve.)
/aharen enaa$ mustaq balek hodai denam eve\
and give him a future."

*Ibrahim Fulhu’s wife’s anger was extreme.*

("“ena’a$ kon mustaq bale’ hoda’i deveni kale’as?)
/enaa$ kon mustaq balek hodai devent kalea$?\
"What future is he going to provide you?

(e’l, kalege muda’rise’ vi ma tiya hita$ ‘arani kale la’va °ena °e’ves masa’kate’ nu kuruvane
kamas do!)
lel, kalege mudarrisek vi ma tia hita$ arani kale lavva ena ekves masakkatek nu kuruvane kamas
do!\
Do you think that just because he’s your teacher he won’t give you any chores!

(’ehen vane’e’ nu.)
/ehen vaneek nu\
Don’t think so.

(tiya ge’a$ kale gendan tiya ‘uleni hama kale la’va nokiri kuruvan.)
Itia geas kale gendan tia ulent hama kale lavva nokirt kuruvan\
They want to take you to get someone to work for them.

{(gula nu taluvan.)
/gula nu taluvan\

(mi gega’i kale tankole’ rafigalas masa’kat ko$ °ule tan fenuni ma, hilmige hatgaridu kuku
’ ’ lava’igatl.) ’ '
/mi gegai kale tankolek rafgalas masakkat ko$ ule tan fenuni ma, hilmige hatgaiidu kuku lavaigati\
Since they’ve seen you working so hard, Hilmy couldn’t rest until he got you.

(male’aku miharaku nule tiya buna kahala mihaku.)
/maleaku miharaku nu ule tia buna kahala mihaku\
*In Male’, there are no such people now.*

(enme rangalu. kale de. mi ge’in nukume.)
/ekme rangalu. kale de. mi gein nukume\
All right, you can go from this house,
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('aharemen balanan hilmi kale’a$ kiyava’i de tan.)
faharemen balanan hilmi kalea$ kiavai de tan\
but we will see how Hilmy teaches you.

(e’ “aharemen nu danna hilmre’ vi'ya!*')
/e1 aharemen nu danna hilmiek vi-ail"\
We know this Hilmy very well."

(ibrahim fuluge *anhenunge ruli vani, *8ge ha’dun na’talafa ‘eve.)
/ibrahim fuluge anhenunge ruli vani, ege haddun nattalafa eve\
*Ibrahim Fulhu’s wife’s anger was extreme.*

(naimuge fosi nere ‘e ge fenda ma'ca$ “¢’lali ‘eve. nun, hurali ‘eve.)
/naimuge fosi nere e ge fenda maccas ellali eve. nun, hurali eve\
She threw Naeem’s box of belongings out onto the veranda.

(na‘imu fosi kofida$ la’igen, romun romun ‘e ge’in nukume’je “eve.)
/naTmu fosi kondas$ laigen, romun romun e gein nukumejje eve\
Naeem shouldered his box and started off, crying.

(ena’a$ hilmimen ge’a$ devunu ‘iru hilmi ’ini bat kaseve.)
/enaa$ hilmimen gea$ devunu iru hilmi ini bat ka$ eve\
When he reached Hilmy’s place, Hilmy was having his dinner.

¢irukolakun mihaku nukume na‘imu gova’igen vani getere’aseve.)
firukolakun mihaku nukume na‘imu govaigen vani ge eterea$ eve\
After a few minutes, a man came and showed Naeem in.

(fosSi behe’tl °e ge ka ge’a gulifa’i hunna kotari‘e’ga ‘eve.)
/fosi behetti e ge ka ge-ai gulifai hunna kotariekgai eve\
Naeem’s things were placed in the room adjacent to the dining room.

(kuda °irukolakun na‘imu fenunu °iru *ena °ini bat kaseve.)
/kuda irukolakun namu fenunu iru ena ini bat kas eve\
Soon, Naeem joined Hilmy at the dinner table,

¢hilmi *in mezuge “ane’ faratuga ‘eve.)
/hilmi in mezuge anek faratuga eve\
(sitting) vis-a-vis with Hilmy.

(e gega’i ‘ule don husa’in varas rrcas bi’luri taSige berun fohela’ifa’i na‘imu ka’iriga’i fen tasi

baha’tali ‘eve.)

/e gégai ule don husain vara$ ricca$ billuri tasige berun fohelaifai naimu kairigai fen tasi bahattali

eve\

Don Hussain, the servant, cleaned a tumbler very carefully and served Naeem water.
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T11: Ahga gada miturai, aiiga madu mituru (1)

“The two friends and Santhimariyanbu”

Male: “Abdullah Sadiq”; Addu: Hassan Sa‘id

" The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 2, p. 174. The translation into
English appeared in Finiashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 1, Male 1988, 1 ff.
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Fairy tales and Fables

("aga gada mitura *aga madu mitura mi’l vara$ bodu de “ekuverinneve.)
/afiga gada mitura afiga madu mitura mii varas bodu de ekuverin eve\
»anga gada miturai anga mada miturai de vennaki (verinaki) de rattehin (rahumatterin). «
Anga Gadha Mithuru and Anga Madu Mithuru were two good friends.

(¢’ re"aku, ‘aga madu mituru binbi mafu$ ka’igen °atiri matiga’i)
/ek reaku, afiga madu mituru bimbi mafu$ kaigen atiri matigai\
»ed reaki bimbi maufisi keuma® faha®, anga mada mitura gonodasa’ ebege. «
One night, after eating bimbi maafuh, Anga Madu Mithuru went to the beach.

(huri holu °a’te’ga’i nidafa’i °o’va)
/huri holu attekgai nidafai ovva\
»ede holo asaki irin, (den ede) nida® vesio®. «
He sat on a holhu ashi, then, lay down to sleep on it.

(santi mariyabu °a’is)
/santi mariyambu ais\
»maufise vas dovagen, santumaria anga mada mitura nidau o’ velei bai. «
Drawn by the smell of maafuh, Santhimariyanbu came to Anga Madu Mithuru while he slept,

(aga madu mituruge huri ha dattake’ lu’safa’i varas$ a dattake® jaha’i difi ’eve.)
/afiga madu mituruge huri ha dattakek lussafai varas a dattakek jahai difi eve.\
" »eageé da’ nagalai, ehen kahalei au da’ seta’ jahafi. «
removed his teeth, and replaced them with a nice, new set of teeth.

(hedunu °aga gada mituruge ge’a$ di‘umun,)

/hendunu anga gada mituruge gea$ diumun,\
»hennai, anga mada mitura ege rattehi anga gada mitura ekahau ebege. «
In the morning, Anga Madu Mithuru visited his friend, Anga Gadha Mithuru.

Caha’ifi "eve. "tiya’l, kale kihine’ jehi datpila’e’ he’yeve.")
/ahaifi eve. tial, kale kihinek jehi datpilack heyo eve.\
»ea° angai tibi au da’ fenifei, anga mada mitura® e libenei kehennaka’ tau ehi. «
On seeing his friend’s nice new teeth, Anga Gadha Mithuru asked how he got them.

(bunfieve. ‘aharen mafu$ ka’igen °atiri mati holu ‘aSiga’i nidifa ‘o°va, santi mariyabu °a’is jaha
diniti “eve.")
/buni eve. aharen mafu$ kaigen atiri mati holu aSigai nidifa ovva, santi mariyambu ais jaha dinitr
eve.\
»anga mada mitura santumariage vahaka kei derefei, ea® e da’ dini ea kamas$ beni. «
Anga Madu Mithuru told him the story of Santhimariyanbu and how she gave him the nice teeth.

(e *adu ‘ahafa’i °aga gada mituru bunfieve.)
/e adu ahafai afiga gada mituru buni eve.\
»mi vahaka ada ehuma’ fahi anga gada mitura beni mi reaki timage rei au. «
After hearing the story, Anga Gadha Mithuru said, "Tonight is my night.

(mi re “aharen ti’a taga’i ‘°onnanameve.)
/mi re aharen tia tagai onnanam eve.\
»ava etan mi rei esun. «

I will be there tonight."
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11 (%e re mafus$ ka’igen holu “aSiga’i ‘aga gada mituru “o’va)
/e re mafus$ kaigen holu aSigai anga gada mituru ovva\
»ehen vi mei, e rei anga gada mitura maufisi kagen e ede vesio® eage rahumatteria kurie rei vesio®
tani. «
So, that night, Anga Gadha Mithuru ate maafuh and lay down on the same bed his friend used the
previous night.

12 (santi mariyaba$ mafu$ vas duva’igen °a’is)
/santi mariyamba$ mafu$ vas duvaigen ais\
»kudu velakeda® fahun maufise vas libigen santumaria anga gada mitura® ekaha’ bai. «
After a while, drawn by the smell of the maafuh, Santhimariyanbu came to Anga Gadha Mithuru,

13 (datta’ lu’safa’i *e datta’ gonfia$ "ala’i)
/dattak lussafai e dattak gofifia$ alai\
»e angai tibi da’ nagafei ea ati o° kotalau edafi. «

pulled out his teeth and put them in her sack.

14 (alun dattake’ jahan kamas$ koludate® jehi tani, “aga gada mituru bunfieve.)
/alun dattakek jahan kama$ koludatek jehi tani, afiga gada mituru buni eve.\
»au da’ angai jaha fattaga®, santumaria angai dala tayyara keda ko® anga mada mitura beni: «
Then she started replacing them with nice, new teeth. Just as Santhimariyanbu was setting one molar
tooth in place, Anga Gadha Mithuru said,

15 (""°e mituruge dattaka$ vure riti kos deti! °ige™ ‘eve.)
/e mituruge dattaka$ vure riti ko$ deti! ifge eve.\
»""balafele ma angai tibi au da’ afage rattehi miha’ angai tibi datav vani ma riveti (au)™. «
“Please see that my new teeth are nicer than my friend’s."

16 (mihen hama bunumun gat birun santi mariyabuge ‘atuga huri datta’ aga gada mituruge “agayas
‘ukalafa’i duve higa’je “eve. den datta’ huri hunnane gotakaSeve.)

/mihen hama bunumun gat birun santi mariyambuge atuga huri dattak afiga gada mituruge angayas
ukalafai duve hingajje eve. den dattak hurr hunnane gotaka$ eve.\

»ee mehen beni ada ahafei, santumaria biri ginagen ea ati 0° dabaha (kotala) bafidun jahalai, ee mili

C munu mati datun forovalai ebege. « ’ ’ ’

Hearing him speak, Santhimariyanbu was so frightened that she upset her whole bag and ran away,
leaving him covered with teeth sticking to his face.

17 (mi kama vara$ dera vegen)
/mi kam-ai vara$ dera vegen\
»anga gada mitura mi kamai deetere vara® hitama koffi. «
Anga Gadha Mithuru was very sad about this.

18 ("aga madu mituruge ge’a$ diya ma, varas malamat ko$ °e’ceti kiya hedi °eve.)
/afiga madu mituruge geas dia ma, varas malamat ko$ ecceti kia hedi eve.\
*hennai ege rahumatteri anga gada mitura® ekaha’ gé mei, ede malama’ koffei ihafi. «
In the morning, when he visited his friend, Anga Madu Mithuru laughed and made fun of him.
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(‘Abdullah Sadiq)

du mitura (1 and 2)

tura, afiga ma

da m

figa gal

A

Fig. 2



T12: Ahga gada miturai, aiiga madu mituru (2)

"The two friends and the flying jar"

Male: ‘Abdullah Sadiq”

" The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 2, p. 174. The English translation
appeared in Finiashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 3, Male 1988, 1 ff.
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1 (ane’ duvahaku, de miturun haviru finfia§ higalan nukume’je °eve.)
/anek duvahaku, de miturun haviru fififias hifgalan nukumejje eve.\
One evening Anga Gadha Mithuru and Anga Madu Mithuru went for a stroll.

2 (higamun higamun gos kore’ge °a’seri’as nukumevi‘je °eve.)
/hifigamun hifigamun gos korekge asserias nukumevijje eve.\
They reached the beach when it was almost sunset.

B (’e ha tana$ devunu tana ’iru “o’sen ka'iri vefa vale’ bodukamun, ge’a$ di‘uma$ vahaka da’k&’ifi
‘eve.)
/e ha tana$ devunu tan-ai iru ossen kairi vefa valek bodukamun, gea$ diuma$ vahaka dakkaifi eve.\
Just as it was getting dark, Anga Gadha Mithuru decided to go back.

4 (’e kamaku, ‘aga madu mituru ge’a$ da hite’ nu tveve.)
/e kamaku, afiga madu mituru gea$ da hitek nu tu eve.\
But, as Anga Madu Mithuru did not want to,

5 (mihen ve ge‘a$ °annan jehuni, *aga gada mituru °ekanfieve.)
/mihen ve gea$ annan jehuni, afiga gada mituru ekani eve.\
Anga Gadha Mithuru returned home alone.

6 ("aga madu mituru koruge °‘a’seriga’i hurelafa’i, tantan balamun higamun higamun dani ko$
fenuni e tage gahe® ka'iriga’i huri jadiekeve.)
/afiga madu mituru koruge asserigai hurelafai, tantan balamun hifigamun hifigamun dani ko$ fenuni
' e tage gahek kairigai huri jadiek eve.\
After walking a little farther, Anga Madu Mithuru saw a huge jar near a tree.

7 (mi jadi fenigen ‘aga madu mituru gos ‘e jadi’a$ ‘erefi ‘eve.)
/mi Jadl fenigen afiga madu mituru gos e Jadlas erefi eve\
He went up to it, and,

8 ¢eru ‘iru °o’si “adiri ve’je ‘eve.)
feru iru ossi andiri vejje eve.\
seeing it empty, decided to spend the night inside the jar.

9 (danba’e’ “alafa’i ‘aga madu mitura$ teduvevuni, jadi ka'irin bayaku vahaka da’ka ‘adu
’ivigenneve.)
/dambaek alafai aiiga madu mitura$ teduvevuni, jadi kairin bayaku vahaka dakka adu ivigen eve.\
Late in the night, he was awakened by whispering outside the jar.

10 (adu huri ‘eku lava lafa ‘eve.)
/adu hurr eku lava lafa eve.\
Listening carefully,

11 (visnali °iru, °e”1, kotaru bayakeve.)
Ivisnali iru, er, kotaru bayak eve.\
he realised this was made by a lot of pigeons.

12 (iru kolakun, ras kotaru digu magu kuli’a$ kuli Jahafal kuru magu kuli’as kuli jahafa’i, jadi
matin tin faharu funma‘igen dicumas fahu, ‘iven fesl, lava’e’ge adeve)
firu kolakun, ras kotaru digu magu kulia$ kuli jahafai, kuru magu kulia$ kuli jahafai, jadi matin tin
faharu fummaigen diuma fahu, iven fesi, lavaekge adu eve.\
The king pigeon did a sword folk dance, and jumped over the jar three times. Next, the pigeons started
singing a song,
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13 (re’as vuren mi re bar_g, °e re’a$ vure mi re bar_e".)
/reas vuren mi re baru e, e rea$ vure mi re baru e.\
"Tonight it’s heavier than last night."

14 (mi lava’ige ‘ada’i *eku jadi ma’ca$ “aran fasa’ifi ‘eve.)
/mi lavaige adai eku jadi macca$ aran faSaifi eve.\
And, with the singing of that song, Anga Madu Mithuru felt the jar rising up.

15 {aramun “aramun gos duniye va$ kuburaka$ vi ma, ‘ekati ‘aneka’ca$ buna ‘adu ‘ive ‘eve.)
/aramun aramun gos dunie va$ kumburaka$ vi ma, ekati anekacca$ buna adu ive eve.\
It rose up and up until the earth became a small ball. Anga Madu Mithuru heard the pigeons asking
each other,

16 (mi re gendani, kon bimaka$ he’yeve? bune’peve.)
/mi re gendani, kon bimaka$ heyo eve? bunefi eve.\
"Where shall we take the jar tonight?"

17 (mi re gendani lo bimas °eve.)
/mi re gendani lo bimas$ eve.\
"Tonight we’ll take it to the bronze land."

18 (iru kolakun tane’ga’i baha’ta’ifi *eve.)
firu kolakun tanekgai bahattaifi eve.\
Then he felt the jar lowered and being set down somewhere.

19 (jadin nukut °iru, °e sorumen ‘e duhi gos vani, ma duruga ‘eve.)
/jadin nukut iru, e sorumen e duhi gos vani, ma durugai eve.\
After the pigeons flew away, he came out of the jar, and started walking around.

20 (’aga madu mituru °e bimas fa’iba higala hedumas$ fahu °e tage gasgahun meva bide, ka’i
’ hada’igen jadi‘a$ vade’je ‘eve.)
/aiiga madu mituru e bimas$ faiba hifigala hedumas fahu e tage gasgahun meva bifde, kai hadaigen
' jadias vadejje eve.\
He saw lots of fruit trees. After eating some fruit, he went back to sleep in the jar.

21 ¢ane’ duvas vefa’i °iru °ossi *ehaka$ °iru vumun, kotaruta’ “atu ve’je °eve.)
/anek duvas vefai iru ossi ehaka$ iru vumun, kotarutak atu vejje eve.\
The next day, at the same time in the evening he heard the same noises as the night before,

22 (ras kotaru digu magu kuli’a$ kuli jaha kuru magu kulia$ kuli jaha jadi matin tin faharu
funma’igen di‘umas fahu, °e’ kala lava kiyafa’i jadi ‘ufu’lan fasa’ifi ‘eve.)
Iras kotaru digu magu kulia$ kuli jaha kuru magu kulia$ kuli jaha jadi matin tin faharu fummaigen
diumas fahu, ek kala lava kiafai jadi ufullan fasaifi eve.\
and the king pigeon did the same warlike folk dance as on the previous day. With the song "Tonight
it’s heavier than last night,"

23 (ma’ca$ “ara duniye va$ kuburaka$ vi ma, ras kotaru °ahali “eve.)
/maccas$ ara dunie va$ kurmburaka$ vi ma, ras kotaru ahali eve.\
he felt the jar rising. Again, as it rose up until the earth became a small ball the king pigeon asked,

24 (mi re gendani, kon bimaka$ he’yeve? bunfieve.)
/mi re gendani, kon bimaka$ heyo eve? buni eve.\
"Where shall we take the jar tonight?"
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(mi re gendani, rihi bimaseve.)
/mi re gendani, rihi bima$ eve.\
"Tonight we’ll take it to the silver land," answered the others.

(iru kolakun jadi tane’ga’i baha'tafa’i, kotaruta’ diya ma, ‘e bimas fa’iba kuda rihi kole’ jadi’a$ la
hedumas fahu, méva ka’igen jadi’a$ vade °o’va ’iru “ossi ‘adiri ve'je eve.)
firu kolakun jadi tanekgai bahattafai, kotarutak dia ma, e bimas faiba kuda rihi kolek jadia$ la
hedumas fahu, méva kaigen jadia$ vade ovva iru ossi afidiri vejje eve.\
After some time, Anga Madu Mithuru felt the jar being lowered onto the ground, and heard the pigeons
leaving. Slowly, he crept out of the jar. There was silver everywhere. Seeing fruit trees, he ate their
fruit and collected some silver. Then he got back in the jar.

(hama nidili tana ‘eku hen kotarutakuge ‘adu °ivi’je ‘eve.)
/hama nidili tan-ai eku hen kotarutakuge adu ivijje eve.\
That night, once again,

(kuri re fada’in kanta’ kurumas fahu, jadi hifa’igen, ‘uduhen fasa’ifi ‘eve.)
/kuri re fadain kantak kurumas$ fahu, jadi hifaigen, uduhen fasaifi eve.\
the same events took place as before.

(duniye va$ kuburaka$ vi ma, ras kotaru °aha’ifi ‘eve.)
/dunie va$ kumburaka$ vi ma, ras kotaru ahaifi eve.\
He heard the king pigeon ask the others

(mi re gendani, kon bimaka$ he’yeve? bunfieve.)
/mi re gendani, kon bimaka$ heyo eve? buni eve.\
where they should take the jar.

(mi re gendani, ran bimaseve.)
/mi re gendani, ran bimas$ eve.\
They answered that they would take the jar to the golden land.

{iru kole’ vumun, jadi tane’ga’i baha’tafa’i, kotaruta® higa’je ‘eve.)
firu kolek vumun, jadi tanekgai bahattafai, kotarutak hifgajje eve.\
In a little while he felt the jar being lowered onto the ground and heard the pigeons fly away.

('aga madu mituru jadin °ara, bin ma’ca$ febi ‘iru, tede’me ‘eve.)
/anga madu mituru jadin ara, bin maccas$ febi iru, tedek-me eve.\
Anga Madu Mithuru crawled out of the jar and saw that what the pigeons said was true.

(hus raneve.)
/hus ran eve.\
There was gold all around him.

(den benun varaka$ ranta’ naga’i gengenes jadi'as “ala hada’igen vade ‘o°va kotaruta’ “atu ve’je
‘eve.)
/den benun varaka$ rantak nagai gengenes jadia$ ala hadaigen vade ovva kotarutak atu vejje eve.\
He collected as much gold as he wanted and got back into the jar. During the night, the pigeons came
back for the jar again.
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36 (e sahitu ras kotaru digu magu kuli'a$ kuli jaha kuru magu kuli’a$ kuli jaha hedumas$ fahu, jadi
matin tin faharu funma‘igen gosfa jadi °ufulan °anga‘ifi ‘eve.)
/e sahitu ras kotaru digu magu kulia$ kuli jaha kuru magu kulia$ kuli jaha hedumas fahu, jadi
matin tin faharu fummaigen gosfa jadi ufulan angaifi eve.\
On the way, he heard them singing again,

37 ("re’as vure mi re bar_e! e re’a$ vure mi re bar_g!"" kiyamun jadi hifa’igen ‘uduhi “a’is *iha$ ves
jadi huri taga’i baha'ta’ifi ‘eve.)
Irea$ vure mi ré bar &! e rea$ vure mi ré bar é!" kiamun jadi hifaigen uduhi ais iha$ ves jadi huri
tagai bahattaifi eve.\
“Tonight it’s heavier than last night," and with that they lifted the jar and rose up high until the earth
became a small ball.

38 (%e sorumen di‘umun jadin ‘ara ge’a$ ranta’ ‘ufu’la’ifi “eve.)
/e sorumen diumun jadin ara gea$ rantak ufullaifi eve.\
Finally, they lowered the jar to its original place near the beach. After the pigeons left, Anga Madu
Mithuru got out of the jar, and took the silver and gold home with him.

39 (mi kan °aga gada mituras$ “egigen ‘aha’ifi “eve.)
/mi kan anga gada mitura$ engigen ahaifi eve.\
Somehow, Anga Gadha Mithuru learned that his friend had come across a lot of gold.

40 ("'kale’as miha, rantake’ libuni kon takun he’yeve?™)
/kaleas miha, rantakek libuni kon takun heyo eve?\
and was very curious to know how he got it.

41  (den *aga madu mituru, hama ekani ran bimas$ tiya re, vi huri ha gote’ kiya dinin vi ma, ‘aga
gada mituru bunfieve.)
/den afiga madu mituru, hama ekani ran bimas tia re, vi huri ha gotek kia dinin vi ma, afga gada
' mituru buni eve.\
When Anga Gadha Mithuru asked him how it happened, Anga Madu Mithuru related the story of the
last night, when he visited the golden land.

42 ('ahannas “e jadi da’kan hingaseve.)
/ahannas e jadi dakkan hingas eve.\
Anga Gadha Mithuru was truly anxious to go and gather the gold,

43 (den de miturun “eki ga “e tana$ higa’je ‘eve.)
/den de miturun ekigai e tana$ hifgajje eve.\
so Anga Madu Mithuru showed him the jar.

44 (balaka$ nu hur ‘aga gada mituru ‘e jadi'a$ vade’je ‘eve.)
/balakas nu hure anga gada mituru e jadia$ vadejje eve.\
Quickly, Anga Gadha Mithuru climbed into the jar

45 (dan ba’e’ “alafa’i, °e’ kala kotaruta’ °a’is ras kotaru digu magu kuli’a$ kuli jaha kuru magu kuli'as
kuli jahafa’i jadi matin tin faharu gosfa’i jadi hifa’i |gen udu’sa ’igenfi “eve.)
/dan baek alafal ek kala kotarutak ais ras kotaru digu magu kulias kuli jaha kuru magu kulia$ kuli
jahafai jadi matin tin faharu gosfai jadi hifaigen udussaigenfi eve.\
and waited for the pigeons to come that night. Anga Gadha Mithuru heard the king pigeon doing his
dance,
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46 ("'mi re ves" kiyani, "‘reya$ vuren mi re bar_eg, ‘e re’as vure mi re bar_e ..."" mi henneve.)
/mi re ves, kiani, rea$ vuren mi re bar e, e rea$ vure mi re bar e ... mi hen eve.\
and with the song, “Tonight it’s heavier than last night,"

47 (ma’ca$ “ara, duniye va$ kuburaka$ vi ma, bune’peve.)
/maccas$ ara, dunie va$ kumburaka$ vi ma, bunefi eve.\
the pigeons lifted the jar and rose up until the earth became a small ball.

48 (*'mi re baha’tani kon bime’ga’i he’yeve?"* bunfieve.)
/mi re bahattan kon bimekgai heyo eve? buni eve.\
The king pigeon asked “Where shall we take it tonight?"

49 ("'lo bimuga “eve.")
/lo bimugai eve.\
The others replied, "We’ll take it to the bronze land.”

50 (hama bunumun °aga gada mituru °ovelafa’i bunefi “eve.)
/hama bunumun afga gada mituru ovelafai bunefi eve.\
On hearing this, Anga Gadha Mithuru exclaimed,

51 (*'nunekeve!)
/nunek eve!\
"No! no.
52 (mi re ves gendan vani, hama ran bimaseve.)

/mi re ves gendan vani, hama ran hima$ eve.\
Tonight you must take it to the golden land also.

53 (aharen vi‘ya, vakin lo bima$ gen gos gen ve dane he’yeve?)
/aharen vi-ai, vakin lo bima$ gen gos gen ve dane heyo eve?\
Just because it is me, why should you take it to the bronze land?"

54  (jadi tere’in “ade’ *ivunu ha’i ’irun huri ha kotaru jadi’aka jadi’eke kiyafa’i du ko$lumun °&’is bin
matiga’i jehunu jehunun jadi teli, ’aga gada mituru fis fis ve’je eve.)
/jadi terein adek ivunu hai irun huri ha kotaru jadlak ai jadiek e kiafai du koSlumun ais bim matigai
jehunu jehunun jadi teli, afiga gada mituru fis fis vejje eve.\
Terrified at the noise coming from inside the jar, the pigeons let it go. Down came the jar with Anga
Gadha Mithuru.
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The devil with the long navel

Male: ‘Abdullah Sadiq”; Fua’ Mulaku: Aminat Muhammad Sa‘id

“ The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 3, p. 188.
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[N

(e ba ‘uleye, e ba ‘uleye, ‘a’imina bra’i, hasan takura, mi de mafirin “idegen ‘uleta kuda
duvaskole’ge fahun hasan takuru fura’igen, daturaku higa’je ‘eve.)
/e ba ule-g, e ba ule-g, amina bi-ai, hasan takur-ai, mi de mafirin iidegen uleta kuda duvaskolekge
fahun hasan takuru furaigen, daturaku hifigajje eve.\
Once there lived Aminat BT and Hassan Takuru. A certain time after having got married, Hassan Takuru
embarked for a journey.

F >ed duvaheki veiidunai amina bi ai ke mihaku. <
aek duvaheki vefidunal amina br ai ke mihaku. v

Once there lived a (wo)man called Amina BI.

2
M (’ege fahun, °e’” duvahaku, haviru *a’imina br, ‘e raSu hukuru kura ma miskitu valu dosa$ fen bala
higa’je ‘eve.)

[ege fahun, ek duvahaku, haviru amina bi, e rasu hukuru kura ma miskitu valu do$a$ fen bala

hifigajje eve.\ ’
One day, (a little bit) later, Aminat BT went to the well of the great Friday mosque of her island in the
evening in order to fetch (some) water.
F >e miha ebage ai miskite vado doraha fen edanna. «
ae miha ebage ai miskite vado doraha fen edanna. v
That woman (lit. "person”) went to the well of the mosque to fetch (lit. "pluck") some water.

w

¢a’imina bi fen furan fasafa balali tana fenuni miskitu gibula vi faratuga’i "'fuludigi handi** kas
bolu nasi gadakun, bola$ veli furan °inda °eve.) ’ i
/amina bi fen furan fasafa balali tan-ai fenuni miskitu gibula vi faratugai fuludigi handi ka$ bolu
nasi gafidakun, bola$ veli furan indai eve.\ i ’
When Aminat BT, while starting filling in water, looked around, she saw the devil with the long navel
who, being aside the Qibla, was shovelling bone sand onto (his) head with a coconut shell.
F >goho, hisu velai, fuludigi haidi hisi naisakaha ka’ veli edan bolaha furanna.«
agoho, hisu velai, fludigi hafidi hisi naisakaha kas veli edan bolaha furanna. v
When she went there, the devil with the long navel was just filling some bone sand, which he had
collected in a coconut shell, onto his head.

i

(&’imina br gat birun, badiya kihili jaha'igen, duvefa gos, °e hisabu gaduge mihunge gatuga’i, mi
vahaka bunefi “eve.)
/amina b gat birun, badiya kihili jahaigen, duvefa gos, e hisabu gafiduge mihunge gatugai, mi
~ ’ vahaka bunefi eve.\ ’
Aminat Bi was frightened, (she) ran away crying and told this story to the (other) people.
F >hisu velai mi amina bisa fenna biraha duvva gat ai.«
ahisu velai mi amina bisa fenna biraha duvva gat ai. v
When A.B. saw this, she was frightened and ran away.

1

(e re’adu ’iru o’si mihun nidafa’i hila valu °obunu tana °ekuhen, *ivuni ge bitu ka'irin govali
" “adeve.)

/e rea$ iru ossi mihun nidafai hila valu obunu tan-ai ekuhen, ivuni ge bitu kairin govali adu eve.\
That evening, after sunset, when people were sleeping and no more sound(s) could be heard, she heard
the sound of (somebody) calling through the wall.

F >den, kommi reiki mia nidanna onna velai, fuludigi hafdi aho mi benani, «
aden, kommi réeki mia nidanna onna vélai, fuludigi haiidi aho mi benant, v
Then, every night when she was sleeping, the devil with the long navel came and asked,

<
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6
M (""tede’ he. “a’imina br °8? mi “adu haviru hukuru miskitu gibula vi faratuga’i, fuludigu handi, kas
bolu nasigadakun, bola$ veli furan *inda dusima_ve bunima he?")
Itedek he. amina b1 &? mi adu haviru hukuru miskitu gibula vi faratugai, fuludigu handi, ka$ bolu
naSigaridakun, bola$ veli furan inda duSima eve bunima he?"\
“Is it true, Aminat B, did you tell (the people) that you saw the devil with the long navel shovelling
bone sand into (his) mouth with a coconut shell this evening aside of the Qibla of the Friday-Mosque?’
F »teda’ tai, amina bi ai ta disi tai tima naisakaha ka’ veli edan bolaha furanna hisu velai.«
ateda$ tai, amina bi ai ta diéi tai tima naisakaha ka$ veli edan bolaha furanna hisu velai. v
‘Is it true, Aminat BI, that you saw me when | was shovelling bone sand into (my) mouth with a
coconut shell?’

~

M ¢a’imina br bunfi_e nunek_e!)
/amina bi buni e nunek e\
Aminat B said: ‘No!”
E »>benum ma, amina bi beni, tima ni dakima ve ai.«
abenum ma, amina br bent, tima ni dakima eve ai. v
At his saying (s0), A.B. answered, ‘I did not see (that).’

M ("aharen buni, “'ran nasi kolakun bola$ ran furu’van °inda dusima_ve ‘eve.™)
/aharen buni, ran nasi kolakun bola$ ran furuvvan inda dusima eve eve.\
‘I said, "'l saw how he was shovelling gold into (his) mouth (lit. "head") with a golden shell."
F >tima disi ta ran nasi kolakun bolaha ran furuvanna hisu velai ai.«
atima disl ta ran nasi kolakun bolaha ran furuvanna hisu vélai ai. v
‘| saw you when you were filling gold into your mouth (lit. "head") with a (piece of a) golden coconut
shell.”

M (den hi genfa’i handi higa’je.)
/den hi genfai handi hifigajje.\
Then, (thus) being satisfied, the devil walked away.
F »>benum ma, den miu kakka® jahafe ihan ihavun ebage ai.«
abenum ma, den miu kakkak jahafe ihan ihavun ebage ai. v
At (her) saying (so), he went away laughing ‘ha ha ha’.

10
M (ane’ka “ane’ re ves, hama ’e danvaru °a’is *ehen °aha’ifi *eve. mi faharu ves *a’imina br buni,
hama, °ehenneve.)
/anekka anek re ves, hama e damvaru ais ehen ahaifi eve. mi faharu ves amina br buni, hama, ehen
eve.\
Another night, at the same hour, she heard the same (words). This time too, Aminat B said ‘it was just
like this.”
F >den ene’ reekias aho mihen ehum ma, mia beni, hama ehen ai.«

aden enek reeki-as aho mihen ehum ma, mia bef_ﬁ, hama ehen ai. v
Then, yet another night, when he came and asked like this, she answered in just the same way.
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M (bunumun hr genfa’i, higa’je °eve. mi gotas kanta’ van feSumun, “a’imina br hiken fasa’ifi “eve.)
/bunumun hi genfai, hifigajje eve. mi gota$ kantak van feSumun, amina bi hiken fasaifi eve.\
(Once more) satisfied by (her) saying (so), he went away. As it continued to be (lit. "(the) facts having
started to be") this way, Aminat B began to lose weight (lit. “to get thin").
F >e kal hasan fulu ni hise ai mi rasi.«
2e kal hasan fuiu ni hise ai mi rasi. v
At that time, Hassan Ful_u' was not present on that island.

12
(hasan takura$ “adevunu °iru °a’imina br hivani kasi kole’ henneve. °a’imina bi fenifa hasan takuru
bune’peve. *“a’imina bi, ti'a ha hikifa tin1 kP vegen he?")
/hasan takura$ adevunu iru aimina bi hivani kasi kolek hen eve. amina bi fenifa hasan takuru
bunefi eve. amina br, tia ha hikifa tini kik vegen he?""\
When Hassan Takuru returned, Aminat Bi was (thin) like a piece of bone. When he saw Aminat BT,
Hassan Takuru asked: ‘Aminat Bi, why have you become so thin?’
F >den hasan fulu mi rasaha aho beni ettaki kuma tai ta ti varaha hemal.
aden hasan fulu mi raSaha aho beni ettaki kuma tai ta ti varaha hemar. v
Then, when Hassan Ful_u came (back) to this island, he said ‘why are you so very thin?’

M ¢a’imina bi bunfieve. hasan takuru fura’igen, diya fahun,)
/amina br buni eve. hasan takuru furaigen, dia fahun,\
Aminat BT said: ‘after (you,) Hassan Takuru, had embarked and gone away,
F >benum ma, beni«
abenum ma, beni v
When he spoke (like this), (Amina Bi) said,

14
(’e’ duvahaku haviru, hukuru miskitu valu do$a$ fen bala gos hu’ta fenuni, fulu digu handi
miskitu gibula vi faratuga’i, kas bolu nasigadakun, bola$ veli furan °inda ‘eve.)
lek duvahaku haviru, hukuru miskitu valu dosas fen bala gos hutta fenuni, fulu digu handi miskitu
gibula vi faratugai, ka$ bolu naSigandakun, bola$ veli furan inda eve.\

‘one day, in the evening, | went to the well of the Friday Mosque in order to get (some) water, (and
suddenly) I saw the devil with the long navel who, being near by the gibla, was shovelling bone sand
into (his) mouth (lit. "head™) with a coconut shell.

F >fuludigi haidi kommi reiki tima nidanna onna velai, aho ufidagu ko hadanna hedi ai. «
aftludigi haidi kommi réeki tima nidanna onna velai, aho ufidagu ko hadanna hed ai. v
‘every night, when | lie down for sleeping, the devil with the long navel comes making it difficult (for
me) to do so.

15
M (den *aharen birun °&’is, ’e vahaka mi hisabu gadu mihun gatuga bunefimeve. ‘gge fahun konme
re’aku, fulu digu handi gege bitu ka'iri’a$ “a’is, “ahani ‘eve.)
/den aharen birun ais, e vahaka mi hisabu gaidu mihun gatuga bunefim eve. ege fahun konme
reaku, fulu digu handi gege bitu kairia$ ais, ahani eve.\
Then, gripped by fear, | told this to the people. Ever since then, every night, the long navelled devil
comes near (our) house, asking:
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16
M (*"tede’ hg, *a’imina br ’e, hukuru miskitu gibla vi faratuga’i fulu digu handi ka$ bolu nasigadakun
bolas veli furan °inda dusima_ve bunima he?"")
/"'tedek he, amina bi e, hukuru miskitu gibla vi faratugai fulu digu handi ka$ bolu naSigandakun
B bola$ veli furan inda dusima evé bunima he?"'\ ’
‘Is it true, Aminat B, that you told (the people) that you saw the long navelled devil near the gibla of
the mosque filling sand into (his) mouth (lit. "head") (with) a coconut shell?’
17
M (den “aharen bunani, "'nunek_e! ran nasi kolakun, bola$ ran furu’van ‘inda du$ima_ve ‘eve." den
handi hi genfa’i, higa’ije eve ...)
/den aharen bunant, ""nanek &! ran nasi kolakun, bola$ ran furuvvan inda dusima eve eve.” den
handi hi genfai, hifgajje eve ..\
Then I say, ‘no! | saw him filling gold into (his) mouth (lit. "head") with a golden shell.” Then the devil
goes away, contented (as it were).’
18
M (hasan takuru bunfieve. mi re, °a’i ma, "“a’ek_e duSim_e."" bunaseve.)

/hasan takuru buni eve. mi re, ai ma, ""aek e dusim e." bunas eve.\
Hasan Takuru said: ‘When he will come tonight, (say), "I have watched something new."’
F >den, benr ettaki ha ve ai tiusa mi rei lada denna (?) ve.«
aden, benr ettaki ha ve ai tiusa mi rei lada denna eve. v
Then he said, “‘okay, | will play a trick on him tonight.’

19
M (mihen bunefa gege bi’ta’, ragalas ba’da ‘enme lo vale’ ves, nu hunnane hen hadafa’i ‘uturu edu
bi’dos faratu bitun, heyo varuge ‘e’ lo valu behe’ti *eve.)
/mihen bunefa gege bittak rafgala$ badda ekme Io valek ves nu hunnane hen hadafai uturu efdu
biddo$ faratu bitun heyo varuge ek lo valu behetti eve.\
After speaking (like this), he inspected the walls of the house well, and taking care that no other hole
was present, he made one good hole into the wall beside the upper bed.
20
M (den lonu mirus gade’ fuduvafa’i, kosi vali buri’e’, ta’yara$ be'vi ‘eve.)

/den lonu mirus gaiidek fuduvafai, kosi vali buriek, tayyara$ bewi eve.\
Then he prepared some salt and chili and a blunt knife.
E >kefe, benr ettaki tayyaro keranna ke lono miris, den kosi kosi vala® huanna ke.«
akefe, beni ettaki tayyaro keranna ke lono miris, den kosi kosi valak huanna ke. v
Saying so, he told her to prepare some salt and chili and then to look for a very blunt knife.

21
M »den, fuludigi hafdi am ma, benanna ke ha ve ai, hama disima ve.«
aden, fuludigi haidi am ma, benanna ke ha eve ai, hama diSima eve. v
Then (he told her), when the devil comes, to say ‘yes, | saw you like this’.
22
M (dan vumun °ehen rere ves, fada’in, fulu digu handi °atu ve’je eve.)

/dam vumun ehen rere ves, fadain, fuiu digu handi atu vejje eve.\
When the time had come this night, the devil with the long navel appeared as usual.
F >den, hama e rei ba ve ai.«
aden, hama e rei ba ve ai.
Then the (the devil) came (again) the same night.v
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¢a’is °ehen *ehumun,)
/ais ehen ehumun,\
When he came and asked (as usual),
>am ma miu beni, teda’ tai ta disi tai naisi gafidakaha ka’ veli edan bolaha furanna hisu velai.«
Aam ma miu ben, tedas tai ta disi tai naisi gafidakaha ka$ veli edan bolaha furanna hisu velai. v
When he came, he said, ‘is it true that you saw (me) when | was filling bone sand into my mouth (lit.
"head") using a coconut shell?’

¢a’imina br bunfieve. '“a’ek_e! dusima_ve °eve.")
/amina bi buni eve. ""aek e! duSima eve eve."\
Aminat B said: ‘Something new: | saw you!”
»benum ma, amina bi beni, ha ve ai, hama disima ve. <

A.B. answered, ‘yes, | saw you like this.’

(den “iven fesi ge vaSa’igen duva “adeve. ‘irukolakun °e’ kala Io valun fulu banan fasa’ifi ‘eve.)
/den iven feSi ge vaSaigen duva adu eve. irukolakun ek kala lo valun fulu banan fasaifi eve.\
Then (they) heard a noise (he produced) by going around the house. After a certain time he started to
put his navel through the hole.
>den, hedi vadamaki, e tani hisi balakun fulu kullali ai.<
aden, hedi vadamaki, e tani hisi balakun falu kullali ai. v
Then he pushed his navel through the hole which was there.

(hasan takuru °ata$ kahani ‘eve.)
/hasan takuru ata$ kahant eve.\
Hassan Takuru scratched (it) with his hand.
>kullum ma hasan fulu hedi liki, fulu gando buri koliai.<
akullum ma hasan fulu hedr liki, fulu gando buri koliai. v
When he pushed it through, Hassan Fulu cut off a piece of the navel.

(eterige furi, beruge furi, den hus ve’je hen hi vi ma hasan takurufulas ku’li'e’, jehumun, pas
lafa’i °is, bituga handige badu jehunu °adu ‘ivi’je eve.)
leterige furi, beruge furi, den hus vejje hen hi vi ma hasan takurufila$ kulliek jehumun, pas lafai is,
bituga handige bandu jehunu adu ivijje eve.\
Hasan Takurufulu heard the sound of (the devil’s) hitting the wall with his belly after being blown up
’ inside, blown up outside, and bursting.

(e vagutu ‘atuga’i ‘ot koSi da’bura vali tila gadakun, fuluga®i ka’ta’i gatumun fulu vaki ko$lafa ‘e
taga’i lonu mirus, gade® °ala’ifi °eve. den teligenfa’i "a’do, ma falo! falaku, falo!" & govamun)
/e vagutu atugai ot kosi dabbura vali tila gandakun, fulugai kattai gatumun fulu vaki ko$lafa e tagai
lonu mirus, ganidek alaifi eve. den teligenfai "addo, ma fulo! fulaku, falo!™ & govamun\

Then (Hassan Takuru) cut the navel with the blunt knife he held in his hand until having cut it through,
and (he) put salt and chili on the surface of the wound. Being wounded (in this way), (the devil) cried,
‘woe, my navel, my navell!’
>buri kofe, lono miris lm ma, addoi, ma fule ai.«
aburi kofe, lono miris im ma, addoi, ma fule ai. v
After cutting it, (Hassan Takuru) applied some salt and chili, (and the devil said), ‘woe, my navel!”,
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(duvamun gos, °e rasun ves fa’iba’i gen higa’je ‘eve.)
/duvamun gos, e rasun ves faibai gen hingajje eve.\
and he ran away, leaving this island.
»kefe, ado lavan lavamun ebage ai.«
akefe, ado lavan lavamun ebage ai. v
Crying (lit. "saying") so, making continuous noise, he went away.

(’ege fahun mi ‘ada’i jehen den ves fulu digu handige ‘udagule’ e’ves mihaka$ nu fora ‘eve ....)
/ege fahun mi adai jehen den ves fulu digu handige uidagulek ekves mihaka$ nu fora eve ...\
After that, nobody ever heard about difficulties produced by the long navelled devil ...

(vahaka hu’tuni ‘eve)
/vahaka huttuni eve\
The story is finished.
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("Abdullah Sadiq)

Fig. 3: Fulu digu handi



T14: Makana findana

“Brother-in-law stork”

Male: ‘Abdullah Sadiq”

" The text in the standard language was published in a newspaper; cp. fig. 4, p. 196. The English translation
appeared in Finiashi: Heard in the Islands, ed. L. PRUNER, vol. 2, Male 1988, 1 ff.
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1 (makana ’idegen °uleni fidanage da’ta’aka’i ‘eve.)
/makana ifdegen uleni findanage dattaak-ai eve.\
Maakana was married to Findhana’s elder sister,

2 (fidana “idegen “uleni, makanage ko’ko’aka’i ‘eve.)
ffindana indegen ulent, makanage kokkoakai eve.\
and Findhana was married to Maakana’'s younger sister.

3 (mi gotun makana’a’i, fidana vant, de li‘anunnaseve.)
/mi gotun makana-ai, findana vani, de lianunna$ eve.\
Therefore, they were brothers-in-law.

4 (%" duvahaku fidana °a’is makana li'asbe gatuga’i bunfieve:)
/ek duvahaku fifidana ais makana lianbe gatugai buni eve\
One day, Findhana came to Maakana and suggested,

5 (""konme ves masa’kate’ kurava higa$_e,")
/konme ves masakkatek kurava hifgas e\
"Let’s do some work."

6 (makana li‘anbe bunfieve.)
/makana lianbe buni eve.\
Maakana asked,
7 (""kurani kon masa’kate’ he?'")

/kurani kon masa’katek he?\
"What shall we do?"

8 (fidana bunfieve.)
/findana buni eve.\
Findhana answered,

9 ("'valu teren tankole’ safu koSlafa’i dade’ ha’dama higa$_e". *enme ragal_e!)
Ivalu ‘teren tankolek safu koslafai dandek haddama hifigas e. ekme rangalu el\
"We’ll clear a space in the woods and plant something."

10 (den de liranun °e’bas kiyalafa valu tere’in tangade’ safu kosgen, dadu kosa’i fasgadu jehumas
fahu, ka’tala °inda’ifi ‘eve.)
/den de lianun ekbas kialafa valu terein tangandek safu koSgen, dafdu koSai fasgafidu jehumas fahu,
kattala indaifi eve.\
So they agreed and started to work. They ploughed and prepared the field and planted sweet potatoes.

11 (duvas kolakun dadu ha vani, gaya$ ves ‘ara’igenfane henneve.)
/duvas kolakun dafidu ha vani, gayas ves araigenfane hen eve.\
The potatoes grew very well.

12 (e ha varu gada’a$ dadu hedi ka’tala konnan vi ma, fidana °a’is, makana liyanbe gatuga’i
’ ’ bunfieve.) ’
/e ha varu gadaa$ dandu hedi kattala konnan vi ma, fifidana ais, makana liyanbe gatugai buni eve.\
When it was time to harvest, Findhana went to Maakana and said,
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13 (""dadu °oti hedifa “eve.")
[*dandu ofi hedifai eve."”\
"Our potatoes are ready for harvesting.

14 (lifanbe benun ba’e’ bunas_e.")
/lianbe benun baek bunas &."\
Which part of the field do you want?"

15 (visnalafa’i bunfieve.)
Ivisnalafai buni eve.\
After thinking for a while, Maakana decided,

16 (*“ahanna$ dadun bimuge ma’ceve.")
/ahanna$ dandun bimuge mati eve.\
"I want everything above the ground."

17 (fidana bunfieve.)
/findana buni eve.\
Findhana replied,

18 ("“ahanna$ bimuge ‘adi ta ‘eve!")
/ahanna$ bimuge adi ta eve!\
"That means | will have to take what is left under the ground."

19 (e sahitu makana daduge bimun ma’ca$ huri ka'tala kuri ta’ kosa la’igen, bodi’aka$ badegen gen
’ gos, gedoru ma'ca$ va'tala'ifi *eve.) ’
/e sahitu makana danduge bimun macca$ huri kattala kuri tak kosa laigen, bodiaka$ badegen gen
gos, gedoru maccas vattalaifi eve.\
They agreed. Within a short time, Maakana gathered all the leaves and stems into a pile and took them
to his home.

20 (e vagutu, makanage *anhenun nukume balalafa’i bunfieve.)
/e vagutu, makanage anhenun nukume balalafai buni eve.\
His wife saw them and asked,

21 ("ti'a’t K" kura bodi vare’ he’yeve?")
ftial Kik kura bodi varek heyo eve?™"\
"What are these for?"

22 ("*mi’t *ahuremen de liyamun dadu ha’dafa’i “aharen negi ba ‘eve.)
/mit ahuremen de liyamun dandu haddafai aharen negi bai eve.\
Maakana replied, "We two brothers-in-law planted a sweet potato crop and this is the share | took."

23 ¢anhenun °e’seve. “'ko’ko gen diya’l kon ‘e’ce’ he?"")
/anhenun ehi eve. kokko gen dial kon eccek he?\
"Which part did my brother take?" she inquired.

24 (bunfieve. "'bimuge °adi ‘eve!)
/buni eve. bimuge adi eve!\
"What is left under the ground.""
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25 ("anhenun bunfieve. )
/anhenun buni eve. \
His wife exclaimed,

26 ("*aharemen ko’koge huri varuge bu’di °e’ves, kalage neti’ya °eve.)
/aharemen kokkoge huri varuge buddi ekves, kalage neti-ai eve.\
"You don’t have the brains my brother has.

27 (ka’tala’ige *enme fa’ida huri ba’i hunnani, bimuge °adiga ‘eve.")
/kattalaige ekme faida huri bai hunnani, bimuge adigai eve.\
In sweet potatoes, everything valuable is underground. That is where the potatoes are."

28 (makana bunfieve.)
/makana buni eve.\
Maakana said,
29 ("'mi faharu vi got ta “eve! ....)

/mi faharu vi got ta eve! ...\
"What to do? It happened this time,

30 (den faharakun, tiya hen, viyaka nu denameve."")
/den faharakun, tia hen, viaka nu denam eve.\
but it will never happen again."

31 (ane’ka ves dadu ha’da <mausim> ‘adu ve’je ‘eve.)
/anekka ves dandu hadda mausim adu vejje eve.\
Soon the next farming season began.

32 ¢indane °e’caka’i medu fidana “ahal ma ....)
/indane eccak-ai medu fifidana ahali ma ...\
Findhana went to Maakana and asked, "What shall we plant this time?"

33 (makana buni, '“indane °e’ce’ *egeni ko’ko’as_e!"")
/makana buni, indane eccek efigeni kokkoa$ e!\
Maakana responded, "That is up to you."

34 {mi henneve. ... ""an ta %e!"")
/mi hen eve. ... an ta e!\
So,
35 (bunefa’i, mi faharu °indi zuvari °eve.)

/bunefai, mi faharu indi zuari eve.\
Findhana planted corn.

36 (dadu hedi zuvarita’ nukume, “o$ta’ jaha don vi ma li'anbe’a ba’dalu vefa’i fidana bunfieve.)
/dandu hedi zuaritak nukume, oStak jaha don vi ma lianbe-ai baddalu vefai fifidana buni eve.\
When the plants had grown and the corn ripened, Findhana met his brother-in-law and said,

37 (""dadu hedi’je ‘eve.)
/daidu hedijje eve.\
"It is time for harvesting again.
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38 (liranbe, benun ba’e’ litanbe nagas_e.")
/lianbg, benun baek lianbe nagas €.\
You take which ever part you want."

39 (makana bunfieve. "'mi faharu ‘ahanna$ bimuge “adi “eve.")
/makana buni eve. mi faharu ahanna$ bimuge adi eve.\
"This time | will take what is underground,” Maakana said.

40 (fidana **enme ragal_g!"")
ffifidana, ekme rangalu e\
Findhana replied, "All right,"

41 (bunefa’i, gos zuvarita’ kedi ma makana °e gastakuge muta’ naga’igen bodi’aka$ badegen gen gos,
’ gedosas va'tala’ifi ‘eve.) ’
/bunefai, gos zuaritak kefidi ma makana e gastakuge mutak nagaigen bodiaka$ badegen gen gos,
gedosas vattalaifi eve.\
and cut down all the corn. When he left, Maakana dug out all the roots, and took them to his home.

42 (e tan dekefa ‘anhenun bunfieve.)
/e tan dekefa anhenun buni eve.\
Seeing them, his wife demanded,

43 (""tiya yo %" ....)
ftiayoe ..\
"What is this?"
44 (""'mi mi faharu dadu ha’da’igen “ahuren negi ba °eve.")

/mi mi faharu daﬁ'du haddaigen ahuren negi bai eve.\
Maakana said, "This is my share of the corn crop."”

45 (ko’ko gen diya’ kon ‘e’ce’ he?")
/kokko gen dial kon eccek he?\
"Which part did my brother take?"

46 (makana zuvabu dineve. ""bimuge ma’ceve.")
/makana zuabu din eve, bimuge mati eve."\
"What is above the ground.”

47 (anhenun, <hayran> vefa’i, bunfieve.)
fanhenun, hayran vefai, buni eve.\
His wife complained,

48 (faki tiya’l!)
(faki tiary
"You are very foolish.

49 (zuvarige fa’ida huri ba’i hunnani, bimuge matiga °eve.)
[zuarige faida huri bai hunnani bimuge matigai eve.\
The nutritious part of corn is above the ground.

50 (kale’aki, bodu moya’ekeve.")
/kaleaki, bodu moyaek eve.\
You are mad."
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(makana bunfieve.)
/makana buni eve.\
Then the stork said,

(mi faharu vi got ta “eve!)
/mi faharu vi got ta evel\
"What to do? It happened this time.

(den faharakun hama hila tiya hene’ nu vane ‘eve.")
/den faharakun hama hila tia henek nu vane eve.\
It won’t happen again."

(ane’ka ves dadu ha’dane °uven fasa’ifi “eve.)
/anekka ves dandu haddane uven fasaifi eve.\
Once more, when the next season began, they started their farming.

(mi faharu ves, fidana, liyanbe kuren °indani kon “e’ce” to “ahali “eve.)
/mi faharu ves, findana, liyanbe kuren indani kon eccek to ahali eve.\
This time again, Findhana asked his brother-in-law, what to plant.

(’ena buni, tiya got ’egeni hama ko’koya$_e'* °eve.)
/ena buni, tia got efigeni hama kokkoya$ e eve.\
This one said, the one who knows best, are you.

(mi faharu °inda hi‘tala °eve.)
/mi faharu inda hittala eve.\
They planted hiththala.

(dadu hedi hi‘tala fa’iba duvas vi ma, fidana bunfieve.)
/dandu hedi hittala faiba duvas vi ma, fifdana buni eve.\
At harvest time, Findhana asked his brother-in-law

(""dadu hedi’je ‘eve. benun ba’e’ bunuvas_e.")
/dandu hedijje eve. benun baek bunuvvas e.\
to choose his share.

(fikuru koslafa’i bunfieve.)
[fikuru ko$lafai buni eve.\
Maakana said,

(""'mi faharu bebe’a$ bimun ma’ceve.")
/mi faharu bebea$ bimun mati eve."\
"This time | want what is above the ground."

(enme ragal_e bunefa’i bunfieve.)
/ekme rafgalu e bunefai buni eve.\
Findhana said, "All right.

("'tiya henna bebe gos bebege ba’i kosala’igen gendaseve.)
/tia hen-ai bebe gos bebege bai kosalaigen gendas eve.\
Go and take the part you want."
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64 (bodu vefa'i varu gada’ ves li'anbe ti’ta “eve!")
/bodu vefai varu gadar ves lianbe titt-ai eve!\

65 (hi‘tala gastakuge fattaka kabo kolita’ bodi’aka$ badegen tubula’igen, ‘ufalun makana gos gedoru
ma’ca$ va’tall ma)
/hittala gastakuge fattak-ai kabo kolitak bodiaka$ badegen turnbulaigen, ufalun makana gos gedoru
© maccas vattall ma\
So, Maakana gathered up all the leaves and stems and took them to his home.

66 ¢anhenun °e hen faharu faharu ves fada’in mi kon °e’ce’ to ’aha’ifi eve.)
/anhenun e hen faharu faharu ves fadain mi kon eccek to ahaifi eve.\
As in the previous times, his wife demanded, "What is this?"

67 (mi’T mi faharu hi*tala dadun °aharen negi ba ‘eve. bimun ma’ceve.™)
/mir mi faharu hittala dandun aharen negi bai eve. bimun mati eve.\
Maakana answered, "This is my share from the hiththala field."

68 (‘anhenun ‘antaris vefa’i bunfieve.)
/anhenun antaris vefai buni eve.\
Then his wife was angry and said,

69 (tiya’l hama ragalu moya’ekeve.)
ftial hama rafgalu moyaek eve.\
"You are a real fool.

70 (hi'tala’ige fa’ida huri ba’i hunnani bimuge ‘adiga ‘eve.” .....)
/hittalaige faida huri bai hunnani bimuge adigai eve. ...\
In hiththala everything valuable will be underground."

71 (makana °is dasa$ jahala’igen °idefa bunfieve.)
/makana is dasa$ jahalaigen ifdefa buni eve.\
Maakana pondered what she said.

72 (*'mi huri ha bodi’e’ ves “ahanna$ mi libuni li'an ko’koa hure ‘eve.)
/mi huri ha bondiek ves ahanna$ mi libuni lian kokko-ai hure eve.\
He concluded, "All this has happened because of my brother-in-law.

73 (’e’ce’ bunakas ves nu kurene nun he! ....)
/eccek bunaka$ ves nu kurene nun he! ...\
But, what can | say?

74 (e hen vi ma den *enaya ’eki “ulun hu'tal ’e*'.)
/e hen vi ma den enaya eki ulun huttali e.\
After all he is my brother-in-law. So, I’ll stop working with him."

75 {(vahaka ves nimuni ‘eve).)
/(vahaka ves nimuni eve).\
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T15: Fileimaqli

“Filomadi™

Addu: Hassan Sa‘id

" The English translation by ABDULLAH SHAVI (based on an oral version by KARAANGE FATHMA DIDI, Fua’
Mulaku) was published in Finiashi: Heard in the ISlands, ed. L. PRUNER, vol. 4, Male 1989, 4 ff.
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1 »ete’ zamana kurin, fari fileimadie bekakai baddala koffi.«
4etek zamana kurin, fari fileimadia bekak-ai baddala kosfi.-
Long, long ago a reef flounder met a beki.

2 »e duvahi fileimadiege I0 hiSi eage bole de farati, ehen husi hei mahamennas hinne leka’.«
«e duvahi fileimadiage 10 hisT eage bole de farati, enen husi hei mahamen-as hinne lekas.-
At that time the flounder had an eye on each side of its head, like all the other fish.

3 »de mahias vara’ (gina) kudu kudu, k&’ benun ni ve kahalei kasi tibei.«
ade mahi-as vara$ gina kudu kudu, ka$ benun ni ve kahalei kasi tibei.-
Both fish have a great many small bones, making them undesirable for food.

4 »rad rasi mihun e kai vefideni kalela maha’ nuata kandi vefide ehem maha’ ni libene fehe. «
ara$ raSi mihun e kai venden kalela mahak nuata kandi vende ehen mahak ni libene fehe.-
Islanders eat them only when they cannot get tuna and other big ocean fish.

5 »miamen baddala vi mei, maha vahaka dakka’ fasaga’.«
smiamen baddala vi mei, maha vahaka dakka$ fasagat.~
Upon their meeting, the fish began a conversation with each other.

6 »e de mahun kure mahaka’ gayes enehaka vani itiri sifa netumuge sababun ege deverie (deeti)
ehaka enehaka gai tibi« kaSige adadai deetere ada lavai arairun ve’ fattafie.
s¢ de mahun kure mahak-a gai-es enehak-a vani itiri sifa netumuge sababun ege de-verie (de-eti)
ehak-a enehak-a gai tibi- kasige adad-ai de-etere ada lavai arairun ves$ fattafie.
As they were insignificant fish with little to brag about, they started boasting about the great number of
bones they had, teasing each other.

7 »e deetige zuabuge mede everie masveriakai dima emberigen ahafie: «
e de-etige zuabuge mede everie masveriak-ai dima emberigen ahafie:-
In the midst of their argument they turned to a fisherman, asking,

8 »""afirin kuren emme kasi ginei kanka gai?«
afirin kuren ekme kasi ginel kanka gai?-
"Which of us has the most bones?"

9 »ede javvab derefi: «
sede javvab derefi:-
He answered,

10 »""beka gai fileimadiav vani ek kasi itirau hisei." «
sbeka gai fileimadia$ vant ek kasi itira$ hisei.-
"The beki has one more bone than the filomadi."

11 »beka hiu hama jehegen kiburuverikamai eki fatamun ebege. «
sbeka hit hama jehegen kiburuverikam-ai eki fatamun ebege.-
Relieved, the beki swam away proudly.

12 »mi rihikulaige (= rihikulai) maha minivankamai eki eterevarieai gonodaSieai koreai fata velei ta’
mi kalas fenehe. «
4mi rihikulaige (rihikulai) maha minivankam-ai eki eterevarie-ai gonodaSie-ai kore-ai fata velei tas
mi kal-as fenehe.-
You can still see this silvery fish, swimming freely in lagoons and inshore lakes.
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1 »e vagute fileimadie onnei fara matte hitamaverikamai eki gova govai. «
se vagute fileimadie onner fara matte hitamaverikam-ai eki gova govai.
Meanwhile, the flounder remained on the reef, sadly crying and crying.

14 »e hei bara lo fuhumuge sababun eage lo bole ef farataka’ kassagen ebege. «
e hei bara lo fuhumuge sababun eage lo bole ek farataka$ kassagen ebege.-
She wept so hard that both eyes slid onto one side of her head.

15  »mi kamai deetere vi dera bofidakamun ef fahun fileimadie amunge etere fetun huttalai adiau
ebege.«
<mi kam-ai de-etere vi dera bofidakamun ek fahun fileimadie amunge etere fetun huttalai adia$
ebege.-
Deeply ashamed of her defeat, she no longer swam about openly, but went to the bottom.

16 »adas ee adias vara® ladagani.«
sadu-as ea adi-as vara$ ladagani-
Nowadays, still very shy,

17 »ea onnei e kalaki deagaidi hinne kula gau aruva aruvai adie vesifei. <
4ea onnel e kalaki deagandi hinne kula ga$ aruva aruvai adie vesifei.-
she lies flat, camouflaging herself with the drab color of the ocean floor.

18  »takau ea otl kontaki kan bena’ ni efigehe, vara® kaverin fari omau tela tantan ni bala fehena. «
atakas$ ea ofi kontaki kam bena$ ni efigehe, vara$ kaverin fari omas tela tantan ni bala fehena.-
You cannot tell where she is, unless you look very closely at the smooth places of the reef in shallow
water.

19 »mi fileimadie eage adai xilafu munai ada kadata® libene go°. «

«mi fileimadie eagé adai xilafu munu-ai ada kadatak libene got.-
And that is how the filomadi got her strange face and habits.
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»nadellaki huvadu atele hulafiga matte farati fara’ kaverie onna rasa’.«
«nadellaki huvadu atele hulafiga matte farati fara$ kaverie onna rasak.
Nadalla is an island located on the long coral reef fringing the western side of Huvadu Atoll.

»takuru ve hai boida vi e rasi evvias tauliman ni libi.«
atakuru ve hai bonda vi e rasi ek-vi-as tauliman ni libi.-
Takuru was born and raised in Nadalla, but received no schooling.

»ehen vi mei, eaki e rasi hisi emme fakiri tauliman ne’ miha kamugai vege. «
sghen vi mei, eaki e rasi hisi ekme fakiri tauliman net miha kamugai vege.-
Therefore, he became the poorest and least educated man in his island.

»ea bofida vi mei, eau efigige anhen kudin ea’ vahaka dakka® benun nun kan.«
sga bonda vi mei, ea$ efigige anhen kudin ea$ vahaka dakka$ benun nun kam.-
When he came of age, he realised the girls did not want to talk with him.

»ee fakiri hale lena’ ke’ ni efigi hisi velei, evvias mihaka’ ea’ heu edeka’ benuma® nun.«
4ea fakiri hale lena$ kes ni efigi hisi velei, ek-vi-as mihaka$ ea$ heu edeka$ benumak nun.-
No one esteemed him since he was impoverished and illiterate.

»eau hi vege, emmennas eei deetere balani nikameti ko’ kama’. «
sea$ hi vege, ekmen-as eai de-etere balani nikameti ko$s kamak.-
He resented being despised by everyone.

»mi kamai deetere hiu hama ni jehigen, ede ege ra’ du koffei addu atele dekune raSakau ebege. «
4mi kam-ai de-etere hit hama ni jehigen, ede ege ras$ du koffei addu atele dekune rasaka$ ebege.-
Disgusted with his situation, he left his island and sailed south to Addu Atoll.

»ee enun rad raSias hinna’ masakka® kede fehenas, evvias miha eei deetere heu gotaka’ ni beli.«
4ga enun ras rasi-as hinna$ masakkat kede fehena-as, ek-vi-as miha eai de-etere heu gotaka$ ni
" beli.r
Although he tried staying in several islands, nobody paid much attention to him.

»eage vahaka dekkun ma rafgala’ nun adi ea’ ni efigei mihun hi’ jehe kahalei vahaka ke’ evennai
’ vahaka dakka’. «
seage vahaka dekkun ma rangalak nun adi ea$ ni efigei mithun hit jehe kahalei vahaka ke$ even-ai
' vahaka dakkas.-
His way of talking was unrefined and he did not know any good stories or how to discuss interesting
things.

»emme fahun ede e ra’ du koffei hankedau ebege. «
«ekme fahun ede e ra$ du koffei hankeda$ ebege.~
Finally, he settled in the island of Hankede.

»emme fahun ede hankede au ke rasi vazamveri vega’. «
sekme fahun ede hankede au ke rasi vazamveri vegat.-
(Finally he became a settler in the island named Hankede.)

»¢ tani ede mussanti mihunna’ rukau arai kaisi edai de’ fasafi. «
4e tani ede mussanti mihunna$ ruka$ arai kaisi edai des fasafi.-
There he climbed palm trees and harvested coconuts for rich people.

»tin ahara’ fahun ede havva au ke anhen kudakai ifdefi.«
4tin ahara$ fahun ede havva au ke anhen kudak-ai ifdefi.
After three years, he married a girl named Havva.

»""maki mi ko hama ekani fakirak-au™ e kambulege ekehe benafi.«
smaki mi ko hama ekani fakirak-au, e kambulege ekehe benafi.-
"l am only a poor man now," he told her. '
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14 »""ehen fehenas, ma ravafei oti mada aharatekaka® faha’ mussanti mihun kamau hita mihaka’
vegen, ambara (emberi)] rasau €’."" «
aehen fehena-as, ma ravafei otl mada aharatekaka$ fahas mussanti mihun kamas$ hita mrhakas
vegen, ambara (emberi)- rasas es. «
"But | have a scheme for returning to my island in a few years rich and respected."

15 »mi vahaka kei derefei, evvias mihaka’ ekehe ni bena’ kei e kambulege ekehe ede benafi. «
4mi vahaka kei derefei, ek-vi-as mihaka$ ekehe ni bena$ kei e kambulege ekehe ede benafi.-
He confided his plan to her and warned her not to tell anybody about it.

16 »everie hankede eu ahara’ nuata eav vani gina duvaha’ ufaverikamai eki vefdifie, hisabaka’
’ fakirikan ihsas kedun nun fehg. « '

sgverie hankede ek ahara$ nuata ea$ vani gina duvaha$ ufaverikam-ai ekl venidifie, hisabakas$
i fakirikam ihsas kedun nu- fehe. « ’

They lived in Hankede for a year or so, and were happy except for the limitations of their poverty.

17 »e ra’ du kedumuge kurie takuru ege timbili digi koffi.«
4e ra$ du kedumuge kurie takuru ege timbili digi kosfi.-
Shortly before leaving, Takuru grew a long beard

18 »adi hudu annaye ea amella rakko kede faisa’ ginafi.«
4adi hudu annaye ea amella rakko kede faisa$ ginafi.-
and bought beautiful white clothes for himself with his hard earned savings.

19 »ea vehi raSau eage anhenunnai eki battelakun ede furafi. «
sea vehi rasa$ eage anhenun-ai eki battelakun ede furafi.-
He sailed with his wife on a batteli back to the island of his birth.

20 »huvadu atela’ foramun, ea feratuma’ mada kedei fiorie.«
shuvadu atela$ foramun, ea feratuma$ mada keder fiorie.-
Reaching Huvadu atoll it stopped first at the island of Fiori.

21 »takuru den gasdu koffi eage revun fasa’.«
atakuru den gasdu koffi eage revun fasas.-
Takuru decided he would try his plan there.

22 ede hudu gamiha’ lagen mundu efidegen, gonodasau ebege.«
sgde hudu gamihak lagen mundu eiidegen, gonodas$a$ ebege.-
He donned his white shirt and mundu and went ashore.

23 »kiburuverikamai bofidakan dakkamun ede emmenna’ anguvafi, ea ai, hatara ahara ve ti ko’,
i arabikarai hise kiavagen kan.«
skiburuverikam-ai boridakam dakkamun ede ekmenna$ anguvafi, ea aI, hatara ahara ve ti kos,
’ arabikarai hise kiavage- kam. «
Adopting a proud, aloof attitude, he informed everyone he had just completed four years of study in
Arabia.

24 »miha ee gabulu koffie, everie ea’ geu € davvatu derefie.«
smiha ea gabulu koffie, everie ea$ ge$ e$ davvatu derefie.-
The people believed him. They invited him into their homes,

25 radi ea’ rangala ka’ derefei hadias derefie.«
adi ea$ rangala ka$ derefei hadia-as derefie.
and gave him good food and gifts.

26 »ehen vi mei, ede nimmafi eage revun kamiabu kama’. «
aghen vi mei, ede nimmafi eage revun kamiabu kamak.-
So, he concluded, "My plan works."
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rreigafidaki mauludu ke’ ee davvat libene mei, ee vara’ jehilun vege.«
4reigandaki mauludu ke$ ea davvat libene mei, ea vara$ jehilun vege.-
When he was invited to take part in a Maulud at night, Takuru became a bit nervous.

»eage anhenun eau haidan ko’ derefi 'to bala, mi husi hei kalaki fasseha kama’ nun™.«
sgage anhenun ea$ handan ko$ derefi. to bala, mi husi hei kalaki fasseha kamak nun.-
His wife reminded him, "You see, it’s not always so easy."

»lada gatun nuata e tan geun nun fehe ne’ kama’ hi koffei ede ravafi.«
slada gatun nuata e tan geun nun fehe net kamak hi koffei ede ravafi.-
Knowing he must go or lose face, he developed a plan of action.

»rasi tibi hei muskulin eage vasai irifei tibe everie mauludu fatta’ kei benafie.«
arasi tibi hei muskulin eage vasai irifei tibe everie mauludu fattas kei benafie.-
When the most venerable old men of the island gathered around him and sat down, they asked him to
start the Maulud.

»ehen vi mei, ee hite etere ravafei 0’ go’ matin ede ma‘nane’ etta’ ke’ fasafi.«
sghen vi mei, ea hite etere ravafei ot got matin ede ma‘nanek ettak ke$ fasafi.-
So, maintaining his dignified attitude, he began chanting nonsense,

»ege etere bae divehi akurai arabi adai himenei.«
sege etere bae divehi akura-ai arabi ada-ai himenei.-
combining Maldivian words and Arabic sounds.

»emmennasas ee kei etta’ efigei kama® hi koffei ede hama jehige. «
sekmennas-as ea kei ettak efigei kamak hi koffei ede hama jehige.~
He convinced everyone he knew what he was saying. So he fared better than he expected.

»husi hei kama’ rafigala vehe kamugai balagen, ede emberi eage raSau ebege.+
husi hei kamak rangala vehe kamugai balagen, ede emberi eage rasas ebege.-
Very optimistically, he resumed his journey back to his island.

»ede e tanias rangala’ vende’ fasafi.«
sede e tani-as rangalas vendes fasafi.
There he managed extremely well too.

»miha ee kamau hitai eage lafas hodai miskide duaverikan kiavai dinumasas edeta. <
smiha ea kamas$ hitai eage lafas hodai miskide duaverikan kiavai dinumas-as edeta.-
People respected him, sought his advice, and often he was asked to lead prayers at the mosque.

»ee eki ge ge dinuge kanteti kerasas gini gos rafigala ka’ etteti dere tafatu go® gota® kamau
hitata.« ~
4ea eki ge ge dinuge kanteti kera$-as gini gos rafgala ka$ etteti dere tafatu got gotak kamas$ hitata.-
He was invited to make religious chants in houses and was given good food and treated with deference.

»ee libene tafatu hadiage sababun ee tanavas mihaka’ vege. «
sea libene tafatu hadiage sababun ea tanavas mihaka$ vege.-
He became wealthy from the many presents people gave him.

eage anhenun hankede havva eai deetere vara’ ufa vei.«
seagé anhenun hankede havva eai de etere vara$ ufa vei.-
His wife, Hankede Havva, was very happy with him.

»ehen fehenas, e’ duvahaki ege nimun kaveri vege.«
sehen fehena-as, ek duvahaki ege nimun kaveri vege.-
But inevitably, one day this came to an end.
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41 »huvadu atele vadu hinne arabi bas denne nakatteria e’ duvahaki e rasun fenige. «
shuvadu atele vadu hinne arabi bas denne nakatteria ek duvahaki e rasun fenige.-
A nakatteriya from the island of Vadu in the same atoll who was well versed in Arabic, appeared in
Nadalla.

42 »ea mihun mune edafei ve kanafa’ nagalane mihaka’ beheti hen hi vege fehe, ede aba dasas dara
C " hodasau kefei fala« rasakau ebei.
sga mihun mune edafei ve kanafat nagalane mihakas beheti hen hi vege fehe, ede aba dasas dara
o " hodas-au kefei fala- rasakas ebei.
Usually, Takuru made an excuse to get firewood from a deserted island whenever he heard an important
person was expected, avoiding those who could unmask him.

43  »ehen fehenas, mi mihaki (mihaki) mi kan dene hi$i mihaka’ ve hedi, ea a1 takurua’ ni anguvai
sidrun.«

sghen fehena-as, mi mihaki (mihakr) mi kan dene hisi mihaka$ ve hedi, ea ai takurua$ ni anguvai
sirrun.-

But this man was an unassuming man who arrived quietly and caught Takuru completely off guard.

44 »e ilmuveria geaka’ van ko, takuru ini e ge etere ek kani fotakun ke kamau hede’. «
¢ ilmuveria geaka$ van ko, takuru ini e ge etere ek kani fotakun ke kama$ hedes.-
The scholar entered a house while Takuru was chanting in a corner, pretending to read from a book.

45 »ege kurimatte, kelei anda andai hisi.«
agge kurimatte, kelei anda andai hisi.-
A stick of sandalwood burned in front of him.

46 »takuru ke ettaki ada ahagen e ilmuveria ajaibu vege, ea keni kon etta’ kan ni engi.«
stakuru ke ettaki ada ahagen e ilmuveria ajaibu vege, ea keni kon ettak kam ni engi.
Listening to Takuru’s chant the educated man wondered, "What is he saying?"

47 »takuru kaverie hisi meze kaverie huttigen hise ede e fota® balafi.«
atakuru kaverie hiéi meze kaverie huttigen hise ede e fota$ balafi.-
Going to stand beside the table next to Takuru, he glanced at the book.

48 »e fo’ lefei hiSi bofda arabi akurun. <«
4e fot lefei hiSi bonda arabi akurun.-
It was written in bold Arabic characters.

49 »ta kiavani mi fotun tau takuru ekuhun ede ahafi.«
ata kiavani mi fotun tau takuru ekuhun ede ahafi.
"Were you reading this?" he asked Takuru.

50 »mi tani etau ahara’ ve ti ko’, mihunge kamau hitun libigen hisefei, takuru mada madun benafi,
"hau™.« i ’ ’
ami tani etak ahara$ ve ti ko$, mihunge kamas$ hitun libigen hisefei, takuru mada madun benafi,
"ha-au'.” ’ i i
Having been respected here for years Takuru replied with imperturbable calm, "Yes."

51 »tai (= taki) ete’ mihun olova mihakau ede benafi. <
atai (taki) etek mihun olova mihak-au ede benafi.-
"You are an imposter!" the man declared.

52 »adi ateleverin ekehe benaSumau as beni.«
sadi ateleverin ekehe benaSum-au-as beni.-
"I will tell the Atoll Chief about you".
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53 »takuruge kulavara badalu vege.«
stakuruge kulavara badalu vege.-
Takuru’s expression changed.

54 »biri verikamun furigen ede ehen ni hadau adees koffi.«
biri verikamun furigen ede ehen ni hada$ adees kosfi.~
Filled with fear, he begged him not to do so.

55 »nakatteriage hiu hama jassai denuma’ ede eage hitamaveri zuan duvasvaruge vahaka kei derefi.«
anakatteriage hit hama jassai denumas ede eage hitamaveri zuan duvasvaruge vahaka kei derefi.-
He told him about his sad youth, hoping to warm the nakatteriya’'s heart.

56 »ehen fehenas, mi miha eage go’ du ni kera’ vegen ede e rasi verikan kera ra’ tenaduvau ebege. «
sghen fehena-as, mi miha eage got du ni kera$ vegen ede e rasi verikam kera ra$ tenaduva$ ebege.-
But this man was relentless in his resolve. He went to the capital island Havaru Tinadu,

57 adi miage vahaka ateleveria ekehe benafi.«
sadi miage vahaka ateleveria ekehe benafi.-
and revealed the truth to the Atoll Chief.

58 »e rasi nadelle mihun olovagen, timai arabi kiavagen hisi mihakau kefei vefide mihau ebihi®. «
¢ rasi nadelle mihun olovagen timal arabi kiavagen hisi mihak-au kefei veiide mihak ebihis.-
"There is a wretched man on this island Nadalla who claims he spent four years studying in Arabia.

59 »hagi gati ea e duvasvara heda keder divehi rukau ara’ hankede.«
shagi gati ea e duvasvara heda keder divehi rukas aras hankede.-
Actually he spent that time in Hankede climbing coconut palms."

60 »ateleveria takuru hoda’ bakim fefiduvafi.«
sateleveria takuru hoda$ bakin feﬁduvafi.v
The atoll chief sent a party of men to find Takuru.

61 »everie havara tenaduvau ea baginata. «
sgverie havara tenaduva$ ea baginata.-
They brought him to Havaru Tinadu.

62 »sateka eti fara’ jessuma’ fahi ee ambarai nadella’ feiiduvalie. «
ssateka eti farak jessumas fahi ea ambarai nadellas fenduvalie.-
After giving him a hundred lashes, they sent him back to Nadalla.

63 »takuru edi kanafa’ negene mei hankede havva ladun mara ve vara’ vi.«
atakuru edi kanafat negene mei hankede havva ladun mara ve varas$ vi.-
When Takuru was unmasked, Hankede Havva thought she would die of shame.

64 »mi nikameti kan ihusas koggen, e kambulege ea du kollai ambarai addu atela’ ebege. «
ami nikameti kam ihusas kosgen, e kambulege ea du koélai ambarai addu atelas ebege.-
Feeling deceived she left him and went back to Addu Atoll.

65 »takuru eagé umurun baki hisi duvas nadellai heda keder fakiri rasi mihun kamau ni hita
mihakage gote. «
atakuru eage umurun baki hisi duvas nadellai heda kede fakiri rasi mihun kamas ni hita mihakage
gote.-
Takuru remained in Nadalla the rest of his life, the poorest and least respected man in the island.
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»e” duvahi, den mi juhau ke miha eba vendei.
ek duvahi, den mi juha-au ke miha eba vendei.-
Once upon a time, there lived a man named Juha.

»vara’ baidu ha hai hune jehi, vara’ nikameti ko’ vefident.«
avara$ bandu ha hai hune jehi, vara$ nikameti ko’ verident.-
He was (lit. “lived™) very poor and very weak from hunger.

»den hi$i rasgefanu. «
aden hisi rasgefanu.-
Furthermore (lit. “then™), there was a king.

»rasgefanu hinnei kai bafnda bofido koggen. «
arasgefanu hinnei kai bafida borido koggen.-
The king was living (well by) making himself a big stomach by eating.

»juhaka’ kahetta’ ni libe.«
sjuhaka’ kahetta’ ni libe.-
But Juha received nothing for eating.

»vara’ bandu hau ve vagutu ai.«
avara’ bandu hau ve vagutu ai.-
By the time he became more (and more) hungry.

»mehen vegen, juha rasgefanau hasadaveri vege. «
amehen vegen, juha rasgefanau hasadaveri vege.-
Because of this, Juha started envying the king.

»den, juha hita er1 rasgefana’ boidia’ deSumau. «
aden, juha hita eri rasgefana’ bofdia® deSumau.-
Thus, it came to his mind, ‘I am going to play a trick on him.’

»hitau arafe, rasgefanu hukurau e magi meda’ hedi lekaki gos, bofdo gufala’ lafi. «
shitau arafe, rasgefanu hukurau & magi meda’ hedi lekaki gos, bofdo gufala® Iafi.-
It had come to (his) mind to lay a big dropping into the middle of the road where the king used to go to
the Friday prayer.

»lafei, hedi lekaki, bole o’ bolun koppa nagen gufale matte edagen de farati de a’ edagen obaga’.«
alafei, hedi lekaki, bole 0° bolun koppa nagen gufale matte edagen de farati de a’ edagen obaga®.-
After laying it he took off the cap which he had on (his) head, put it on the dropping and pressed (it

with his) two hands on both sides.

»den, (mehen hadagen o’ velei), rasgefanu hukura’ vadagannavamun juha mehen hadagen o’ velei
fenigen rasgefanu« suala koffi, bala juhau, ta te oti kehenaka’ hadagen tau?
aden, (mehen hadagen o° velei), rasgefanu hukura’ vadagannavamun juha mehen hadagen o° velei
fenigen rasgefanu- suala koffi, bala juhau, ta te ot kehenaka® hadagen tau?
Then, when the king was ambulating to the Friday prayer and appeared where Juha was doing this, the
king asked, ‘look, Juha, why are you doing this?’

»beni mei kefi, manipulau, dene hi$ tau tima di$i ranun o’ dinakau. «
abeni mei kefi, manipulau, dene hi$ tau tima di$i ranun o’ dinakau.
Being asked (so), he said, ‘excellency, did you (not) know that I saw a bird from gold?

»e dina uduhigen e velei, tima bole ou etigaiida nagafei, elli mei dina dasi vege au. «
4e dina uduhigen e velei, tima bole ou etigafida nagafei, elli mei dina dasi vege au.-
When this bird flew up, | lifted the thing which was on my head, threw it and so the bird got under it.
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14 »den ifigen as, jehene mei tima mi oti edai obagenau. «
aden ifgen as, Jehene mei tima mi oti edai obagenau.-
Thus, it fell down, and since it hit the ground, | have been holding (it) by pressing (it).

15 »tima mia naga’ eu at-as du kolli fehe, mia ebeneti mi ot au.«
atima mia naga’ eu at-as du kolli fehe, mia ebeneti mi oti au.-
If | let loose but one hand to take it, it might happen that it disappears.’

16 »manipulau mia nagai derefelak kei.«
<manipulau mia nagai derefelak kei.-
He said: “Sultan, would you please lift this (for me)!’

17  »beni mei, rasgefanu tofigaidi hifafei, halalai naga’ hifigi mei, juha kefi, manipulau, tehen kami
ni esiau. «
4beni mei, rasgefanu tofigandi hifafei, halalai naga® hingi mei, juha kefi, manipulau, tehen kami ni
eSiau.”
When the king grasped the hat, and tried to lift (it) while holding (it), Juha said, ‘excellency, in this
way it may not work (lit. “go").’

18 »¢” farati dasun a’ kulla® kei.«
+¢° farati dasun a° kulla® kei.-
He told him to push his hand under (the hat on) one side.

19  »beni mei, rasgefanu mada madun mada madun toppigafdi etera’ a’ veduvi mei, mada etta’ ati
jehige.«
4beni mei, rasgefanu mada madun mada madun toppigandi etera’ a’ veduvi mei, mada etta’ ati
jehige.~
When the king very very slowly pushed his hand inside the hat, it (the hand) touched something soft.

20 »jehene mei, misi fihaga’. «
4jehene mei, misi fihaga’.”
When it touched (that), he closed (his) fist.

21 »misi fihaga’ mei, ati ahurun ahurun gu divage. «
amisi fihaga® mei, ati ahurun ahurun gu divage.-
After closing his fist, the excrements started running through the fingers of (his) hand.

22 »juha hedi lekaki, badi badi lafei divi ebege.«
sjuha hedi lekaki, badl badl lafei divi ebege.-
Juha, however, ran away, moving his body to and fro.
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Fig. 6: Fatkolu F9
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The wise rabbit

Fua’ Mulaku: Aminat Muhammad Said

“ This is a well-known story from the Old Indic Paficatantra (I, 8 in the edition M.R. KALE, Paficatantra of
Visnusarman, 3rd ed., Delhi 1982, 46 ff.); for other versions of the fable cf. Th. BENFEY, Pantschatantra: Fiinf
Bucher indischer Fabeln, Méarchen und Erzdhlungen, 1. Th., Leipzig 1859, 179 ff.
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10

11

12

13

Fairy tales and Fables

>ed duvahaki vendun ai jangaliaki minikavage’. <
aek duvahaki vendunu ai jangaliaki minikavagek. v
In a jungle, there once lived a tiger.

>mi minikavago hada vadamaki mi jafgalie tibe hai kudu janavara te kaniy ai.<
ami minikavago hada vadamaki mi jangalie tibe hai kudu janavara te kani ai. v
He used to eat small living beings in this jungle.

>den mi kan jafigalie ehen janavaro ekaha bofido vegen emmen salla ko.«
aden mi kam jangalie ehen janavaro ekaha boiido vegen ekmen salla ko. v
Because of this, the other animals in the jungle came together for a meeting.

>den nimmi eusa sitiya fenovannave. «
aden nimmi eusa sitiya fenovanna eve. v
They decided to send him a letter.

>den eusa timamenge tedein kommias mihaku manikufanenge keumakaha komme duvaheki
ekaku ka ettaka enna.<
aden eu$a timamenge tedein kommi-as mihaku manikufanenge keumakaha komme duvaheki ekaku
ka ettaka enna. v
One (lit. "a person™) from among us will come to (be) your excellency’s meal every day.

>den mi kan singa gabul kedi ai.«
aden mi kam singa gabul kedi ai. v
The lion (!) accepted it.

>komme duvaheki e’ janavaroe’ ai.«
akomme duvaheki ek janavaroek ai. v
Each day one animal came (to him).

»adaki musaloge duvahai.«
aadaki musaloge duvas-ai. v
Today is the day of the rabbit.

>den musalo$a giuni ma lahen ai.«<
aden musalo$a giuni ma lahen ai. v
To the rabbit it happened to come very late.

>den singa hisi ridi aragennai. <
aden singa hisi rdi aragen-ai. v
So the lion became angry.

»singa ehi ai, kuma tai mi hai laha vi.«
asinga ehi ai, kuma tai mi hai laha vi. v
The lion asked, ‘why has it happened (lit. "become") (that you come) as late as this?’

>benum-ma beni ai, mi jafgalie o’ ehen minikavago kahaigen timasa ni giuni ai.«
abenum-ma beni ai, mi jafigalie ot ehen minikavago kahaigen timasa ni giuni ai. v
At (his) saying so, (the rabbit) said, ‘I could not come to you because of another tiger living (lit.
“being") in this jungle who scratched me.

>eu tima kanna benaha hedr ai. <
aeu tima kanna benaha hedi ai. v
He said that he would eat me himself.’
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14 >den singa beni ai mi jafgalie ni hinna hinnai tima varo mihaku; mi jafigalien emme bofidi tima

Ve ai.<
aden singa beni-ai mi jafigalie ni hinna hinnai tima varo mihaku; mi jangalien ekme bondi tima ve
ai.v
Then the lion said, ‘there will be nobody else in this jungle like me. | am the biggest one in this
jungle.’
15 kefe, geyai singaya eki musalo. <

akefe, ger-ai singaya ekl musalo. v
At (his) saying so, the rabbit went together with the lion (to show him).

16 >e 0° tana’ balanna gé kal fen gadeki etere ti otai.«
ae ot tana$ balanna ge kal fen gafndeki etere ti ot-ai. v
When they went (around) looking where that one was, they found him (lit. "he was") in a water pond.

17 >mi singa o’ velai, ene’ sifiga hedi vadamaki, fen gadi eteraha fummali ai. <
ami singa ot velai, enek sifiga hedi vadamaki, fen gandi eteraha fummali ai. v
This lion being there, the other lion jumped into the water pond.

18 >fummum ma eu marovege ai.«
Afummum ma eu marovege ai. v
Jumping in, he died.

19 >eusa mi fenani fen gadi eteren euge hiani ai. <
aeusa mi fenunt fen garidi eteren euge hiani ai. v
What he had seen was his (own) reflection (lit. “shadow") from inside the water pond.
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historical documents

Copper-plate Documents in Evela and Dives akuru

(Lomafanu)

This lomafanu was registered as no. 1 by BELL (1940, 180) who named it after
“Haddummati” (today Lam) Atoll; given that its subject matter is about the donation
of a mosque on the island “Gamuduvu” (today Gamu or Gan) of this atoll*, the name
“Gamu Lomafanu” would be more appropriate. According to BELL, this lomafanu
must have consisted at least of 17 plates originally, the (authentic) page numbers of the
manuscript ending with mn = 17. 15 plates have been preserved, with one plate missing
at the beginning. A “rough translation” by BELL can be found under no. 907 (86/82) as
part of the author’s bequest in the Government Archives, Colombo (Sri Lanka)®
According to this translation, the numbering of the plates ranges from f (= 2; “i”) to ms
(= 17). The fragments that were left unaccounted for by BELL have provisionally been
subsumed under mx and my here. A plate which BELL subsumed as no. 19 under
“Haddummati No. 2” (cf. L4) seems to be a further fragment of the present lomafanu,
given that it exhibits six lines as all the plates listed under L1 do; this plate is referred
to as mz here. The lomafanu is dated into the year “582 after the Prophet (Muhammad)
went to heaven”; if this passage refers not to the Ascension of the Prophet (mi‘rag) but
to his death (in A.D. 632), the lomafanu must have been written about 1194 A.D. This
dating coincides with the statement that the lomafanu was published in the third year of
the reign of King Gaganaditya.® According to the Chronicle of the Kings (Radavali, cf.
below: RC 11,10), the beginning of the reign of “Gannaditta” must have occurred in
A.H. 588 = A.D. 1192; the king ruled for seven years.

“Isdu Lomafanu”: This lomafanu, which is named after the island Isdu (in Haddum-
mati or Lam Atoll), is the most voluminous one that has been preserved; it comprises
20 plates a 2 pages a 5 lines. Its first edition was published in 1986 by HASSAN AHMED
MaANIKU and G.D. WIIAYAWARDHANA (“Isdhoo Loamaafaanu”, Colombo: Royal
Asiatic Society). The dating of this lomafanu is identical with that of L1.

“Dambidu Lomafanu”: This document, called “Eterukolu (Palace) Lomafanu” or
“Lomafanu of the inner palace” by BELL (1940, 180 f.), would be better named after
the island of Dambidu (in Haddummati or Lam Atoll), because its subject is the

! For the atolls and islands referred to in this survey, cf. the map printed as fig. 11 on p. 224 below.
2| am grateful to the director of the Archive who allowed me to inspect and use this material.
® For the name of this king cf. GIPPERT (forthcoming), fn. 13.
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donation of a mosque on this island. According to BELL, it must have contained 16
plates (counted from m = 1 to mg = 16) in the beginning, with plate 14 (mg = 16)
missing already at the time of BELL, who transcribed plates m (single-sided: “A”) and
mg (front page: “A”) only. A complete but not very reliable edition was published in
1982 by the “National Centre for Linguistic and Historical Research” in Male (then
directed by HASSAN AHMED MANIKU) under the title of “Loamaafaanu: Transliteration,
Translation and notes on Palaeography. Vol. 1”; a former attempt of reading (by ALEE
NAJEEB) has recently appeared (2001). This lomafanu is dated into the year “583 after
the Ascension of the Prophet to heaven” and into the fourth year of the reign of King
Gaganaditya; thus, the year A.D. 1195 can be regarded as the date of its origin.

This lomafanu, which BELL (1940, 182) registered under the name of the “Haddummati
Atoll” as well (cp. L1 above), should be better named “Kudahuvadu Lomafanu” after
the island it concerns (in Nilandu South or Dal Atoll). It contains 8 plates (a 2 pages a
7 lines) which were presumably written by two different hands, possibly not at the same
time. The lomafanu has not yet been edited so far; a rough translation with a
transcription of the first two pages can be found in BELL’s bequest (Government
Archives, Colombo) under the signature 906/86:81, however. The “Nelles-Jumbo-Guide
Malediven”, Minchen 1994, p. 47 shows a total view of the given lomafanu but
erroneously identifies it with the “Isdhoo loamaafaana” (sic; cf. L2 above). The date of
the lomafanu refers to the sixth year of the reign of Queen (!) Raaradesvara, who,
according to the chronicle (RC 12,7), ascended the throne in A.H. 630 (= A.D. 1232);
accordingly, the lomafanu must have been written A.D. 1237-1238.

The first edition of a document named “Bodugalu Lomafanu” can be found in BELL
(1940, 182 ff). According to this edition, it contained 10 plates (a 2 pages a 5 lines) at
BELL’s time. Its date, which is written in Arabic on the first plate, refers to the year
A.H. 758, approximately corresponding to A.D. 1356 as the year of its origin. It
coincides with the reignal period of Queen Radaabarnna, who, according to the
chronicle (RC 17,1), ascended the throne (for the first time) in A.H. 748.

This single plate of a lomafanu was published by BELL (1930, 541 ff.) as “no. 1”;
according to BELL, it belonged to “Mr. E. *Abdul Hamid Didi” in Colombo at that
time. BELL stated a high degree of similarity with the “Bodugalu Lomafanu” (L5) from
the impression of its handwriting and the figuring of the words in general. There are no
references as to the date of origin.

Another single plate of a lomafanu; it was published by BELL (1930, 552 ff.) as
“no. 2”. There are no references to the date of origin either.

Fragment (about the half) of a single plate which was published by BeLL (1930, 560 ff.)
as “no. 3”. The al-gazi |brahim Patina]kinage] mentioned here (the name can be
supplemented according to the Hafiflamidu-Fatkolu, cf. F6 below) seems to be identical
with Sultan lorahim 11l who reigned from A.H. 993 to 1017 (= A.D. 1585-1609) and
was killed on 28th Sawwal 1017 A.H. (= 4.2.1609) when fighting against Malabar
pirates. With high probability, the lomafanu refers to the time of reign of Muhammad
Suga‘i ‘Imad ud-din (A.H. 1029-1058 =~ A.D. 1620-1648; cf. BELL 1930, 561 f.).
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Documents in Dives-akuru on paper and wood

(Fatkolu)

“Kolufusi Fatkolu”: The document is undated but it can with certainty be assigned to
the period of the reign of Sultan Muhammad Bodu Takurufanu (between A.D. 1573 and
A.D. 1585). It was first edited by BELL (1940, 188 f.). Its subject is the donation of a
mosque on the island of Kolufusi in Mulaku (Mim) Atoll.

“Hasan Patina Fatkolu”: An unedited fatkolu dated the 17th Sawwal A.H. 1036 (=
1.7.1627). Clearly it notarises a decoration.

“Gan Fatkolu”: The document which was edited for the first time by BELL (1940, 190
f.) is also called “Fila Fatkolu”; it consists of an inscription on a wooden board of 1,70
x 0,54 m which attests the donation of a mosque on Gan Island in Addu Atoll. It is
dated the 23rd Muharram A.H. 1062 (= 5.1.1652), i.e. the fifth year of the reign of
Sultan lbrahim Iskandar | (time of reign 1648-1687). A coloured photograph of a part
of the inscription can be found in M. AMIN, D. WILLETTS, P. MARSHALL, “Journey
through Maldives”, Nairobi 1992, 14.

“Ba Miskit Fatkolu”: The text attesting the donation of a mosque of the same name
in Male is written on a wooden beam which has been preserved in the Male Museum
since the destruction of the mosque some years ago. A first edition of the inscription
(transcribed into Tana) was published in MM, 38 f. The text is dated the 11th Ramadan
A.H. 1062 (= 16.8.1652); this date again coincides with the fifth year of reign of
Ibrahim Iskandar I.

“Gamu Fatkolu”: The unedited fatkolu attests a donation for the rebuilding of the
Friday Mosque on Gamu Island in Haddummati (Lam) Atoll (cp. also L1) by Sultan
Muhammad (son of Haggr ‘Al Tukkala) who reigned from A.H 1104-1112 = A.D.
1692-1701. It is dated into the year A.H. 1108 (= A.D. 1696).

“Hafifiamidu Fatkolu”: This unedited fatkolu (cp. fig. 5, p. 200) is not identical with
the document registered and partly edited by BELL (1930, 565, note 2) under the name
of “Hafifia Midu Fat-kolu” (sic) although both documents refer to the grave of the same
Al-gazi lbrahim (cf. also L8) on the island of Hafifiamidu in Ari (Alif) Atoll. The given
fatkolu notarises that Sultan Muhammad ‘Imad-ud-din in the seventh year of his reign
transferred the care for this grave to a certain “AlT Mugri (“recitator of the Qur’an™).
Probably, this Muhammad ‘Imad-ud-din is the second Sultan known under this name
who reigned A.H. 1116-1133 (= A.D. 1704-1721); correspondingly, this fatkolu must
have been written by 1711 A.D. '

“Isseri Fatkolu™: This document contains a decree by Sultan Muzaffar Muhammad
‘Imad ud-din Il who reigned from A.H. 1116 to 1133 (= A.D. 1704-1721); it is dated
into the year A.H. 1127 = A.D. 1715 and concerns a donation to the island Isseri in
Nilandu South (Dal) Atoll.

“Kandudu Fatkolu”: The unedited manuscript which is dated into the year A.H. 1147
(= A.D. 1735) atfests a donation for the Friday Mosque on the island Kafdudu in
Kolumadulu (Ta) Atoll by Sultan Ibrahim Iskandar 11 who reigned from A.H. 1133 to
1163 (= A.D. 1721-1750).
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“Kuramati Fatkolu”: The undated, unedited fatkolu (cf. fig. 6, p. 210) attests the
installation of a certain Musa, son of Mahmud, as the Hatib of an island with the same
name in “Huvadummatti” (Huvadu or Gaf) Atoll by Sultan lbrahim Iskandar Il (cf. F8
above). An exact date is missing.

“Kudahuvadu Fatkolu”: This document was edited by BELL (1940, 193 ff.; the
illustration given there as plate M contains but the beginning up to line 21). It is dated
into the year A.H. 1164 (= A.D. 1751), i.e. the second year of the reign of Sultan
Muhammad ‘Imad-ud-din Il (reigning period A.H. 1163-1173 = A.D. 1750-1759). It
approves the renewal of an older “lomapanu” concerning the mosque of the island
Kudahuvadu in Nilandu (Dal) Atoll. Possibly this refers to the Lomafanu “L4” (cf.
above).

“Diamigil Fatkolu™: This unedited fatkolu is dated into the year A.H. 1164 (= A.D.
1751) too, but it refers to the third year of the reign of Muhammad ‘Imad-ud-din I11. It
attests the donation of a mosque on the island of Diamifigilt in Kolumadulu (Ta) Atoll
(a coloured photograph of this document is printed in “Maldives. A Nation of Islands”,
Male’ 1983, 20 f.).

“Tinadu Fatkolu”: This unedited and undated document was not issued by a Sultan
but by different officials. It refers (maybe as a court decision?) to a certain Don
Kanbuloge from Havodda or Tinadu island (in Huvadu South or Gaf-Dal Atoll).
Probably it was written in the second half of the 18th c.

“Havodda Fatkolu”: This unedited fatkolu which cannot be dated exactly notarises a
gift to a certain Hassan, son of Muhammad Hatib, from the island Havodda in
“Huvadummatti” (Huvadu South or Gaf-Dal) Atoll. Like the preceding document, it
probably dates from the second half of the 18th c.

The Chronicle (Radavali)

A Tana manuscript of the Radavali, i.e. the Maldivian chronicle of the kings, which
was registered as variant “A” by BELL who published but a short excerpt (one page
only; cf. 1940, 198 f.). This version of the Radavali ends with Sultan Muhammad
Kalaminja, i.e. Muzaffar Muhammad °Imad ud-din 11, who reigned from A.H. 1116 to
1133 = A.D. 1704-1721. According to BELL, the manuscript consists of 31 pages.

A manuscript of the Radavali written in Dives akuru and registered as “B” by BELL
who published an excerpt of it. According to BELL, the last name that was recorded in
this ms. was that of Sultan Muhammad ‘Imad-ud-din 111 who reigned from A.H. 1163
to 1173 = A.D. 1750-1759; thus, it must have been written about 40 years later than
ms. A (cf. above).

A second Tana manuscript of the Radavali which was edited in facsimile in 1979 by
the Divehi bahai tarixa$ xidmat kura gaumi marukazu [National Center for Linguistic
and Historical Research] in Male. It consists of 38 pages, the content of p. 10 being
almost a duplicate of that of p. 9; a fact that can possibly be explained by assuming a
change of the underlying manuscript model. This variant — which represents the only
complete version of the Radavali we dispose of so far — ends with Sayh Haggr Hasan
who reigned from A.H. 1193 to 1213 = A.D. 1779-1799. ' '
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Inscriptions from Addu:

An unedited inscription which cannot be dated exactly, on the gravestone of a
certain Don “All Takurupanu, son of Hassan Takurupanu and ‘Aisa Bipanu, from
the graveyard of the Medu Mosque in Hitadu.

An unedited inscription on the gravestone of a certain Sanfa, grand-daughter (?)
of Muhammad Pafidia Takurupanu, dated 11th (?) Sa’ban A.H. 1134
(= 19.5.1625). An excellent photograph of this gravestone has been published in
“Nelles-Jumbo-Guide Malediven”, Miinchen 1994, 186.

Inscriptions from Male:

Inscription on the gravestone of a certain ‘AiSa Bipanu, daughter of ‘Al Baderi
Takurupanu from Takandd and Amina Kambuloge from Marandu (both islands
are located in Tiladummati North or Ha-Alif Atoll), died 5th Sa‘ban 1148
(= 31.12.1735), from the cemetery of a “Bafidara Mosque” in Male. A picture
of this stone can be found in BELL 1924 (pl. 1), its transcription and translation
ib. p. 291; for the person of ‘Al Baderi Takurupanu cf. ib. 298. The stone seems
not to exist any longer today. It was neither mentioned in the description of the
Baridara Mosque of Henveru in MM, no. 39, p. 99 f., nor in the description of
the Bafidara Mosque of Mafannu, ib. no. 24, p. 66 f.

Inscription on the gravestone of a certain Sanfa Bipanu, daughter of the Wazir
Haggr Hussain Famuladeri, died 22nd Gumad al-ahira A.H. 1114 (= 13.11.1702),
from the cemetery of the former Dolidan Mosque in Male. A picture of the
gravestone can be found in BELL 1924 (pl. 1), a transcription and translation of
the inscription ib., p. 291. Obviously, the stone does not exist any longer either.

Inscription on the tombstone of a certain ‘AiSa Kabuloge, daughter of
Muhammad Menai Kaloge, died 15th Ragab 1105 A.H. (= 12.3.1694). In MM,
no. 14, p. 29, this inscription was transcribed into Tana and listed as No. 5.
According to a photograph (private property of HASSAN AHMED MANIKU), the
original place of this gravestone was to the left of that registered under
IDMDM 1, in the graveyard of the Dolidan Mosque in Male. Obviously it has
not been preserved either.

Inscription on the tombstone of a certain Maria Kafbadi Kilage, daughter of
Sultan Muhammad ‘Imad-ud-din (I, reigned from A.H. 1029 to 1058 A.H. =
A.D. 1620-1648), and one Fatuma Kilage from Barasu (today Bara’, in
Tiladummati North / Ha-Alif Atoll), from the graveyard of the former Eterekoilu
(“Inner Palace™) Mosque; the date of the death is given as the “14th Ramadan”
without a year being engraved. A picture of the gravestone was provided by
BELL (1924, pl. 1l), together with a transcription and translation (ib., p. 292). In
MM, the mosque is listed by the name of “Masgid ‘Afif-ud-din” (nr. 32, p. 82),
the stone appearing as no. 3. Probably it has not been preserved.
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Inscription on a pillar which reminds of a tombstone by its form; it was placed
near the “Eterekoilu Mosque” (Inner Palace Mosque) in Male. It contains a
report on the capturing of Male by Malabar conquerors on the 13th Safar A.H.
1166 (= 12.12.1752), who on this occasion kidnapped Sultan Muhammad ‘Imad-
ud-din I11, and the reconquest of Male by Hassan Ranna Baderi Manikupanu and
the rebuilding of the palace by Ismail Mavadi. The ‘inscription was first edited
by BELL (1940, 173 f. with pl. A, 4); in MM it is listed as no. 1 of the stones
pertaining to the mosque “Masgid “Afif-ud-din” (no. 32), p. 82. For the contents
cp. also ITMP 1-2.

Inscription on the gravestone of one Kadida (Hadiga) Bipanu, daughter of “Aisa
Karmbulege from Madidu (?, in Miladummadulu North or Saviyani Atoll) and
‘Al Takurupanu (?) from Maviliputi (?), died 20th Gumad-al-awwal 1086 A.H.
(= 11.8.1675), from the cemetery of the Eterekoilu (“Inner Palace”) Mosque.
The inscription seems to be identical with that given as No. 9 in MM under
mosque no. 32 (cp. IDMEM 1) on p. 83. Apparently, the stone no longer exists,
but a photograph of it has been preserved (private property of HASAN AHMED
MANIKU).

Inscription on the western wall of the portal of the Friday Mosque (Hukuru
Miskit) in Male, attesting the donation of the Mosque by Sultan Ibrahim
Iskandar | who reigned 1648-1687 A.D. It has not preserved but there is a
picture of it in MHM (1984, 267). A first edition was published by BELL (1940,
171 f. under no. 6¢), a second one can be found in MHM (1984, 305).

Inscription on the gravestone of a certain Hussain Uttama Padiaru Takuru, son
of Muhammad Uttama Padiaru Takuru from Addu, died 14th Saban 1072 A.H.
(= 4.4.1662), from the graveyard of the Friday Mosque in Male. The stone is
located close to the south-western corner of the mosque; on its backside there is
an Arabic inscription. MHM (1984) exhibits a picture of good quality (p. 381)
and a transcription into Tana (p. 282).

Inscription on the gravestone of a certain Hussain Bodu Dotimena Kinagepanu,
son of Wazir Muhammad Pamuladeri Manikupanu, died 6th Du’l-higga 1178
AH. (= 27.5.1765), from the cemetery of the Friday Mosque. The stone was
registered as no. XIII, 142 in MHM (1984, 372).

Inscription on the gravestone of a certain Hussain Amin (?) Kilagepanu, grand-
son (?) of ‘Umar Rannabaderi Kilage, died 18th Gumad al-awwal 1089 A.H.
(= 8.7.1678), from the graveyard of the Friday Mosque. The stone is listed as no.
IV, 9 in MHM (1984, 346).

Inscription on the tombstone of a certain Amina Kilagepanu (?), daughter of
Hussain Bodu Dotimena Kilagepanu, from the cemetery of the Friday Mosque
in Male. Its dating has become almost illegible (13. xxx A.H. 11xx). Apparently,
the stone was not registered in MHM (1984).

Inscription on the gravestone of a certain Ibrahim (?) Hadeigiri Kalogepanu, died
20th Gumad al-ahira 1131 A.H. (= 10.7.1719) (?), from the cemetery of the
Friday Mosque in Male. The inscription has been heavily damaged, the stone
having been broken several times. Apparently, it was not registered in MHM
(1984).



IDMHM 7:

Inscriptions in Dives akuru 221

Inscription on the gravestone of a certain Al-°Aziz “All Rannabaderi Kilagepanu,
son of Wazir Muhammad Famuladeri Manikupanu, died 29th Sa‘ban 1196 A.H.
(= 9.8.1782), from the cemetery of the Friday-Mosque in Male. The stone was
registered as no. I, 14 in MHM (1984, 327).

IDMMM 1-4: Inscription on the four walls of the so-called Medu Miskit of Male, attesting

ITAG 1:

ITAG 2:

ITAG 3:

ITAG 6:

ITAH 1:

ITAH 2:

ITAH 3:

the donation of the mosque by Sultan Ibrahim Iskandar | who reigned 1648-1687
A.D. MHM (1984) exhibits a reproduction (p. 173 ff.) as well as a transcription
of the text into Tana (p. 97 and 165 ff.). In MM the inscription is not mentioned
in the treatise of Medu Miskit (no. 7, p. 14).

Inscriptions in Tana

Inscriptions from Addu:

Unedited inscription on the gravestone of a certain Hussain Manikufanu, son of
Hasan Manikufanu from Gan, died 24th Gumad al-awwal A.H. 1148 (=
11.10.1735), from the cemetery of the mosque in Gan. Together with three other
stones inscribed in Tana (ITAG 2-4), the stone stands in a family grave.

Unedited inscription on the gravestone of a certain Ibrahim Manikufanu, son of
Sultan °AlT bin as-sultan Hassan Manikufanu CAIT VII / Hassan X., cf. ITAH 1
/ 3), died 28th Ramadan 1171 (= 4.6.1758), from the cemetery of the mosque in
Gan (cp. ITAG 1).

Unedited inscription on the gravestone of a certain Amina Manika (?), daughter
(?) of Hussain Manikufanu (cp. ITAG 1), died 8th Hagg (Du’l- higga) 1201 AH.
(= 20.9.1787), from the cemetery of the mosque in Gan.

Unedited inscription on the gravestone of a certain Amina Karmbulege, daughter
of (Suga’) bin Muhammad Kalege, died 23rd Rabr® ul-awwal 1173 AH. (=
13.11.1759), from the cemetery of the mosque in Gan (cp. ITAG 1).

Unedited inscription on the gravestone of a certain Gabrail Said bin al- -haggr
Hassan (= Sultan Hassan X., reigning A.H. 1113 = A.D. 1701), son of Sultan
‘Al (VII, reigning’ AH. 1112 ~ AD. 1701), died 14th Safar 1188 AH. (=
26.4.1774), from the cemetery of the Friday Mosque in Hitadu. Together with
the tombstone ITAH 2 (cf. below) this stone stands in the so-called “Sultan’s
grave”. For the two sultans concerned cf. BELL (1924, 298).

Unedited inscription on the gravestone of a certain “All Manikufanu (Takuru?),
died 15th Gumad al-awwal 1205 A.H. (= 20.1.1791), from the cemetery of the
Friday Mosque in Hitadu.

Unedited inscription on the gravestone of a Wazir Hassan bin °Ali bin al-sultan
haggr Hassan (X) bin al-sultan “Ali al-Karim (VII, cf. ITAH 1 above), died 24th
Muharram 1222 A.H. (= 3.4.1807), from the cemetery of the Friday Mosque in
Hitadu.
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ITAH 5:

ITAH 6:

ITAM 1:

ITFM 2:

ITMHM 1:

ITMHM 2:

ITMHM 3:

ITMHM 4:

ITMHM 7:
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Unedited inscription on the gravestone of a certain ‘AiSa Manika, daughter (?) of
Hassan Manikufanu, died 20th Muharram 1179 (= 9.7.1765), from the cemetery
of the Friday Mosque in Hitadu. This and another stone (ITAG 5) stand in the
so-called “donor’s grave”.

Unedited inscription on the gravestone of a certain Muhammad Takurufanu, son
of Yusuf Faidia Takurufanu (?), died 20th Du’l-qa'da 1134 AH. (= 1.9.1722),
from the cemetery of the Friday Mosque in Hitadu.

Unedited inscription on the gravestone of a certain Amina Bifanu, daughter of
Sittr Bifanu and Muhammad Bodu Takurufanu, died 1st Hagg (Du’l-higga) 1161
A.H. (= 22.11.1749), from the cemetery in Midu. B

Inscriptions from Fua’ Mulaku:

Unedited inscription on the gravestone of a certain Ibrahim, son of Hussain
Fanu, died 4th Du’l-ga‘da (?) 1290 A.H. (= 24.12.1873), from the cemetery of
Dadumagu in Fua’ Mulaku.

Inscriptions from Male:

Inscription on the gravestone of a certain Muhammad Manikufanu, son of
Famuladeri Manikufanu (?), died 20th Du’l-ga’da (x13x), from the cemetery of
the Friday Mosque in Male. The stone is registered as no. I, 52 in MHM (1984,
320).

Inscription on the gravestone of a certain Ibrahim Manikufanu, son of a Wazir
Hassan Hakul[ra]i Takurufanu (cf. ITMHM 4; for the person in question cf. BELL
1924, 298) and Amina Manikufanu from Fua® Mulaku, died 3rd Ragdab 1219
A.H. (= 8.10.1804), from the cemetery of the Friday Mosque in Male. The stone
is registered as no. I, 48 in MHM (1984, 319).

Inscription on the gravestone of a certain Fatuma (sic, in Arabic) Manikufanu,
grand-daughter of “Umar Bodu Baderi Takurufanu, from Adda, died 12th D’l-
ga‘da 1190 A.H. (= 23.12.1776), from the cemetery of the Friday Mosque in
Male. The stone is registered as no. I, 46 in MHM (1984, 319).

Inscription on the gravestone of a certain Fatuma Manikufanu, daughter of the
Great Wazir Hassan Hakura® Takurufanu (cf. ITMHM 2) from Takandu
(Tiladummati North / Ha-Alif Atoll), died 12th Du’l-ga’da 1195 A.H. (=
30.10.1781), from the cemetery of the Friday Mosque in Male. The stone is
registered as no. I, 45 in MHM (1984, 318 f.).

Inscription on the gravestone of a certain Hawwa Manikufanu, daughter of Kakai
Don °All Takurufanu and Fatuma Fanu from Bodugalu, died 9th Rabr® al-awwal
(?) 1193 AH. (= 27.3.1779), from the cemetery of the Friday Mosque in Male.
The stone is registered as no. Ill, 4 in MHM (1984, 334).
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Inscription in the outer wall of the Kaluvakaru Mosque in Male which attests the
foundation of the mosque by Sultan Hassan Nur-ud-din (reigning A.H. 1193-
1213 = A.D. 1779-1799) in the tenth year of his reign. This mosque, whose
original place was in the middle of the main street of Male (Bodu Magu) in
Henveru quarter, was transferred to the south-eastern corner of the Sultan’s Park
in the 1980ies (private information from HASSAN AHMED MANIKU).

Inscriptions on two wooden beams which were originally affixed outside and
inside of the lintel above the portal of the Sultan’s Palace; today both
inscriptions are exhibited in the Male Museum. Their content (similar to that of
the Dives akuru inscription IDMEM 3 but using other words) is about the
conquest of Male, which was accompanied by the kidnapping of Sultan
Muhammad ‘Imad-ud-din 1Il, by Malabar conquerors on the 13th Safar 1166
AH. (=1212.1752), the reconquest of Male by Hassan Ranna Baderi
Manikufanu, and the reconstruction of the palace by a certain Ismail Mavadi.
The inscription was first edited by BELL (1940, 174 f., no. 8). '
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T3,12.......... 145, 147, 259
T3, 17 ..o 145
T3,24 . ... ... 252
T3,26 ... 152
T3,33 ... 251
T3,34 .. ... 251
T3,35 . ... . 102
T3,37 ... 144, 150
T3,40-41 ... .......... 260
T3,41 .. ... 259
T3,44-45 .. ............ 259
T3,45 . ... ... 150
T3,48 . ... ... 102
T3,55 . ... ... 150
T3,59-60 ....... 145, 148, 253
T3,66................. 151
T3,69........... ... 262
T4, 1 oo 251

Old Dhivehi

afunge kau . . ............ 130
afunge (pers.pron.gen.) ..... 130
afuremenge kau . ......... 130
afuremenge (pers.pron.pl.gen.) 33,

130
afuren (pers.pron.) .. 34, 130-132
afurenge kau . ........... 130

afurenge (pers.pron.gen.) . ... 130
aharamen (pers.pron.pl.) . ... 130

aharu . ... 62
aharun (@bl) ............. 62
ahuren (pers.pron.) ........ 130
ais(@s.) ... 229
-ak (indefsuff) ........ 69, 92
(alifang) (Christopher) . ... ... 33
(alipany (Pyrard) . .......... 33

ala (nom.sg.def.) ......... 133

Indexes
T4, 4 ... 148, 151
T4, 7 . 255
T4,8 . 254
T4, 12 .. o 250
T4, 13 ..o 247
T4,16 .. .o 248
T4,19 .. o 250
T4,26 .. ..o 250
T4,28 ... 109
T4, 31 . 250
T4,33 ..o 257
T4,36 ..o 259
T4,39 ..o 147
T4, 44a .. ............. .. 48
T4, 44 ... 48
T5,2 259
T5,6 ..o 151, 259
T5, 11 ... oo 151, 259
T5,16 . ....coovv 151, 259
T5,20 . 151
T6,19 .. ........... 149, 255
T6,26 ..o 48
T6,31 . 48
T6,61-62 .............. 149
T6,62 .. ..o 248
T6,72 .o 161
T7,68 ..o 256
T7,7a .o 256
T7,8a ..o 256
T7,9 ... 107, 161
T8,8 . 257
T8,40 .. ..o 164
T8,53-57 ... ... 260
Word forms

alage (gen.sg.def) ........ 133
alikamu ................ 133
alu 133
alukamak (nom.sg.indef.) ... 133
alukamu .. ... 133
alukan . ................ 133
alunl) ... 133
alutakun (nom.pl) ........ 133
-ana (part.pres.suff) ....... 199
angaakun (abl.sg.indef.) ... ... 69
apuremenge kau . .. ....... 130
apuremenge (pers.pron.pl.gen.) 33,

130
apuren (pers.pron.) . ... 130, 131
apurenge kau . ....... 130, 135
apurenge (pers.pron.gen.) ... 130
ara (part.pres.) ........... 200

T8, 71 ... 144
T8,78 ... .......... 151, 242
T8,99 ................. 252
T8,101 ................ 252
T8,140 ................ 147
T8,152 .. ... ... 255
T8,165 ............ 149, 253
T8,168 ................. 61
T9,9 ... . 109
T9,12 ... ... .. 251
T9,20 . ... i 252
T9,24 ................. 250
T9,29 ...... ... ... ... 248
T9,37 ..o 148, 252
T9,61-62 .............. 249
T10,2 ..o 251
T10,6 ... ... 109
T10,15 .. ... ... .. ... 249
T10,32 .. .. 254
T10,34 .. ... ... ..., 254
T10,36 .. ... oo 252
T10,62 ........... ..., 242
T10,93 .. ... ... ... 164
T10,100 . .............. 254
T1,5 ... ... 164
T11,15 ... ... 106
T12,13 .. ... 106
T12,15 .. ... ... ... 152
T13,28 .. ... 144
T15,10 ................ 106
T16,3...... 107, 149, 253, 261
T16,23 .. ... 109
T16,35 .. ... ... . 48
T17,11 .. ... 151
(aret) (Pyrard) ............ 34
arua (part.pres.) .......... 200
asu pute (loc.) ............ 42
atelu ... 28, 36, 97
atoi-atolu (distr.pl) ......... 75
atoll ..o 28
atun @bl) ... 60
at- . 131
-at (datending) . ........ 57, 92
-ata (datending) .. ...... 57, 97
*ata-duvi ... 19
atara .. ... 113
atduvu (top.) ... ... 19
*atu-duvu L 19
avatteria (nom.sg.def.) . . ... .. 4
@dihay ... 117
-a (defsuff) ............. 70



Aai(con) . 136
-as (infending) . .......... 182
-at (infending) . .......... 182
bafdu ... 60
baridun (abl.) ............. 60
(badun) (abl.) . ............ 60
bafaakai (obl.sg.indef. + conj.) . 69
*balana (part.pres.) ........ 199
balan (inf) ............. 193
{barhiy (Christopher) ........ 34
basuna (part.pres.) ........ 201
batveri ........... .. ... 74
batveriage (gen.sg.) . ... .. 19,74
bahattarivanai . . .......... 119
bavis .. ... 114
bavisvana .............. 114
e 136
bei ...... ... L 75
T 136
bei-beikalun (distr.pl.) ... 75, 136
beikalaku (obl.sg.indef.) . ... 136
beikalun (pl.) . ........... 136
beikalunai (pl. + conj.) ... .. 136
(bekalunap) (datpl.) ....... 136
bekaluna$ (dat.pl.) ........ 136
bekalunai (pl. + conj.) ... ... 136
/el ..o 136
be ... 136
bimu................... 18
bin ... 19
binbai .................. 19
bingafidu . ............... 19
bOga .\ 69
bogaak (nom.sg.indef.) ...... 69
bogaek (nom.sg.indef.) ...... 69
boli ........ ... ... ... 59
bolin(abl) .............. 59
(Bouraspaty) (Pyrard) ....... 33
budat (dat) ............. 133
bulat ................... 64
(Burasfati) (Christopher) .. ... 33
(caré) (Pyrard) ............ 34
dambu . ............. ..., 60
dabuduven (top.abl) ........ 60
dabuduvun (top.abl.) . ....... 60
dakvana (part.pres.) ....... 199
darana (part.pres.) ......... 200
darin kren (ablpl) ......... 61
darin(pl) ........ ... ..., 61
dasu ................ 42, 49
datan (datsg.) ........... 194
datat (dat.sg) ............ 194
datata (dat.sg) ........... 194
(datatuy (dat.sg.) .......... 194
dat ... 42, 49
datun (@bl) .............. 42
da (partpres) . ........... 200
dena (part.pres.) .......... 200

dene (part.pres.) .......... 200

Word forms: Old Dhivehi

dia (3.sg.pret.) ........... 239
diame (vb.n.loc.sg.) . 207, 239
diasin .................. 32
dihasatta-satiris .. ........ 121
dihen (@bl.) .............. 60
din (partpret) ....... 190, 205
dinpanti (impv.post.) . ...... 190
(dinu) (part.pret.) ......... 205
dis- (stem) . .............. 60
disen(@l.) .............. 60
divehi ................. 131
divu ............... 40, 131
*divu-vesi . ... 40
dolos.............. 111, 122
dolos-tolos . . ............ 122
dolosu . ... ... 122
dolosu-tolos . ............ 122
dolosu-tolosu . ........... 122
dorakan (dat.sg.indef.) . . . ... 194
dorakat (dat.sg.indef.) ...... 194
doni oL 92
donyakat (dat.sg.indef.) ... ... 92
duppol (top.) ... .......... 41
duvesin kren (ablpl) ....... 61
duvesin (pl.) ............. 61
duvu . ....... ... 19, 131
dyahin.................. 32
dyasin . .............. ... 32
-e (genending) .. .......... 56
-e (locending) ......... 56, 57
euren(pl) ... .. 130
e urenatu (dat.pl.) ..... 130, 131
-ek (indefsuff) ........... 69
ekavisati . .............. 116
/ek-men/ (pron.adj.pl.) ....... 91
ekolos .......... 110, 111, 122
eksateka ... ...l 123
eku ... 17
(ekvana) ................ 37
emme beikalun . . ......... 136
emme (pron.adj.) ......... 133
emmen (pron.adj.pl.) . ... 91, 162
-en (ablending) ........ 59, 60
-en (plursuff) ........... 132
-ena (part.pres.suff.) ....... 200
etyakatu (dat.sg.indef.) ...... 39
etyaku (obl.sg.indef) ....... 39
etyak (nom.sg.indef.) 39, 90
etye (nom.sg.indef.?) .. ...... 39
etyeti (distrpl.) ........... 39
evana (part.pres.) ......... 199

eviana (part.pres.) . . 199, 200, 258

evyana (part.pres.) .... 199, 258
evya (part.pres.) ...... 200, 258
faharu ........... ... ... 92
fahun (adv.) .............. 75
fanas . ............. 110, 116
fasdolos . . .......... 107, 123
fasdolos ekolos .. ........ 122

fassihi ........ ... ... ... 110
fasvana ................. 33
-fanu (hon.suff.) .. .. .. 135, 137
fen ... 59
(feng) (Christopher) ........ 33
(fiohiy (Christopher) ........ 33
(forhi) (Christopher) ........ 34
fuvas mulaku (top.) ........ 64
gadyanaak (nom.sg.indef.) . ... 69
gadu ... 30
gaha (part.pres) .......... 200
gam- (stem) . .......... 56, 60
game (gen./loc.?) .......... 56
gamu ... 20
ganna (part.pres.) ......... 201
gannal (part.pres.) ......... 201
-ge (gen.ending) . ......... 131
geakan (dat.sg.indef.) ...... 194
geakat (dat.sg.indef.) .. ... .. 194
geme (gen/loc) . .......... 56
gemen (abl.) .......... 56, 60
gen(abs) .......... 213, 229

gen velena (abs. + part.pres.) . 200
gen vule (abs. + part.pres.) .. 200

gena(@bs.) .............. 213
gen-ais (abs. + abs.) ....... 230
gene (@bS.) .. ... 229
gene gosu (abs. + abs.) ... .. 229
gene vulena (abs. + part.pres.) 200
genfi (part.pretl) ......... 229
gos(abs.) .............. 229
govana (part.pres.) ........ 200
gulena (partpres.) . ........ 200
haddavané (part.fut) ....... 210
haddummattyan (top.dat.) ... 194
hafidu . ................. 60
hafidun (abl.) ............. 60
¢haduny (@bl.) . ... ... 60
hasan kalo (p.n.) . ......... 135
hasan (p.n.) ............. 135
hahai eksateka ........... 123
hedduman (vb.n.dat.sg.) .... 195
henevi . ................ 157
higa (part.pres.) .......... 201
higra................... 59
higrain (@bl.) ............. 59
hin ... 32
hinnaak (nom.sg.indef.) ... ... 69
hunnane (part.fut) ........ 210
hunna-huti (part.pres. + pret.) . 203
huti (part.pret) . . . .. 34, 44, 203
husayn (p.n.) . .....o.o.. .. 32
hussayn (p.n.) . ........... 32
iduna (part.pres) ...... 30, 201
imu............. ..., 32
in ... 32
-in (ablending) ........... 59
-in (plursuff) ........... 132
isduven (top.abl.) .......... 60
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isduvu (top.) ............. 19
isduvun (top.abl) .......... 60
(istari) (Christopher) ........ 34
isuduvu (top.) . ........... 19
isuduvun (top.abl.) ......... 60
/kambal-/ (stem) . ......... 135
kabalage (gen.sg.def.) ...... 135
[kambalage] (gen.sg.def.) ... 135
kabalun (pl.) . ........... 135
[kambalun] (pl.) . ......... 135
kabalunge (gen.pl.) ........ 135
[kambalunge] gen.pl. ... ... 135
kabau ................. 135
[karmbau] . .............. 135
(kabau) ................ 135
(kabau wahhabu binti

aminatu) . ......... .. 135
kabo (voc.form) .......... 135
[karmbo] (voc.form) ....... 135
kabulege (gen.sg.) ........ 135
[kambulege] (gen.sg.) ... ... 135
[kambulo] . ............. 136
kambulo (voc.form) ....... 136
kabuloge (gen.sg.) ........ 135
[kambuloge] (gen.sg.) . ... .. 135
kabulo (voc.form) . ........ 135
[kambulo] (voc.form) . ... .. 135
kadivarun (pl.) ............ 74
kafirunai (nom.pl. + conj.) ... 133
kal- (stem) . ......... 134, 135
kala- .................. 135
kalamedi . ............... 39
kalamidi . ........... 39, 135
kalaminja (nom.sg.def.) .. ... 135
(kalaminja) (nom.sg.def.) . .. .. 39
kala (nom.sg.def.) . ... .. 75, 134
/kala-a$/ (dat.sg.def.) . ...... 135
kalas (dat.sg.def) ......... 135
(kalasa) (dat.sg.def.) ....... 135
kalemen (pl.) ...... 70, 91, 135
kale ...... ... ... . ... 135
kalegefanunge (gen.pl.) .. ... 135
kalegepanu . ............ 135
/kal-kal-un/ (distr.pl.) ....... 75
kalo .............. 134, 135
kaloat (datsg.) ........... 135
kaloge (gen.sg.) .......... 135
kalogepanu . ............ 135
kalogepanun (pl.) . ........ 135
kalun (pl.) ............... 75
kam- (stem) . ......... 19, 133
kamgati ................. 19
kamgatyakun (pl.indef.) . .. ... 19
kamu ........... 18, 19, 133
kamugatin-ai (nom.pl. + conj.) . 19
kamugattakun (pl.indef.) ..... 19
kamugatyakun (pl.indef.) ... .. 19
kan ... ..o 18

-kan (suff) ............. 135

Indexes

(kérhiy (Christopher) ........ 34
katibu (obl.sg.) . ........... 61
kau . ... 134, 135
kau muhammad . ......... 135
kaukarnbal- (stem) ........ 135
[kaukambalunge] (gen.pl.) ... 135
(kaukabalunge) (gen.pl.) . ... 135
kaukalun (distr.pl.) ... .. 75, 135
kaukaluna$ (dat.distr.pl.) . 75, 135
kaukan ............ 134, 135
kauverikamun (abl.) ........ 60
kauverikan . . ............. 60
karddaveri . .............. 74
karddaveriak (nom.sg.indef.) .. 74
karddaverin (pl.) .. ......... 74
karudaveriin (pl.) .......... 74
kelu ... .o 28
kelumadule (top.loc.) . ...... 28
kia (partpres) ........... 200
kibaakan (dat.sg.indef.) . ... .. 69
kihun (@bl) .............. 60
kom-misaku (interr.pron.) ... 153
kon (interr.pron.) ......... 153
koSu (abs.) ............... 33
kot (@bs.) ............... 215
L 4
kottak-ai (nom.sg.indef. +

eonj) . 41
kott-ai (nom.sg. + conj.) ..... 41
kott-evyana (nom.sg. + part.

TOres) ... 41
kotu (abs.) ... .. 17, 33, 201, 215
krana (partpres.) ......... 200
(kranata) (inf.) ........... 195
(kreny (abl) ... 61
kuburu ... 30
kulaata (dat.) ............. 56
kula (partpret) ...... 133, 208
kulaiman (vb.n.datsg) .. ... 194
kulaimat (vb.n.dat.sg) .. .. .. 194
kulaimatu (vb.n.datsg.) . . . .. 194
kulain (vbn) .......... .. 194
kurana (part.pres.) ........ 200
kuranata (inf) ........... 195
kuravana (part.pres) . ... ... 200
kuravvana (part.pres.) ...... 200
kuravva (partpres.) ........ 200
kura (part.pres.) .......... 200
kurane (part.fut) ......... 210
kuren (abl) .............. 61
kya (part.pres.) ........... 200
lias (inf) ............... 193

lias-ulema (inf. + Lpl.pres.) .. 230
lias-ulema-ve (inf. + 1.pl.pres.

+ quot.partc.) ..... 182, 193
liyas (inf) .............. 182
liyas-ulema (inf. + 1.pl.pres.) 182,

' 193
liyat (inf.) .............. 182

liyat-ulema (inf. + 1.pl.pres.) 182,

193
Ii (pretpart) ............ 190
lifanti (impv.post) ........ 190
lipanti (impv.post.) ........ 190
lokapalavarun (pl.) ......... 74
ma (pers.pron.obl.) ........ 129
maaku (obl.sg.indef.) ....... 69
madinaa$ (top.dat.) ........ 195
madinaatu (top.dat.) ....... 195
madinayat (top.dat) ....... 195
madinayatu (top.dat) ... ... 195
madinaan (top.dat.) .. ...... 195
madinaat (top.dat.) ........ 195
madinaaan (top.dat.) . ... ... 195
madule (loc.) ............. 56
maharadun ... ............ 50
mahun (abl.) ............. 60
makkain (top.abl.) ......... 60
manikufanu .. ........... 137
manikupanata (dat.sg.) ..... 137
manikupanu . ... ......... 137
mani ............... 54, 137
maniku . ... 54, 137
manikufanu ... ... ... .. 137
manikufanuge (gen.sg.) . . . .. 137
manikufanunge (gen.pl.) . ... 137
(Maspillaspoury) (Pyrard) . 33, 34
Imas-un/ (abl.) ............ 60
masi ... 59
masin (@bl .............. 59
matyata (dat.sg.) ........... 39
makaiveri ............... 74
magemen (abl.) ........... 60
me (partc.) .. ......... ... 161
-men (plur.suff.) ... .. 70, 72,91
mitaketi ............ ... 138
miuren (pl.) ... 130
mi urenatu (dat.pl.) ........ 131
mi urennai (pl. + conj) .. ... 131
miwvuren (pl.) ... 130
mi vurenata (datpl) ....... 131
mi vurenge (gen.pl.) ....... 131
mi vurengeta (loc.dat.pl.) . ... 131
midiL 135
-mijja (nom.sg.def.) ....... 135
mihunan (dat.pl.) .......... 58
mihunatu (datpl) .......... 58
mis- (stem) ... 153
misaku (obl.sg.indef.) ... ... 153
misunata (datpl) .......... 58
muhammad (p.n.) ... ... ... 135
muloku (top.) . ... ... 64
munu . ... 56
-na (part.pres.suff.) ........ 201
namadu . ................ 45
negena (part.pres.) ........ 200
negunu (part.pret.) ........ 209
(niafatiy (Christopher) .. ..... 33



{niapaty) (Pyrard) .......... 33
nikume (abs.) ............. 60
*nikunna (part.pres.) . ...... 201
nikunnai (part.pres.) ....... 201
nimunu (part.pret.) ........ 209
nu (neg.partc.) ........... 201
nuvadiha ........... 114, 117
nuvadihavana . . . .. 114, 117, 123
odi ... 92
odiakat (dat.sg.indef.) ....... 92
odyakan (dat.sg.indef.) ...... 92
ona- (num.elem.) ......... 114
onatiris . ............... 115
onavihi . ............... 114
onavihivana . ............ 114
onatirisvana .. ........... 115
of (partpret) ............. 56
ovuna (part.pres.) .......... 56
padaek (nom.sg.indef.) ...... 69
paharakat (dat.sg.indef.) ..... 92
pahurakan (dat.sg.indef.) .. ... 92
palli ................... 43
Panast ... ............. 123
pasvana .. ............... 33
pasvisi . ... .. 115, 122
-panu (hon.suff.) . ... .. 135, 137
pemusveri . .............. 74
{penne) (Pyrard) ........... 33
(piohy) (Pyrard) ........... 33
piri ... 132
pratama . ............. 36, 37
-pulu (honsuff.) ........ 41, 54
pute (I0C) .. ............. 42
PUT . oo 41
puit-ai (nom.sg. + conj.) .. ... 41
PULL v 42
puvak ... 64
puvak mulok (top.) . ........ 64
radu ... 50
radun ... 50
raS .o 50, 75
ras-ras-beikalun-ai (distr.pl. +
CONJL) v oo 75
ras-ras-kalun (distr.pl.) ...... 75
rasunasya (gen.) . .......... 55
rasunge (gen.) ............ 55
rasunsya (gen.) . ........... 55
rasunusia (gen.) . .......... 55
rasu ... 33,131
rattehi ............ 37, 38, 41
ratu . 17, 18, 33, 38
ratvesyaku (obl.sg.indef.) . . . .. 37
rada ... 50
raddye (loc.) ............. 39
radya .................. 39

Word forms: Old Dhivehi

rajjie (loc) ............... 39
randye (loc.) ............. 39
ranje (loc.) ... ............ 39
ratde (loc.) . .............. 39
reakun (abl.sg.indef.) ....... 60
T8 e 60
(rorhi) (Christopher) ........ 34
*udi L. 59
rudin (@bl) .............. 59
safdu ... 33
sataru . ... 56
satalisvana . ......... 118, 123
sateka .. ........... 121, 123
(satiris) . ............... 118
sauda ...l 112
sautirisvana . ........ 118, 123
SAUVIS v vvvv e 115
SAUVISU +vvvee e 115
SAVANA . . 123
sa’bisy ... 115
saleh (p.n.) ............. 116
salisu (p.n.) ... 116
sime (loc.) ............ 32, 56
SINYa . ..o 69
susein (P.N.) . ... 32
Sata . ... 121
SAAVISU v 115
Satt'a . 121
‘tak (plur.suff.) ..... ... 72,133
tak (pron.adj.) ..... 62, 72, 163
taketi ............... .. 138
taketige (gen.) ........... 138
(tariy (Christopher) ......... 34
tauliyamulaveri . .......... 74
tauliyamulaverikan . ........ 74
tauliyaverin (pl.) .. ......... 74
*temena (part.pres.) ....... 199
*temene (part.pres.) ....... 199
evisu ... 115
tehattivana . .. ........... 119
(teha’tivana) . . ........... 119
ra.. ... 111
VIS © o 115
-ti (impv.suff) ... 190
tibena (part.pres.) ......... 200
tima (pron.) ............. 131
(tori)y (Christopher) ......... 34
(toriy (Pyrard) . ........... 34
totduvu (top.) .. ......... .. 19
*otu-duvu ... 19
-t (infending) ........... 210
ulema (Lplpres) ......... 182
ulunu (partpret) . .... 130, 209
-un (ablending) . ....... 59, 60
-un (plur.suff.) . ... 132, 133, 135

-unu (part.pret.suff.) 175, 208, 209

upasakavarun (pl.) ......... 74
uren kuren (abl.pl.) ......... 61
uren (pl.) ... 40, 60, 61, 130-132
urenatu (dat.pl) .......... 131
urenge (gen.pl.) .......... 131
urennai (pl. +conj.) ....... 131
vad- (pres.stem) .......... 201
vaduna (part.pres.) ........ 201
vadunal (part.pres.) ........ 201
vadai (abs.) ............. 201
vaduna (part.pres) ........ 201
vana (part.pres.) .......... 200
-varun (hon.suffpl) ........ 74
vasana (part.pres.) ........ 200
va (partpres.) ............ 200
vane (partfut) ........... 210
varuverin (pl.) . ........... 74
veddya (3.sg.pret.IV) ....... 40
veddya-ve (3.sg.pret.1V + quot.
partc.) ............ .. 239
veddye (3.sg.pret.IV) ....... 40
vedye (3.sg.pret.IV) ........ 40
vedi (part.pret) .......... 201
vejja (3.sg.pretlVv) ......... 40
velena (part.pres.) . ... .. 36, 200
vellakara ................ 69
vellakaraak (nom.sg.indef.) .. .69
vena (part.pres.) .......... 200
{venja) (3.sg.pret.IV) . ....... 40
veren (@bl) .............. 60
VI oo 74,75
veria (nom.sg.def) ......... 38
VErU . oooii i 60, 157
FVESE . 40
vevunu (part.pret.) ........ 209
(veljay (3.5g.pret.IV) ... ... .. 40
(ve’je) (3.sg.pretIV) ........ 40
vihi oo 114, 131
vingati . ..., ... 114, 116
tviyama .. ... 199
VI (part.pret) ......... 75, 201
virasinga (p.n.) .. ... .. ... 131
VIS ot 114
-vis (num.elem.) . ... .. 114, 115
VI-vI (part.pret.distr.pl) ...... 75
vodi (part.pret) .......... 201
vule (partpres.) .......... 200
vulena (part.pres) ... ... 36, 200
Ivule/ (part.pres.) ......... 200
vulunu (part.pret.) . . . .. 130, 209
vunu (partpret) ... ... 237, 238
vuren (pl.) .. ... ... 40, 130-132
vurenata (datpl) ......... 131
vurengeta (loc.dat.pl) ... ... 131
fuyana ... 199
(ystariny (Pyrard) .......... 34



232

Addu

- (2.sgending) .. ... .. 175
/-al (2.plending) . ......... 175
/-a/ (3.plending) .......... 175
-a (abs.ending) .. ... .. 216, 227
amba . ... 31
ambi ........ .. 31, 80, 85, 158
ambi mihage (gen.sg.) ... .... 85
ambin (pl.) . .......... 80, 85
andant . ............ 204, 213
addaidi . ................ 43
andi (3.59.pres.) . ...... ... 213
adi (conj.) .............. 250
aidunhuli ............... 78
aindun hula’ (dat.) .......... 78
aidun hula’ (nom.sg.indef.) ... 78
aindun hula (nom.sg.def.) ... .. 78
andun hule (gen.) .......... 78
ada ......... 65, 103, 138, 148
adagada . .. ............. 103
addeha ................ 117
afagé (pers.pron.gen.)L06, 127, 141,

144
afinna’ (pers.pron.dat.pl.) . ... 142

[afiria/ (pers.pron.nom.pl.) 132, 134
afirie (pers.pron.nom.pl.) 132, 134,
140, 142
afirin ekuhun (pers.pron.abl.pl.) 142
afirin (pers.pron.obl.pl.) . 132, 134,
140, 142

afiringe faratun (pers.pron.abl.
pL)y .o 142
afiringe (pers.pron.gen.pl.) 142, 144
afirinna’ (pers.pron.dat.pl.) . .. 142

aiga ......... 59, 63, 103, 106
afga gada mitura .. ....... 103
afiga mada mitura .. . ...... 103
afigai (gen) . ............ 101
anhgai (loc.) ............. 106
angain (abl.) .......... 59, 63
afgara . ................. 63
afgarain (abl.) ............ 63
ahafi (3.sg.pretl) ......... 148
ahara . .............. 65, 109
aharenge (pers.pron.gen.) . . .. 248
-ai (abs.ending) ... 212, 216, 227
ai (part.pretlf) ...... 207, 244
-ain (1.sg.pretending) ... ... 244
-ak (indef.suff) ....... 73, 152
[-ak/ (indef.suff.) . 69, 70, 163
-ak- (indef.suff.stem) ...... 253
-aki (foc.marker) ..... 252, 253
-aku (indef.suff.obl) ........ 73
fall ..o 22
alanasi . ............. 32, 48
ali ... 35,103
aligada ............. 53, 103
altboxart .. .............. 45

Indexes

ali ..o 21, 35
amanatteri . ............. 104
famanat-veri/ ............ 104
amella . ................. 42
amma (nom.sg.def.) . 42, 81, 145
ammamen (pl.def) ......... 81
ammau (nom.sg.def. + quot.

partc.) .......... 145, 259
an (partpret) ............ 204
anhen .............. 80, 158
anhengeri ........... 80, 158
anhenmiha .......... 80, 158
anhena (nom.sg.def.) ........ 80
anhenun (pl) . ............ 80
annei .. ... 204
appa (nom.sg.def.) ...... 41, 81
appamen (pl.def) .......... 81
arage (3.sg.pret.1V) . ... 229, 251
arai (@s.) ... 48
araiehe (3.sg.pot.pres.) .. ... 233
arant . .......... 48, 233, 251
S . 64, 83
-as (emph.partc.) .. 160, 161, 250
assateka . .. ... 121
ASSEM .+ v 42
fasl ... 109, 117, 124
/-a8/ (dat.ending) . 57, 58, 62
asara ........... 113, 114, 116
asavis ............. 115, 116
fas-ek/ .. ... 109
ase’ ... 109
fatl ........... 25, 43, 46, 79
ata’ (nom.sg.indef.) ......... 79
atele27, 28, 35, 47, 66, 81, 97, 201,

’ 206
ateleveri . ............... 74
ateleveria (nom.sg.def.) ... 74, 81
fattelal ... 43
attela . . .............. 43, 63
attelain (abl.) ............. 63
atun (@bl) ............ 46, 60
au ... 22, 102, 106, 164

au (quot.partc.) 144, 150, 258, 259
ava (pers.pron.nom.) 127, 129-131,
140, 141, 228, 244, 246, 261

avas ... 102
avverin . ... 124
a’ .... 25,46,79, 109, 117, 124
-a’ (dat.ending) . .. ... 57, 58, 62
-a’ (indef.suff.) 69, 70, 77, 155, 163
-’ (infending) ........... 173
-a (2.plending) .......... 175
-a (3.plending) .......... 175
-a (def.suff.) 68, 69, 77, 106, 138

a (part.pret.) . . 207, 244, 245, 253,
255
-a (quest.partc.) .......... 245

amba’ (nom.sg.indef.) ....... 85
ada ... 20
adavegen (adv.) ... 243, 246, 261
aditta . ........... 20, 42, 63
adittain (abl.) ............. 63
a-ettenna (part.pret. + cond.

CONJL) v v v 240
a-fehe (part.pret. + cond.conj.) 240
ahi .......... ... 21, 117
@i (conj.) ... 249, 250
ale(gen) ................ 21
-an (def.abl.ending) . . ....... 93
as(abs) ........ 150, 215, 257
badan .................. 80
badan e$a’ (nom.sg.indef.) . ... 80
badan e$a (nom.sg.def.) . ... .. 80
bafidi (3.sg.pres.) ......... 213
baddela ................. 42
bafa (nom.sg.def) .......... 81
bafamen (pl.def.) .......... 81
bagica .............. 45, 245
bagicai (gen.) ............ 245
bai ... 124
bai (2.sg.impv.) .......... 194
baivara (pron.adj.) ........ 162
bakamunu ............ 48, 65
bakari .. ................ 47
ball ... 22
bala (2.sg.impv.151, 167, 183, 191,

261
bala (@bs.) .............. 167
bala balai (red.abs.) . 211, 215
bala- (pres.stem) ... 26, 167, 192
balafei (abs.l) . ....... 211, 227
balafele (2.sg.impv.pol.) 106, 191
balafi (2.sg.pret.l) ......... 226
balafi (3.sg.pret.l) ......... 226
balafi (part.pret.l) ......... 226
balafia (2.pl.pretl) ........ 226
balafia (3.pl.pret.l) ........ 226
[balafie] (3.pl.pret.l) ....... 226
balafima (1.plpret.l) ....... 226
balafin (1.sg.pret.) ........ 226
balafi-fehe (part.pret.l + cond.

CONjL) oo 240
balagen (abs.1I) . ... .. 211, 227
balai (2.sg.pres.) .......... 169
balai (2.sg.pres.interr.) ... ... 246
balai (3.sg.pres.) .......... 169
balai (3.sg.pres.interr.) ... ... 246
balai (abs.) .. 167, 191, 211, 215
balai balai (red.abs.) ... 211, 215

balai derefele (abs. + 2.sg.

impv.pol.) ........... 191
balai diesi (abs. + 3.sg.pot.pres.

interr.) . ... ... 191
balalai (abs.I) ....... 211, 227



balali (2.sg.pretIl) ........ 226
balali (3.sg.pret.dl) ........ 226
balali (part.pret.Il) 226, 240
balalia (2.sg.pret.Il) ....... 226
balalia (3.sg.pret.Il) ....... 226
[balalie] (2.sg.pret.1l) . ..... 226
[balalie] (3.sg.pret.Il) ...... 226
balalima (1.sg.pret.Il) ...... 226
balalin (1.sg.pretIl) ....... 226
balama (1.plimpv.) ... ..... 183
balama (1.pl.pres.) ........ 169
balama (1.pl.pres.interr.) . ... 246
balamt (1.sg.pres.interr.) . ... 246
balamun (ger.) ....... 167, 197
balan (1.sg.pres.) ..... 167, 169
balani106, 166, 167, 174, 175, 178,
226, 234, 236
balanr (part.pres.l.f) ....... 198
balata (2.pl.pres.) ......... 169
balata (2.pl.pres.interr.) .. ... 246
balata (3.pl.pres.) ......... 169
balata (3.pl.pres.interr.) .. ... 246
balau (2.pl.impv.) ... .. 183, 261
bala (part.pres.) ...... 167, 198
bala-fehe (part.pres. + cond.

CONJL) v oo e 240
balahe (2.sg.fut) ..... 176, 178
balahe (3.sg.fut) ..... 176, 178
balaheti (2.sg.fut) ......... 178

balane (part.fut) . .. 167, 198, 210
balanei (part.fut.l.f.) 167, 198, 210

balas- (inf.stem) .......... 192
balasa (inf.interr.) ......... 247
[balasia/ (2.pl.fut) ........ 176
/balasia/ (3.pl.fut) ........ 176
balasia (2.pl.fut.interr) .. ... 246
balasia (3.pl.fut.interr.) ..... 246
balasie (2.pl.fut) ......... 176
balasie (3.pl.fut) ......... 176
balasi (2.sg.fut.interr.) ... ... 246
balasr (3.sg.fut.interr.) ... ... 246
balasuma (L.plfut) ........ 176
balasuma (1.pl.fut.interr.) . . .. 246
balasumr (1.sg.fut.interr.) . ... 246

balasun (1.sg.fut) .. 167, 176, 177

bala’ (inf) ... 167, 192, 193, 210
bali ve ifidige (abs. + 3.sg.pret.

V) oo 230
bala ................ 65, 96
bali (gen) . .............. 96
ban (part.pret) ........... 204
bannant ............ 173, 234
bannei ................. 204
bappa (nom.sg.def.) 41, 46, 48, 81
bappamen (pl.def.) ......... 81
bara .............. 103, 111
basi .......... 23, 46, 62, 78
foat/ ... ... 79
batteli ............ 42, 47, 79

Word forms: Addu

bau .......... . L 22,102
bauni ... 23
b L 79
bakin (indef.pron.) . ... 154, 160
/basak/ (nom.sg.indef.) ...... 78
/oasas/ (dat) ............. 78
basa’ (dat.) ............... 78
basa’ (nom.sg.indef.) . ....... 78
base (gen.) ............... 78
bavis .. ... ... 114
baza ............. .. ..., 66
bazara .................. 45
befde (abs.) ............. 213
befidene (3.sg.pot.pret.) ... .. 237
befdiehe (3.sg.pot.pres.) . ... 234
belene (3.sg.pot.pret) ...... 236
beli (2.sg.pret) ........... 175
beli (3.sg.pret.) ........... 175
beli (part.pret.) ... 167, 174, 198,
240, 255

beli- (pret.stem) ....... 26, 167
/belia/ (2.pl.pret) ......... 175
/belia/ (3.pl.pret.) ......... 175
belia (3.pl.pres.interr.) . ... .. 246
belia (3.pl.pretinterr.) ...... 246
belie (2.pl.pret) .......... 175
belie (3.pl.pret) .......... 175
beliehe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,
234, 240

beliesi (3.sg.pot.pres.interr.) . 234,
247

belima (1.plpret) ......... 175
belima (1.pl.pretinterr.) . . ... 246
belimi (1.sg.pret.interr.) . .. .. 246
belin (1.sg.pret.) . .. 167, 175, 226
beliva (2.pl.pret) ......... 175
beliva (2.pl.pret.interr.) .. ... 246
bell (2.sg.pret.interr.) ...... 246
belr (3.sg.pretinterr.) ...... 246
bell (part.pret.l.f) ... .. 167, 198
belun (vb.n.) ........ 167, 196
felel/ ............... 82, 97
belela (nom.sg.def.) 48, 82, 88, 97
beielamen (pl.def.) ......... 82
belele (gen.) . ............. 97
beleu . ............... 82, 97
bema . ...l 63
bemun (abl.) ............. 63
benafi (3.sg.pret.l) ........ 150
benai (3.sg.pres.) ......... 169
benant .. ........... 150, 234
beni (3.sg.pret) .......... 138
beni (partpret) .......... 147
benighe (3.sg.pot.pres) .. ... 234
bera ................... 66
berasseti ............. 37, 43
bebe (nom.sg.def.) 22, 67, 81, 87,
136

bebemen (pl.def.) .......... 82

/bek-/ (stem) ............ 107
beka (nom.sg.def) ........ 107
beka (obl.sg.def) ......... 106
benun ... 46, 262
bES ...l 21, 64, 81, 83
besveria (nom.sg.def.) . ... 47, 81
besia (3.pl.futinterr) ...... 247
besi (2.sg.futinterr.) ....... 247
besi (3.sg.fut.interr.) ....... 247
besuma (1.pl.futinterr.) ... .. 247
besumi (1.sg.futinterr.) ... .. 247
besuva (2.pl.futinterr) ..... 247
beviehe (3.sg.pot.pres.) ... .. 234
bevigen (abs.IMl) .......... 261
be>- (stem) . ......... ... 107
bi (partpret) ............ 207
bifide (abs.) ............. 214
bindene (3.sg.pot.pret.) . .... 237
bifidi (3.50.pres.) ......... 214
bifdiehe (3.sg.pot.pres.) . ... 234
biene (3.sg.pot.pret.) ....... 237
billuri .. 42
bim/ .o 26, 79, 96
bime (gen.) .............. 96
bin ........ .. ... 26, 79, 96
bin (part.pret) ........... 204
binnei ... 204
bis ... 32
br (partpretl.f) .......... 207
biehe (3.sg.pot.pres.) ....... 234
biri .. 21, 66, 102
bofda ... 18, 31, 47, 53, 82, 102
boiidana (nom.sg.def.) . . . . .. 148
/boiidana-ai/ (nom.sg.def. +

CONJLY « oo 249
bofida (nom.sg.def) ........ 82
boRdakan . ... ............ 54
boiidamen (pl.def.) ......... 82
bofa i 81
bofain (pl.) .............. 81
boi (3.sg.pres.) . .......... 215
/bok/ .. ... 64, 76, 82
/bokak/ (nom.sg.indef.) ...... 76
boka’ (nom.sg.indef.) ....... 76
boka (nom.sg.def.) ...... 76, 82
bokamen (pl.def) .......... 82
bokkora ........... 42, 47,79
/bokkor-a-a$/ (dat.sg.def.) ....79
bokkorai (gen.sg.def.) ....... 79
bokkorain (abl.sg.def.) ...... 79
bokkora® (dat.sg.def) ....... 79
/boll ... 22,79
bola’ (nom.sg.indef.) ... ..... 79
boli................. 77, 82
bolie (nom.sg.def.) ...... 77, 82
boliemen (pl.def.) .......... 82
bolie’ (nom.sg.indef.) ....... 77
bo’ ... 64, 76, 82
bo............... 22,64, 79



234

bogen (abs.Il) ........... 215
boi (abs.) ............... 215
bokoba ................. 47
buda ................... 63
budain (@bl.) ............. 63
buddi .............. 42,104
buddiveri . ........... 53, 104
da........... ... ... ... 49
daddoli ................. 43
dafdi ... 43
daffa ... 42
dagaida . ................ 49
dagi (3.59.pres.) . ......... 213
daguna’ (inf.) ............ 203
dagunei . ............. .. 213
dahi .................. 105
dak- (stem) .............. 44
daki (3.sg.pres.) .......... 213
dakkani ................. 43
dakkaSi . ................ 43
dakunei ................ 236
dakunei (part.pres.l.f) ....... 44
fdam/ . ...l 49
/dama-gat/ (3.sg.pret.Ill) . ... 227
damaga’ (3.sg.pret.Il) . ... .. 227
damant ............ 227, 234
dan ... 49
dara ............... 79, 160
dara (obl.) .............. 145
dari.......... ... ... ... 80
darin(pl) ............... 80
/dasas/ (dat) ............ 194
dasa’ (dat) ........... 49, 194
daSi(loc) ............... 49
dasun (abl) .......... 49, 161
[dat/ ...... 25, 43, 79, 106, 164
/data$/ (dat.) . ............ 106
datav (dat.) ............. 106
data’ (nom.sg.indef.) ........ 79
data (nom.sg.def) .......... 79
[dat-kaSi/ .. ... ... 43
datta ................... 46
datta (nom.sg.def.) ...... 42, 81
dattamen (pl.def.) .......... 81
d .......... 25, 79, 106, 164
de....... 46, 81, 106, 109, 124
de bofain ................ 81
dehas ................. 121
demihun . .............. 124
dea ................. 27, 63
deain (abl.) .............. 63
dedi ... 28
Ideekl ................ 109
dege (@bs.) . ... 213
degene (3.sg.pot.pret.) ... ... 237
degi (part.pret) .......... 203
de-guna . ............... 125
T 110
deha’ .................. 110

Indexes

dei (2.sg.pres.interr.) .. ..... 247
dei (3.sg.pres.interr.) . ...... 247
deke (abs.) . ............. 213
dekkiehe (3.sg.pot.pres.) . ... 236
dekunu .......... 35, 65, 209
dema (L.pl.pres.interr.) ..... 247
dememun (ger.) .......... 257
dement ................ 257
demiehe (3.sg.pot.pres.) .. ... 234
demt (1.sg.pres.interr.) ..... 247
den (adv.) ........... 25, 250
dene (abs.) . ......... 207, 214
dene hi° (abs. + part.pret.) ... 207
deni (3.sg.pres.) .......... 214
dent .............. 138, 205
dennei . ............ 207, 236
derana . ................. 27
dere’(abs)) .......... 191, 215
derefele (2.sg.impv.pol.) . ... 191
derefi-fehe (part.pret.l + cond.

CONjL) v v 240
deta (2.pl.pres.interr.) ...... 247
deta (3.pl.pres.interr.) ...... 247
de-tin ... .. 125
devana ................ 123
deverin .......... 74, 81, 124
de-fehe (part.pres. + cond.

CONjL) v oo 240
deneti (abs.) ............. 255
desa (infinterr) .......... 247
desia (3.pl.futinterr) ...... 247
desr (2.sg.futinterr.) ....... 247
desr (3.sg.futinterr) ....... 247
desuma (1.pl.futinterr.) .. ... 247
desumi (1.sg.futinterr.) .. ... 247
desuva (2.pl.futinterr) ..... 247
deti ......... .. ... 124
deviehe (3.sg.pot.pres.) .. ... 234
de’ .. 109
dida ................... 63
didain (@bl.) . ............. 63
diene (3.sg.pot.pret) ....... 237
digge ... 42
digi............ 66, 102, 158
dima (L.pl.pretinterr.) ...... 247
dimmr (L.sg.pret.interr.) .. ... 247
dimva (2.pl.pretinterr.) .. ... 247
din (partpret) ....... 138, 205
dina (2.pl.pretinterr.) ...... 247
dina (3.pl.pretinterr) ...... 247
dini (2.sg.pret.interr.) ...... 247
dinr (3.sg.pret.interr.) ...... 247
disi (part.pret) ........... 203
divage (3.sg.pret.lV) ....... 229
divai (3.sg.pres.) .. ........ 169
divant ........... 26, 43, 202
divehi 32, 40, 47, 62, 78, 80, 131
divehin (pl.) . ............. 80

divessa’ (nom.sg.indef.) 40, 47, 78

divi (partpret) ........... 202
divvanr (caus.) ............ 43
diehe (3.sg.pot.pres.) . ...... 234
diesi (3.sg.pot.pres.interr.) 191, 247
dni...oooo 26, 35
dolos . ................. 122
dolos d&® ............... 122
doios eke’ .............. 122
dolos tine® . ............. 122
domveli ................. 36
don................ 36, 102
donkeu ................. 36
dora’ (dat) ............... 34
dore (gen.) ............... 97
/dot/ (partpret) .......... 206
dotr (part.pret.l.f) ......... 206
dovene (3.sg.pot.pret.) ... ... 237
do’ (partpret) ........... 206
do-(abs.) ............... 214
dofei (@bs.l) ............. 214
doi (3.5g.pres.) .. ... 214
doi (@bs.) ............. .. 214
dona’ (dat.) .............. 79
done (gen.) .............. 79
doni .... 20,27, 35, 43, 79, 246
donin@@bl) .............. 79
dora ... 21, 65, 97
dua ..o 81
duaveria (nom.sg.def.) ....... 81
duisatta . ............... 121
/dum/ ... 20, 79, 96
dume (gen.) .............. 96
dun ... 20, 79, 96
/dur-ak-i/ (loc.sg.indef.) . .. .. 158
duru .............. 102, 158
duvahaka® (dat.sg.indef.) .... 158
duvas ................. 158
/duvas-ak-i/ (loc.sg.indef.) ... 160
-e (2.plending) .......... 175
-e (2.sg.futending) ........ 177
e (2.sg.impv.) ... 193
-e (3.plending) .......... 175
-e (3.sg.futending) ........ 177
-e (abs.ending) . ....... 212-214
-e (defsuff) ............. 68
e (dem.pron.) . 138, 139, 146-151
e- (dem.pron.stem) ........ 138
e etteti (pers.pron.) ........ 143

e etteti (pers.pron.pl.) .. 138, 140

e ettetige (pers.pron.gen.) ... 143
e ettetta’ (pers.pron.dat.) . ... 143
e ettettin (pers.pron.abl.) . ... 143
-e (gen.ending) . 55, 62, 93, 96, 97
-e (locending) ............ 56
e (pers.pron.nom.) 81, 140, 142
e taketi (pers.pron.) .. ...... 143
e taketta’ (pers.pron.dat.) . ... 143
e takettin (pers.pron.abl.) . ... 143

e takettige (pers.pron.gen.) . .. 143



ea (pers.pron.obl.B1, 139, 140, 142,
150, 245

/ea-aki/ (pers.pron. + foc.
marker) ............. 253
eage faratun (pers.pron.abl.) . . 142
eage (pers.pron.gen.) 142, 144, 164
ea’ (pers.pron.dat) ........ 142
ea (dem.pron.def) ........ 138
ea (pers.pron.nom.) . 81, 140, 142

eai (pers.pron.gen.) . ... 138, 142
eain (pers.pron.abl.) ....... 142
eaki (pers.pron. + foc.marker) 149,
253
ebe- (prev.) ... 244
ebe-ge (prev. + 3.sg.pret.) ....48
ebe-gen (prev. + 1.sg.pret.) .. 244
/efda$/ (datsg.) ........... 48
[eAdau] datsg. . ........... 48
eide ................... 66
efde (@s.) . ... ... .. 213
ede (pers.pron.nom.) 139, 140, 142,
150, 151, 178
edent.................. 234
edene (3.sg.pot.pret.) . ...... 236
efidene (3.sg.pot.pret) ... ... 237
ediehe (3.sg.pot.pres.) ... ... 234
edifin (1.sg.pret.l) ......... 226
eduru ............... 66, 80
edurun (pl.) ........... 80, 88
edafie (3.sg.pret.l) ........ 257
[ee] (pers.pron.obl) . ...... 139
effahara’ (dat.) ............ 42
gara . . ... 111, 122
efigene (3.sg.pot.pret.) ...... 236
leggom/ . ... 43
eggoma (nom.sg.def.) ....... 43
€ggon ... ... 43
ehaka enehaka’ (recip.pron.) . . 152
ehaka (nom.sg.def.) ....... 152
ehei (adv.) ....... 27, 151, 162
ehen (adv.) ...... 149, 151, 164
ehi-au (part.pret. + foc.marker
+ quot.partc.) ......... 150
ei (2.sg.pres.interr.) . ....... 247
-ei (3.sg.pres.ending) . ... ... 214
ei (3.sg.pres.interr.) .. ...... 247
-ei (genending) ........... 62

el (dem.pron. + foc.marker) . . 138
ekl . .. 42,69, 107-109, 160, 161

-ek (indefsuff) .......... 152
[-ek/ (indef.suff.) . 69, 70, 163
ekahattari . ............. 119
ekavis . ... 114
lek-ek/ ... 108, 109
eketi eneketta’ (recip.pron.) .. 152
eke® ...l 108, 109
ekiges-gehun ............ 160
ekige-ge ............... 160

eki (indefpron.) .......... 160

Word forms: Addu

eki mis-mihun . .......... 160
eki(conj.) .............. 249
eki(loc) ........... 104, 249
lek-me/ (pron.adj.) ...... 42, 46

/ek-men/ (pron.adj.pl.) . .. 46, 161
/ek-men-as/ (pron.adj.pl. +

emph.partc.) .......... 161
ekunifanas . ............. 122
ekunitindolos . ........... 122
fek-vanal .. ............. 123
fem/ ... 46
ema (L.pl.pres.interr.) ...... 247
emi (1.sg.pres.interr.) ...... 247
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 149,

160, 161

emmen (pron.adj.pl.) 46, 161, 162
emmenge (pron.adj.gen.pl.) .. 161
emmenge-as (pron.adj.gen.pl. +

emph.partc.) .......... 161
emmenn-as (pron.adj.pl. +

emph.partc.) ...... 160, 161
emmennas-as (pron.adj.dat.pl.

+emph.partc.) ........ 161
emmenna’ (pron.adj.dat.pl.) .. 161
BN .. 46, 227
en (1.sg.pres.) ........... 261
/en-ak/ (pron.adj.) ......... 163
ena’ (pronadj.) . .......... 163
enehaka’ (dat.sg.indef.) ... .. 152

enl 145, 150, 193, 207, 215, 231,
238, 243, 244, 245, 256

eni (part.pres.l.f) ..... 145, 180,

243, 261
eriehe (3.sg.pot.pres.) ...... 233
erige (3.sg.pretIV) ........ 229
BS L 83
esa ... 28, 46
/eSak/ (nom.sg.indef.) ....... 80
esa’ (nom.sg.indef.) . ........ 80
esa (nom.sg.def) .......... 80
eta (3.pl.pres.interr.) ....... 247
etere (obl.) .............. 245
eterea (obl. + quest.partc.) ... 245
eti....... 39, 75, 124, 138, 155
-eti (futsuff) ............ 178
/eti-ak/ (nom.sg.indef.) ... .. 164
[eti-eti/ (distrpl) .......... 75
/ettak/ (nom.sg.indef.) . ... .. 138

ettaketi (pers.pron.pl.) .. 138, 140
ettaketige (pers.pron.pl.gen.) . 138

etta’ne’ .......... ... .. 164
etta’ (nom.sg.indef.) . ... 39, 138
etta (nom.sg.def.) ...... 39, 152
ettai (gen.sg.def) .......... 39
ettain (abl.sg.def) .......... 39
etta’ (dat.sg.def.) . .......... 39
ettenna (cond.conj.) ....... 239
etteti (distr.pl.) .. 39, 75, 138, 155
euhas ................. 121

235

eva (2.pl.pres.interr.) . ...... 247
even (pers.pron.obl.pl.) . 140, 143
evenna’ (pers.pron.dat.pl.) ... 143
le-veria/ (pers.pron.nom.pl.) . . 140
everie (pers.pron.nom.pl.) 81, 140,

143, 246
everin (pers.pron.obl.pl.) . 81, 140,
143

everinge faratun (pers.pron.abl.
pLY o 143
everinge (pers.pron.gen.pl.) . 143,
144
everinna’ (pers.pron.dat.pl.) .. 143
eWaNa ... 123
ewvies (conj.) . ............ 38
e .... 42,69, 107-109, 123, 161
-e’ (indef.suff.) . ........ 69, 70
e (partpres.) ............ 253
-ghe (pot.suff.) 178, 233, 234, 236
ene (partfut) ........ 253, 254
enei (partfutlf) ......... 145
géa (infinterr) ........... 247
-e81 (pot.suffinterr.) ... 234, 245
fahara .................. 42
[fahar-a$/ (dat.) . ........... 42
fahaveri ................. 81
fahaveriage (gen.sg.def) ..... 81
faheti ................. 124
fahettaka’ (dat.indef.) ...... 126
fahe’ ......... ... ... 109
faitela ............... 63, 79
faitelain (abl.) ............ 63
faitela’ (nom.sg.indef.) ...... 79
faivan . ......... ... ... .. 25
fakiri . . 45, 54, 103, 106, 107, 149
fakirikan . ............... 54
fali ... 78
[fali-ek/ (nom.sg.indef.) . ... .. 78
falie’ (nom.sg.indef.) ... ... .. 78
falo................. 48, 67
fanara .. ... 112
fanas .............. 116, 123
fani . ............. 26, 35, 79
fansas ................. 116
fansavis . ............... 115
fani . ... .. 23, 35
farabada ... ...l 63
farabadain (abl.) . .......... 63
faratun (abl.) ....... 61, 62, 95
fas ....... 23, 32, 97, 109, 124
fasdolos . ........ 107, 116, 123
fasdolos d& . ............ 123
fasdolos eke’ . ........... 123
fasdoios ekolos . ......... 123
fasdolos nuvae® . ......... 123
fasdolos tin . ............ 117
fasdolos tine® ... ......... 117
fas-ekl ... ... 109
fassateka . .............. 121
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fassateka asatiris . .. ....... 121
fassihi ............. 122, 123
fassihide® .............. 122
fassihieke’ ............. 122
fasverin . ...... ... ... .. 124
faSa- (pres.stem) . .......... 26
faSanr .............. 26, 234
fat/ ............. 25, 64, 67
fatani ............. ... 26
fatta (abs.) .............. 170
fatta-gannani . ........... 170
favara ... 66
fa . . 25, 64
fa ... 21,42, 68
fadigimakudu . . ........... 65
faga ... 63
fagain (abl.) .............. 63
fai(gen) ................ 68
fain(@l.) ............... 68
fala (nom.sg.def) .......... 78
fara............. . L 42
fa(dat) ................ 68
fedaga . ................. 31
fehe (cond.conj.) 23, 48, 239, 240,

248
fehenna (cond.conj.) ....... 239
fehi............. ... ... 105
fehurehi . ............. 77,78
fehurehiei (gen.sg.def.) ...... 77
fehurehie’ (nom.sg.indef.) ....77
fehuressa’ (dat) ........... 77
fehuresse (gen.) ........... 77
-fei (abs. ending) .......... 27
-fele (impv.suff.) ......... 191
-feleu (impv.suff.) ........ 191
fen ... 25, 79, 80
fen foda’ (nom.sg.indef) ... .. 80
fen tika’ (nom.sg.indef.) ... .. 80
fene (gen/loc.) . ........... 56
fenena (3.pl.pretinterr.) ... .. 246

fenenei (2.sg.pret.interr.) . ... 246
fenenei (3.sg.pret.interr.) . ... 246
fenenema (1.pl.pretinterr.) . .. 246
fenenemt (1.sg.pret.interr.) . .. 246
fenerjevé (2.pl.pret.interr.) ... 246

fenesumi (1.sg.fut.interr.) . ... 246
feniesia (3.pl.fut.interr.) . .. .. 246
feniesia (2.pl.futinterr.) . .. .. 246
feniesi (2.sg.fut.interr.) ... .. 246
feniesi (3.sg.fut.interr.) ... .. 246
feniesuma (1.pl.fut.interr.) ... 246
fena ............. 28, 63, 79
fenun (abl) .............. 63
ferada ............ 27, 35, 48
feSenl .............. 26, 234
feSi ... 69, 78
feSi- (pretstem) ........... 26
feSiehe (3.sg.pot.pres.) . ... .. 234
fetent ...l 26

Indexes
fera......... ... L 66
feranveria (nom.sg.def.) ... ... 81
/fesak/ (nom.sg.indef.) . . .. 69, 78
/fesas/ (dat.) ........... 69, 78
fesa’ (dat.) . ........... 69, 78
fesa’ (nom.sg.indef.) .. ... 69, 78
fesa (nom.sg.def.) .. .. 21, 69, 78
fese (gen.) ......... 21, 69, 78
Sfifpretd) oo 226
fia ... 47, 63
fiain(@bl) ............... 63
fiavala .. ................ 65
fifidana (nom.sg.def.) ...... 138
[fifidana-ai/ (nom.sg.def. +

CONjL) v oo 249
findanu (obl) . ........... 148
fiehi ............. 47,77, 84
fiessa’ (nom.sg.indef.) . ... 47,77
fiessa (nom.sg.def.) ......... 77
fihalin (1.sg.pret.dl) ... ... .. 229
fihant ... ... .. ... ... 229
fihent ................. 229
fihige (3.sg.pret.lV) ....... 229
fileimadi ............... 107
ffileimadi-e-a$/ (dat.sg.def.) .. 107
finola .............. 35, 132
firl 132
fiimha ................ 80
firlhen ................. 157
firlhengeri ............. 158
firihen kudda . ........... 157
filhenmiha . . ........... 157
firin(l) ............ 80, 132
fisi ........ 21, 41, 78, 79, 132
[/fisak/ (nom.sg.indef.) ....... 78
/fisad/ (dat.) .............. 78
fisa’ (dat.) ............... 78
fisa’ (nom.sg.indef.) ........ 78
fise (gen.) ............ 34,78
[fodak/ (nom.sg.indef.) ...... 80
foda’ (nom.sg.indef.) . . ... 65, 80
foda (nom.sg.def.) ...... 65, 80
fodo ................... 82
foli ... ... 78
fotl . ......... 18, 25, 64, 76
[fota$/ (dat.) .............. 25
fota’ (dat.) ............... 25
fota’ (nom.sg.indef.) ........ 76
fota (nom.sg.def.) .......... 76
fote (gen.) ............... 25
foo ... 18, 25, 64, 76
/folak/ (nom.sg.indef.) . ... ... 78
ffolas/ (dat) .............. 78
fola’ (dat) ............... 78
foia’ (nom.sg.indef.) ........ 78
foia (nom.sg.def.) .......... 78
fole (gen.) ............... 78
fuak! .. ... 64, 96, 138

fuaki (gen.) .............. 96

fua’ . ............ 64, 96, 138
fufi ... 34
fummali (3.sg.pretIl) ...... 251
fummant . ............ .. 251
fuppa- . ... 41
fuppamei . ............... 41
furei ... 27
fulu ..o 34, 65
funafin (L.sg.pretl) ........ 226
funalin (L.sg.pretdl) ....... 226
gada .................. 105
gadafehi ............... 105
gahda .................. 65
/gatidak/ (nom.sg.indef.) . . ... 80
-gaiida’ (nom.sg.indef.) ... ... 80
gadi ... 78
gadie (nom.sg.def) ......... 78
gai ... 24, 67, 149
gai(gen.) ................ 68
gai (obl.) ............... 106
gain(@l) ............... 68
fgall ..o 22, 43
gala (nom.sg.def) .......... 88
gali(gen) ............... 25
gamis ...t 32
gani (3.sg.pres.) .......... 213
gannei . ................ 205
ganant ........e 125
Jgat/ (partpret) .......... 205
gatr (part.pretlf) ......... 205
gau . ... 22, 24, 64
/gaya$/ (dat.) ............. 68
lgayi/ (gen.) . ............. 68
lgayin/ (@bl) ............. 68
ga’ (partpret) ........... 205
/gada$/ (dat) ............. 78
gada’ (dat) .............. 78
gada (nom.sg.def.) ......... 78
gade (gen.) .............. 78
ga (dat) ................ 68
-ge (gen.ending) . . 61, 62, 95, 138
ge (part.pret) ........ 138, 207
geaki (loc.sg.indef.) ....... 262
/gead/ (dat.) ...... 243, 244, 247
gea’ (dat) ............... 67
gendi ......... 27,62, 78, 79
geha’ (dat) .............. 93
geha (nom.sg.def) ......... 93
geha (obl.sg.def) ......... 252
gehai (gen.sg.def) ......... 93
gehan (abl.sg.def.) ..... 93, 159
geha’ (dat.sg.def.) .......... 93
gehe (gen.) .............. 93
gehun (@bl)) .............. 93
gei (part.pret.lf) ......... 207
-gen (l.sg.pret) .......... 244
gen(@bl)................ 67
geri v 95
geria’ (dat) .............. 95



gerie(gen.) .............. 95
gerie (nom.sg.def.) ......... 95
geriea’ (dat.sg.def.) ......... 95
geriei (gen.sg.def) ......... 95
geriein (abl.sg.def.) ......... 95
gerin(abl.) .............. 95
ges ... .. 32, 64, 83, 93, 97
ges- (stem) .......... 93, 159
ges-gehun (distr.pl.abl.) .. ... 160
geu(dat)............... 244
ge ........ 21, 67, 79, 243, 247
ge(gen) ... 67
/gefdak/ (nom.sg.indef.) ..... 78
/geidas/ (dat.) ............ 78
gefida’ (dat) ... ........... 78
gefida’ (nom.sg.indef.) . ... ... 78
geide (gen.) . ............. 78
ge-ge (distrpl) .......... 160
geviehe (3.sg.pot.pres.) .. ... 234
ge’(dat) ............... 243
[ge] (dat.) . ............. 247
giene (3.sg.pot.pret.) ... 237, 238
gina ginain . ............ 162
gina (pron.adj.) .......... 162
ginain (pron.adj.abl.) . ...... 162
gine (@bs.) .......... 213, 229
ginene (3.sg.pot.pret.) ...... 237

gineviehe (3.sg.pot.pres.) . ... 234
giehe (3.sg.pot.pres.) . .. 234, 236
giesi (3.sg.potinterr.) ...... 247
giesi (3.sg.pot.pres.interr.) ... 247

gos (abs.) . 32, 48, 214, 215, 257
fgot/ . ... 25, 151
/got-as/ (dat.) ............ 151
g0’ 25, 151
govamun (ger.) .. ......... 257
govant . ... 257
gua’ (dat) ............... 68
gue (gen.) ... 68
QUIUIU  © v 66
guna .. 125
guna kerant ............. 125
-guna (num.suff) ......... 125
QUIET ..o 27
guun (@bl) . ... 68
QU oo 68
ha ... .o 109
hafida ......... 31, 32, 65, 96
hadagen (abs.IIl) . ........ 151
hadani ................. 234
haddeha . ............... 117
haddolos . .............. 123
haiidi (gen.) . ............. 96
/ha-ekl. ... ... L 109
hae’ . ... ... . 109
hakuru . ......... . 65
harakatteri . ............. 104
/harakat-veri/ .. .......... 104
hasada ................. 104

Word forms: Addu

hasadaveri .............. 104
hasateka ............... 121
hassateka . .............. 121
hat/ .......... ... 109, 124
hatara .. ............... 109
hatarasateka . ............ 121
hataraverin . . ............. 81
/hatar-ek/ . ............ .. 109
hatare” . ......... ... .... 109
hatavis ............ 115, 116
/hat-diha/ .. ............. 117
/hat-dolos/ . ............. 123
hate’ .. ... 109
hattari ................. 117
-hattari (num.elem.) ....... 119
haturu ............... 66, 80
haturun (pl.) .. ... ... .. 80
hatti ... ... 117
hau .. ... 22, 24, 32, 64, 76, 112
fhaul/ .............. 76, 112
haula’ (nom.sg.def.) ........ 76
haula (nom.sg.def.) ... ... 76, 88
haule (gen.) .............. 24
haviri ... 66
havirin (@bl.) ............. 66
havverin . .............. 124
ha ... 109, 124
ha (aff.partc.) ...... 23, 42, 250
has .. ... o 121
hedent ................. 234
hedi (abs.) .............. 255
hediehe (3.sg.pot.pres.) ... .. 234
hei (pron.adj.) . 27, 151, 157, 162
hela ................ 27, 63
helain (@bl.) .............. 63
hema............... 27, 102
hen ............ 147, 151, 157
henna .................. 66
hena ................ 28, 66
henahiri .. ............ 28, 66
henahirin (abl.) . ........... 66
heras ..........oooeuunn. 27
heruvanr (caus.) ........... 43
hia ... ..o 121-123
hiau ... ... 47
hikio.o.o.ooo oo 44, 102
himara ........... 47, 65, 96
himari (gen.) ............. 96
hinnasumi (1.sg.fut.interr.) . .. 246
hinna® (inf.) ............. 210
hinnane (part.fut) ......... 210
hinnanei (part.futlf) ...... 210
hinnei . ......... 44,107, 245
hinnesi (2.sg.fut.interr.) .. ... 246
hinnesi (3.sg.fut.interr.) ... .. 246
hippi ... 41
hise (abs.) .......... 205, 214
hisei (3.sg.pres.) . ......... 214

hisei (abs.) . ............. 107

237

hisene (3.sg.pot.pret) ...... 237
hisi hei (indef.pron.) ... 151, 162
hisi (part.pret.) . 34, 44, 149, 151,

203, 256

hisiehe (3.sg.pot.pres.) . . . ... 234
hisim1 (1.sg.pret.interr.) . .. .. 246
hisin (1.sg.pret) .......... 243
hisI (2.sg.pret.interr.) .. ... .. 246
hisI (3.sg.pret.interr.) .. ... .. 246
hist (part.pret.lf) ..... 245, 252
hisumr (1.sg.pres.interr.) . ... 246
hivala ............... 32, 65
hi° (partpret) . ........... 207
hodanr . ................ 234
/hodas/ (inf.) ............ 160
hodasau (inf. + quot.partc.) . 145,
259

hoda’ (inf) ............. 160
hodiehe (3.sg.pot.pres.) ... .. 234
homa .................. 63
homain (abl) ............. 63
hudu . .............. 46, 105
hukuru ..o 65
hulafiga . ............... 102
hun .o 46
hunu ......... 35, 65, 102, 209
huturd . ..o 47, 102
huttant .. ... 44
huttent (caus.intr.) ......... 44
huvafida . ............ 32,97
huvaidi (gen.) ............ 97
-i(2.sgending) . ... 168
-i (3.sgending) .. ....... .. 168
-i (3.sg.pres.ending) . ...... 213
-i (@bs.ending) ........ 212-214
-i (gen.ending) 55, 56, 62, 93, 96,
97

-i (locending) ............ 56
-i (part.pret.suff.) ..... 202, 203
/-ia/ (2.pl.ending) ......... 178
[-ial (2.pl.futending) .. ... .. 177
/-ia/ (3.plending) ......... 178
/-ia/ (3.pl.futending) .. ... .. 177
inde (@bs.) .............. 257
indei (3.sg.pres.) .......... 214
indige (3.sg.pret.lV) ....... 230
ifidoli .................. 20
-ie (2.plending) .......... 178
-ie (2.pl.futending) ........ 177
-ie (3.plending) .......... 178
-ie (3.pl.futending) ........ 177
ifigila’ (nom.sg.indef.) ....... 79
ingila (nom.sg.def.) ......... 79
ifgili ................ 47,79
iAgiri .. ... 31, 66
ifgirin (@bl.) ............. 66
ihi ..., 21, 46, 62, 77, 82
ihie (nom.sg.def.) ....... 77, 82
ihiemen (pl.def.) ........... 82
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ihie’ (nom.sg.indef.) ........ 77
immi (L.sg.pretinterr.) ..... 246
-in (1.sg.ending) ... ....... 175
-in (abl.ending) 59, 62, 66, 93
in (part.pret) ............ 204
-in (plur.suff.) 70, 80, 81, 95, 132,
155
ini (2.sg.pretinterr.) ....... 246
ini (3.sg.pretinterr.) ....... 246
ini (part.pretlf) .......... 245
inneil . ......... .o L 204
I 66
inide (@bs.) ............. 214
irfidene (3.sg.pot.pret.) ... .. 237
irfidi (3.sg.pres.) ......... 214
irin (part.pret) ........... 205
irin- (pres.stem) . ......... 173
irindegen (abs.11) ... ...... 245
irindegena (abs.111 + quest.
partc.) ... 245
irindiesr (3.sg.pot.pres.interr.) 234,
247
irindi (2.sg.pres.interr.) ... .. 246
irindi (3.sg.pres.interr.) ... .. 246

irnduma (1.pl.pres.interr.) ... 246
irindumi (1.sg.pres.interr.) ... 246

irinduta (2.pl.pres.interr.) . ... 246
innduta (3.pl.pres.interr.) . ... 246
irinnasa (inf.interr.) . ....... 247
irnnasia (2.pl.fut.interr.) . ... 246
irinnasia (3.pl.fut.interr.) . ... 246
irnnadr (2.sg.fut.interr.) . . ... 246
irnnasi (3.sg.fut.interr.) ... .. 246

irnnasuma (1.pl.fut.interr.) .. 246
irnnasumi (1.sg.futinterr.) .. 246

irinnei (part.pres.l.f) ....... 205
frun(@bl.) ............... 66
fissas/ (dat.) .............. 77
issadi . ... 43, 77
issaSie (nom.sg.def.) ........ 77
issaSie’ (nom.sg.indef.) ...... 77
issa’ (dat.) ............... 77
isse (gen.) .......... ..., 77
fitir-a8/ (@dv.) .. .......... 107
itirau (adv.) ............. 107
itira’ (adv.) ... 106
itiri (@dv.) ... 106
iya (cond.conj.) .......... 240
iyye (adv.) . .......... 43, 246

-1 (foc.marker) . 73, 107, 148-150,
152, 251-253, 257, 260

MU o 20, 65
jambe (gen) ............. 93
jambu ... 60, 65, 93
jamburoz- (stem) .......... 94
jamburoza® (dat) .......... 94
jamburoza (nom.sg.def.) ... .. 94
jamburozai (gen.sg.def) ..... 94

jamburozain (abl.sg.def.) ... .. 94

Indexes

jamburoza® (dat.sg.def.) ...... 94
jamburoze (gen.) .......... 94
jamburozu . ........... 65, 94
jamburozun (abl) . ......... 94
jaha- (pres.stem) . .......... 26
jahafi (3.sg.pretd) ......... 164
jahant ..., ... 26, 32, 40, 43
jassani (caus.) ......... 40, 43
Javwu oL 65
jadu ... 67
jehent ... 26
jehene (3.sg.pot.pret) ...... 236
jehi-"(pret.stem) ........... 26
/jehum/ (vb.n) ......... .. 262
jehumak-ai (obl.sg.indef. +

CONjL) v v v 262
jehun (vbn) ........ ... 262
joli oo 20
juhau (p.n.nom. + quot.partc.) 151
[-kl (indef.suff.) ........... 69
kamburu . ......... .. ..., 31
kamburuveria (nom.sg.def.) ... 81
kadure (gen.) ............. 97
kaduru . ............. 65, 97
kafida .................. 93
kafidagen (abs.I1l) . ........ 257
Kafdant ................ 257
/kaidas/ (inf.) ........... 262
kafide (gen.) . ............. 93
kafa ... 63, 81
kafain (abl.) .............. 63
kahalei (pron.adj.) .... 154, 163
kahumbu . ............... 65
kai (3.sg.pres.) ........... 215
kaise (gen.) .............. 24
kaisi ............. ... 24,34
kakkant .. ....... .. ... ... 44
kall ... ... .. ... 81, 255
kal- (stem) . ............. 157
kalamidi- (stem) . .......... 39
kalege (nom.) . ........... 251
kalo ............ .. .. .. 135
kala . .......... ... ..., 105
kam/ . ....... 46, 96, 240, 255
kama’ (nom.sg.indef.) ... ... 240
kami (gen.) ............ .. 96
kamu (obl) ............. 149
kamugai ............... 149
kan . ......... 46, 96, 240, 255
kan (conj.) .............. 255
kanka- (interr.pron.stem) . ... 153
kankage faratun (interr.pron.

abl) ... 155
kankage (interr.pron.gen.) 127, 155
kanka’ (interr.pron.dat.) . .. .. 155
kani (3.sg.pres.) .......... 213
kannei .. ...l 203
kara ... 63, 65, 67
Karuni ... 209

kasa ................... 83
kasi .......... 23, 43, 78, 107
kasie (nom.sg.def.) ......... 78
kattela . ................. 43
KaU o et 81
kau bofain . .............. 81
kaulu ........... ... ... 65
kaverie (Ioc.) ............ 245
kafa (nom.sg.def) .......... 81
kafamen (pl.def) .......... 81
kafi (3.sg.pret.l) .......... 151
kafuru . ...... ... ... 48, 65
kagen (abs.Il1) ....... 215, 227
kaheti (impers.fut) ........ 162
kai (@bs.) ............... 215
/kas/ (inf.) .......... 243, 247
/kasak/ (nom.sg.indef.) ...... 78
/kasas/ (dat) ............. 78
kasa’ (dat.) . .............. 78
kasa’ (nom.sg.indef.) . .. .. 78, 83
kase (gen.) . ... 78
Kau (inf) ..........o...s 243
KAYE o 151
ka' (inf) ........... 247, 261
ke- (interr.pron.stem) 152, 156, 157
ke (part.pret.) ............ 208
/kedak/ (obl.sg.indef.) . ... .. 138
keda® (obl.sg.indef.) ....... 138
kede ............. 28, 59, 66
kede (part.pret) ... 36, 208, 240
kedeT (partpret.lf) ........ 208
kehei digi (interr.pron.) .. . .. 158
kehei duraki (interr.pron.loc.) . 158
kehei duru (interr.pron.) . ... 158
kehei duvahaka’ (interr.pron.

dat) ............... 158
kehei (interr.pron.) ........ 127

kehei vara’ (interr.pron.) 127, 158
/ke-hen-ak-a$/ (interr.pron.dat.) 158
kehenaka® (interr.pron.dat.) 127,

151, 158
kehuru ... L 66
kei (@bs.) . ... 185
kei (part.pretl.f) ......... 208
kekeni . ................. 44
kell ... 36
kelei . ...... .. ... .. ... 27
kene (abs.) .............. 213
kenene (3.sg.pot.pret) ... ... 237
keni (partpret) .......... 203
keniehe (3.sg.pot.pres.) .. ... 234
keolu oo 66
kerafiduru fufi ......... 34, 77

keranduru fufie (nom.sg.def.) . . 77
kerafduru fufie’ (nom.sg.indef.) 77

keranl ............. 208, 236

kerani-a (part.pres.|.f. + quest.
partc.) ... 245

kerane (partfut) .......... 210



keranei (part.futlf) ....... 210
keras- (inf.stem) .......... 192
kera® (inf) .......... 192, 210

keye (interr.pron.nom.) . 153, 155
keyye (interr.pron.nom.) 127, 153,

155
Ké (abs) ........... 258, 259
ke (part.pres.) ............ 254
kefi (3.sg.pretl) ...... 145, 147
kent ... 145
kenr (part.pretlf) ........ 257
kian (interr.pron.) ......... 159
kian vegen (interr.pron.) 127, 159
kiehi .......... 21, 47,77, 84
kiehin (abl.) . ............. 84
[kien] (interr.pron.) ........ 159
[kien vegen] (interr.pron.) ... 159
kiessa’ (dat.) ............. 84
kiessa’ (nom.sg.indef.) . 47, 77, 84
kiesse (gen.) ............. 84
kiene (3.sg.pot.pret.) ....... 237
kihei (interr.pron.) . 27, 157, 162
kili ... 26, 35, 66
kiflin (@bl ............... 66
Kiri oo 66
kirun (@bl.) .............. 66
kitaka® (interr.pron.) ... 127, 158
kiehe (3.sg.pot.pres.) . ...... 234
koba (interr.pron.) ........ 156
korbakin (interr.pron.nom.pl.) 154,
155
kombakinge faratun (interr.
pronablpl) .......... 155
kornbakinge (interr.pron.gen.
PLY o 155
korbakinna’ (interr.pron.dat.
pLY .. 155
koida ............... ... 65
koffi-fehe (part.pret.l + cond.
ConjL) v oo 240
kokko- (stem) ............ 96
kokko (nom.sg.def.) 22, 42, 67, 82,
87, 96
kokkoa® (dat.sg.def.) ........ 96
kokkoge faratun (abl.sg.def.) .. 96
kokkoge (gen.sg.def.) ....... 96
kokkomen (pl.def.) ... ... 82, 96
kokkomenge faratun (abl.sg.
def) ... .. 96
kokkomenge (gen.pl.def.) .... 96
kokkomenna’ (dat.pl.def.) .... 96
koll .. ... ... 22
kolli (part.pret.dl) ......... 240
kole (@bs.) . ............. 214
kolene (3.sg.pot.pret) ... ... 237
koli (3.59.pres.) .......... 214
koli (partpret) ........... 203
kolonei .. .............. 203

kommi duvahaki (indef.pron.) 160

Word forms: Addu

kommi etta’ (indef.pron.) . ... 160
kommi (indef.pron.) ....... 160
/kommi-as eti-ak/ (indef.pron.) 160
kommias etta’ (indef.pron.)160, 161
kommias miha’ (indef.pron.) . 160
kon etteti tekaka® (interr.pron.

datpl) .............. 155
kon etteti tekaki (interr.pron.
genpl) ... L. 155
kon etteti tekakun (interr.pron.
ablpl) .............. 155
kon etteti teka® (interr.pron.pl.
indef.) .............. 155
kon (interr.pron.)127, 148, 152-157,
159, 164

kon kahalei (interr.pron.) 154, 164
/kon-bakin/ (interr.pron.nom.

pLY ... 154
konkalaka® (interr.pron.dat.) .. 157
konkalaki (interr.pron.loc.)127, 157
konkalakun (interr.pron.abl.) . 157

/kon-me/ (indef.pron.) ...... 161
/kon-mi-as/ (indef.pron. +
emph.partc.) .......... 160
konmant . ............... 213
kontaka® (interr.pron.dat.) 155, 156
kontaki (interr.pron.gen.) . ... 155

kontakun (interr.pron.abl.) 155, 156
/kon-tan-ak-a$/ (interr.pron.

dat) ...l 156
/kon-tan-ak-i/ (interr.pron.loc.) 156
/kon-tan-tan-ak-a$/ (interr.pron.

datpl) .............. 156
/kon-tan-tan-ak-i/ (interr.pron.
locpl) ........... 75, 156

kontantaka® (interr.pron.dat.pl.) 156
kontantaki (interr.pron.loc.pl.) 75,

156
kontantakun (interr.pron.abl.pl.) 156
konta’ (interr.pron.) . 127, 153-155
kontaki (interr.pron.loc.) 127, 156

/ko$/ (abs.) ...... 215, 242, 255
kosanl .. ................ 41
kosara ............... 65, 97
kosari (gen.) ............. 97
/ko$-di-fi/ (abs. + part.pret.l) . 242
koSi ... .. 41
kotala .................. 65
ko’ (abs) ........... 215, 255
KO .o 22, 157
ko (conj.) ....... 245, 254, 262
kudda (nom.sg.def.)39, 77, 80, 145,

147, 163
kudi ... 77, 85
kudi- (stem) . ... ... 39, 80, 163
kudin (pl) . ... .. 77, 80, 85, 163
kudinge (gen.pl.) .......... 77
kudu . ... 163
/kukula§/ (dat.) ........... 247

kukulu ... 35
kula "o 105
kuni ... 35, 209
kuruba ... ...l 31, 63, 94
kuruba- (stem) ............ 94
kurubai (gen.) ............ 94
kurubain (abl.) ......... 63, 94
kuruba (nom.sg.def.) ........ 94
kurubai (gen.sg.def.) ........ 94
kurubain (abl.sg.def.) ....... 94
kuruba’ (dat.) ............. 94
kuruba’ (dat.sg.def.) ........ 94
/kudak/ (nom.sg.indef.) ...... 77
kuda® (nom.sg.indef.) .... 77,85
lada .................. 105
lant .. ... 226, 227
lappant . ............ 44, 225
lassa’ (nom.sg.indef.) ....... 77
lavvant . ......... .. ... .. 44
la . 44
la’ ni vei (3.sg.pres.neg.) .. ... 44
lagen (abs.I1l) ........... 227
lahi .. ... 77
lai (@bs.) ............... 262
leheki (nom.sg.indef. + foc.
marker) ............. 152
lei oo 27
lek ... 152
lekaki (nom.sg.indef. + foc.
marker) ............. 152
lema hifiga (1.pl.impv. + 2.sg.
impv.) ... 184
lemma (1.pl.pretinterr.) . .. .. 246
lemmi (1.sg.pres.interr.) .... 246
/let/ (part.pret.) . ...... 240, 256
leta (3.pl.pretinterr.) . ...... 246
letr (2.sg.pretinterr.) . ...... 246
leti (3.sg.pretinterr.) . ...... 246
levva (2.pl.pretinterr.) . ... .. 246
le’ (part.pret) ........ 240, 256
lei (2.sg.pres.interr.) ....... 246
lei (3.sg.pres.interr.) . ...... 246
leli (part.pretl) .......... 240
lema (L.pLimpv.) ......... 184
lemi (1.sg.pres.interr.) . ... .. 246
lena (part.pres.) .......... 256
llena-1/ (part.pres..f) ...... 245
lenane (partfut) .......... 256
lenasumi (L.sg.fut.interr) . ... 246
lenaya (part.pres. + foc.marker
+ quest.partc.) . ........ 245
lenei (part.pres.l.f.) . 22, 234, 245
lenesia (2.pl.fut.interr.) ... .. 246
lenesia (3.pl.fut.interr.) ... .. 246
lene$i (2.sg.futinterr.) . ... .. 246
lene$i (3.sg.futinterr.) . ... .. 246
leneSuma (1.pl.futinterr.) . ... 246
leneSumi (1.sg.fut.interr.) . ... 246
lian................. ... 80



240

lianun (pl.) . ........... .. 80
libent ...... ... ... ..., 234
libiehe (3.sg.pot.pres.) ...... 234

libiesr (3.sg.pot.pres.interr.) .. 247

liene (3.sg.pot.pret.) ... 236, 237
liehe (3.sg.pot.pres.) ....... 234
floll . ............... 22,79
lola® (nom.sg.indef.) ........ 79
o ... 22,79
ma ................ .. 106

ma ekuhun (pers.pron.abl.) .. 141
ma (pers.pron.obl.) 127, 129, 140,
141, 145, 240, 243-245, 261

mad- (stem) . ............. 94
mada................ 65, 94
madafehi .............. 105
mada (pron.adj.) . ... .. 105, 163
mada’ (dat.) .............. 94
mada (nom.sg.def.) ......... 94
madai (gen.sg.def) ......... 94
madain (abl.sg.def.) ........ 94
mada’ (dat.sg.def.) ......... 94
madi (gen.) .............. 94
madun (abl.) ............. 94
madun (pron.adj.abl.) ...... 163
mada........... 83, 103, 163
mada’ (nom.sg.indef) ....... 83
madi ... 77
madie (nom.sg.def.) ........ 77
madie’® (nom.sg.indef.) . ... ... 77
mafiriakamen (pl.) ........ 106
maga.................. 138
mage faratun (pers.pron.abl.) . 141
mage (pers.pron.gen.) . ..... 141
magun (abl.) ............ 138
mahakun (abl.sg.indef.) ... ... 59
maha’ (dat.) .............. 93
maha’ (nom.sg.indef.) ....... 76
maha (nom.sg.def.) ... 76, 82, 93
mahai (gen.sg.def) ......... 93
mahain (abl.sg.def.) ..... 59, 93
mahamen (pl.def.) ......... 82
maha’ (dat.sg.def) ......... 93
mahi (gen.) ........... 93, 96
mahun (abl.) .......... 59, 93
main bafain .............. 81
main(pl.) ............... 81
makuna’ (nom.sg.indef.) ..... 76
makuna (nom.sg.def.) ....... 76
makunu ... ... 76, 209
mall oo 22,76
mala’ (nom.sg.indef.) ....... 76
mala (nom.sg.def.) ...... 76, 88
mali (gen.) ............ 25, 96
mamma (nom.sg.def.) . 42, 48, 81
mammamen (pl.def.) ........ 81
mas/........... ... ... 43
mas 18, 32, 59, 76, 81-83, 93, 96,

97
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mas- (Stem) ............ .. 93
masakka® . .............. 245
/mas-a-in/ (abl.sg.def) ...... 59
Massara . ................ 65
/mas-un/ (@bl) ............ 59
masveria (nom.sg.def.) ...... 81
/mas/ (pers.pron.dat.) ...... 247
masafei (abs.) ........... 256
mati ... 34, 39
matta’ (dat.) .............. 39
matte (gen.) . ........... .. 39
matta’ (dat.) .............. 34
mau ... 22, 24, 76, 96
ma’ (pers.pron.dat.) 141, 228, 229,
234, 236, 238

-ma (1.plending) ..... 168, 175
/-ma/ (L.plending) ........ 177
ma@dv.)............... 106
maduma’ (adv.) ....... 23, 247
mafa- (stem) ............. 81
mafa (nom.sg.def.) ......... 81
mafamen (pl.def.) .......... 81
mama (nom.sg.def) ........ 81
mamamen (pl.def) ......... 81
mamui ... 24
mavahi . ................ 78
mavahiei (gen.sg.def.) ....... 78
mavahie’ (nom.sg.indef.) ... .. 78
mavassa’ (dat) ............ 78
mavasse (gen.) ............ 78
me (dem.pron.) .......... 147
-me (emph.partc.) ......... 161
mede ............. 26, 50, 66
mehen (adv.) ..... 127, 147, 151
mehi .. 25, 32, 40, 47, 62, 77, 95
mehi- (stem) ............. 95
mehiea’ (dat.sg.def.) ........ 95
mehiei (gen.sg.def.) ........ 95
mehiein (abl.sg.def.) ........ 95
mehin (abl.) . .......... ... 95
mei ... 41
mei (conj.) ....... 147, 149, 255
mekunu . ... 209
mela " ... 27, 63
melain (abl.) ............. 63
-men (plur.suff.) 70, 71, 80-82, 87,
95, 106, 161

mendiri . ... 66
mendirin (abl.) ............ 66
messa’ (dat.) .......... 40, 95
messa’ (nom.sg.indef.) . . .. 40, 77
messa (nom.sg.def.) .. 40, 77, 95
messe (gen.) . ......... 40, 95
meSi ... 105
meha’ (nom.sg.indef.) . ... 40, 77
meha (nom.sg.def.) 21, 40, 77, 95
melamfati ............... 7
melarnfatie (nom.sg.def.) ... .. 77

melarnfatie’ (nom.sg.indef.) ... 77

meze (gen.) ... 245
MEZU . . oo 245
mi@dv.) ............ ... 245
mi (dem.pron.) . ... 70, 127, 139,

145-147, 150, 151
migota’ (@dv.) ........... 151
mi kahalei (dem.pron.) ..... 127
mi ko (dem.pron.) ........ 127
mi tan (dem.pron.) ........ 127
mi vara’ (dem.pron.) ....... 127
miage (dem.pron.gen.) ..... 127
miara ... 22, 66
mia (dem.pron.def.) ........ 70
miamen (pron.pl.) .......... 70

mide (pers.pron.nom.) .. 139, 150
Imi-1/ (dem.pron. + foc.marker) 253

minai (3.sg.pres.) ......... 169
miris .. ... 64
misi ... 26
mitura (nom.sg.def.) ........ 80
mituru ... ... 66, 80, 103
miturun (nom.pl) ....... 47, 80
mi (dem.pron. + foc.marker) 145,
148, 253

Imidel/ ... ..., 76, 82, 97
midel- (stem) ............. 93
midela’ (dat.) ............. 93
midela’ (nom.sg.indef.) ...... 76
midela (nom.sg.def.) 76, 82, 88, 93,
97

midelai (gen.sg.def) ........ 93
midelain (abl.sg.def.) ....... 93
midelamen (pl.def.) . ........ 82
midela’ (dat.sg.def.) ........ 93
midele (gen.) .......... 93, 97
midelun (abl.) ............ 93
mideu . ........ 76, 82, 93, 97

mihaka (nom.sg.indef. + conj.) 138
mihaki (nom.sg.indef. + foc.

marker) ............. 253
mha’ne’ . ........... ... 164
miha (nom.sg.def.) 80, 95, 107, 149
miha (nom.sg.def) ......... 48
miha (obl.sg.def) ......... 106
mihage faratun (abl.sg.def.) ... 95
mihage (gen.sg.def.) ..... 61, 95
mihar (nom.sg.def. + foc.

marker) .......... 252-254
mihaki (obl.sg.indef. + foc.

marker) .............. 73
miha’ (dat.sg.def.) .......... 95
mihun (pl.) ........... 80, 95
mihunge faratun (abl.pl.) .. 61, 95
mihunge (gen.pl) ....... 61, 95
mihunna’ (dat.pl) .......... 95
mis- (stem) ........... 80, 95
/mis-ak/ (nom.sg.indef.) . 160, 164
mis-mihun (distr.pl.) ....... 160
mologafida . . .. ... 144, 145, 150



mologafidai (nom.sg.def. +

CONj.) v 102
mudi ... 77
mudie (nom.sg.def) ........ 77
mudie’ (nom.sg.indef.) ...... 77
muidu ... 65
mugu ... 65, 102, 105
mul/ oo 22
muli (pron.adj.) .......... 107
-mun (ger.suff.) .......... 197
muni ... 81
muni-kafain (pl.) .......... 81
muni-mafain (pl.) .......... 81
munna (nom.sg.def.) ........ 81
munnamen (pl.def) ......... 81
mussanti . ........... 43, 151
MU o 22
mune (gen.) .............. 96
minu ... 65, 96
misun .. ... 32, 47, 64
-n (1.sg.ending) ...... 168, 175
/-n/ (1.sg.futending) ....... 177
nagalai (abs.Il) ........... 164
naguvagen (abs.IIl) ........ 257
naguvant ............... 257
naisa (obl.sg.def.) ......... 161
naise (gen.) .............. 24
naisi . ... 24
akat/ . ................. 25
naka’ . ........ ... 25
nana ............. 65, 76, 96
nana’ (nom.sg.indef.) . .. ... .. 76
nana (nom.sg.def) ......... 76
nani (gen.) . .............. 96
nava- (num.elem) ........ 120
Inava-ahi/ . ............. 120
navafansas . ............. 120
navahattari . ............. 120
navahatti ............... 120
navasalls ............... 120
navatifls ............... 120
navahi . ................ 120
navanavei . ............. 120
navara . ............. 114-116
navavis ............ 115, 116
navei .................. 117
nali ................. 35, 47
NAra ... 65
naringa . ....... e 66
-ne (part.pres.suff.) ........ 200
nera ................... 27
Inet/ (3.sg.pres.neg.) ... 261, 262
/net/ (part.pret) ...... 107, 149
netigen (abs.Il) .......... 261
netl (partpret.l.f) ......... 208
netun (vb.n) ... 149
ne’ (3.sg.pres.neg.) ........ 261

ne’ (part.pret.) 107, 149, 208, 261
neduru ... 22, 65

Word forms: Addu

Inefat/ ........... .. ... 79
nefata’ (nom.sg.indef.) .. ... .. 79
nefa’ ... ... 79
ni bala (neg.partc. + 2.sg.
impv.) ... 261
ni balau (neg.partc. + 2.pl.
impv.) ... 261
ni beliehe (3.sg.pot.pres.neg.) 232,
234
ni e (2.sg.impv.neg.) ....... 193

ni en (neg.partc. + 1.sg.pres.) . 261
ni (neg.partc. B4, 45, 145, 162, 184,

246, 250, 260, 261, 262
ni temiehe (3.sg.pot.pres.neg.) 232
ni vediehe (3.sg.pot.pres.neg.) 232

nidant .......... ..., 23, 234
nida (part.pres) ........... 23
nidane (partfut).......... 247
nidene (3.sg.pot.pret) ...... 236
nidighe (3.sg.pot.pres.) .. ... 234
nikkuri ... 42
nill oo 22
niment ... ... 212
nimene (part.pret.) ........ 209
nimi (@bs.) .............. 212
nimige (3.sg.pret.IV) . ... ... 228
Init-kuri/ ... 42
nukumei (3.sg.pres.) ....... 214
nukumene (3.sg.pot.pret.) ... 237
nukumi (abs.) . ........... 214

nukumiehe (3.sg.pot.pres.) ... 234
nukumigatin (1.sg.pret.1l) 227, 228

nukumige (3.sg.pret.1V) . . ... 228
nukunnei ............... 205
/nukut/ (part.pret) ........ 205
nukutr (part.pret.l.f) ....... 205
nuku’ (partpret) .......... 205
nun (neg.partc.) 23, 144, 245, 250,

260, 261

nun-au (neg.partc. + quot.
partc.) ... 145, 148, 150, 259,

260
nuwa ........... 110, 116, 120
NUVA .ot 110
nuvadeha . .............. 117
Inuvak/. ........ .. ... 110
nuvasateka . ............. 121
nuvasateka asanavei ....... 121
U 20, 22, 105
flakas . .......... .. ... 45
flam fiam . ............. .. 45
fiam fiamges . ............ 45
fiaki . ... 45
fieku . ... 45
-ne (part.futsuff) ......... 210
ohibada . ................ 63
ohibadain (abl.) ........... 63
OF v 24, 68
oivara . ... 68

oivara’ (dat.) ............. 68
(o] 65
ona- (num.elem.) ......... 114
onafansas .. ............ 120
onahattari .......... 114, 120
onahatti ................ 120
onasalis ................ 120
onasafta . ........... 114, 120
onatiris .. .......... 115, 120
onavei ................. 120
onavihi ............ 113, 120
0n0ahi « .. 120
fot/ (part.pret) . ... 161, 205, 256
ot (part.pret.l.f) ...... 151, 205
ove (abs) .............. 214
ovene (3.sg.pot.pret.) ...... 237
oye(gen) ............... 68
oyei (gen.sg.def.) .......... 68
oyin(abl.) ............... 68
o’ (part.pret.) ..... 161, 205, 256
0gaveri . ... 104
pan . ... 80
pangaiida’ (nom.sg.indef.) ... .80
radun (L) .. ... 80
rafgala ................ 102
TagOAU « .\ 43
rahumat . ................ 81
rahumatteria (nom.sg.def.) . ... 81
rahumatterin (pl.) .......... 81
rala ... 76
raia’ (nom.sg.indef.) ........ 76
raia (nom.sg.def) .......... 76
Fammas ... .............. 43
ran ... 102
ranun (abl.) ... ... 102
rasgefanu . . ... 80
raskalun (pl.) ............. 80
frasl . ... .. 18, 64, 79, 132, 149
/rasa$/ (dat.sg.) ... ......... 48
[rasau] (datsg.) ........... 48
raSi(loc) ............... 149
Iratl ... 43, 105
Jrat-gall ................. 43
Irat-mas/ . ............... 43
rattehi . ........ 37, 78, 80, 106
rattehin (L) . . ... ... ... ... 80
rattessa’ (nom.sg.indef.) . . . . .. 78
ra. ... 18, 64, 79, 105, 132, 149
- 21
radde .................. 39
reha ................ 27, 63
rehain (abl.) .............. 63
rei ... 25, 67, 68
rekent . ... 23
reke (partpres.) ........... 23
ridi oL 35
rhent ... 44
rhi oo 102
riveti ... 105, 106



Mmdu ..o 105
sabbis . ... 115
sahi (3.sg.pres.) .......... 213
sahunei . ............... 203
sal ... 24, 25, 68
salisde ................ 117
salls de® . ..o 117
safara . ............ 113, 114
sateka . ... 121
sateka bahattari . ......... 121
satekavana . ............. 123
satta . ................. 121
sauda . ................ 112
SAUVIS © oot vt 115
saya’ (dat) ............... 68
saye (@en.) .. ... 68
sayin (@l.) .............. 68
safu ... 47
salls . ... 116
salls ......... ... ... 116
sehe @hs.) .. ...l 213
sehene (3.sg.pot.pret.) ...... 237
sehi (part.pret) ........... 203
seta’ (nom.sg.indef.) ....... 164
[sidrun] (abl) ............. 43
[sirrun/ (@bl) . ... 43
sitia” (indef.) ............ 245
ST v 33
sola ... 112, 113
suhi o 77
sussa’ (nom.sg.indef.) ....... 77
-8a (interr.infending) ... ... 245
-t (part.pretsuff.) ......... 205

ta ekuhun (pers.pron.abl.) ... 141
ta (pers.pron.obl.) . 133, 134, 140,
141, 145, 151, 178, 245, 255
ftafiria/ (pers.pron.nom.pl.) .. 134
tafirie (pers.pron.nom.pl.) 134, 140,
143, 247
tafirin ekuhun (pers.pron.abl.

pL) o 143
tafirin (pers.pron.obl.pl.) 134, 140,
143, 178

tafiringe faratun (pers.pron.abl.
pl) oo 143
tafiringe (pers.pron.gen.pl.) . 143,
144
tafirinna’ (pers.pron.dat.pl.) .. 143
tage faratun (pers.pron.abl.) .. 141

tage (pers.pron.gen.) ... 141, 144
fakl ..o 153
tan ... 75, 156, 247
tan-tan (distr.pl.) .. ........ 156
tari ... 59, 62, 77, 95
tari- (stem) .............. 95
tarie (nom.sg.def.) ...... 77, 95
tariea’ (dat.sg.def) ......... 95
tariei (gen.sg.def.) . ......... 95

tariein (abl.sg.def) ......... 95

Indexes

[tari-ek/ (nom.sg.indef.) . .. 47, 77

tarie’ (nom.sg.indef.) .. ... 47,77
tarin (abl.) ......... 59, 62, 95
@si .. 78
tau (quest.partc.145, 148, 151, 255,
258, 259

tauliman ........... 107, 149
taulimanne’ ............. 107
tayyara . ... 42
ta’ (pers.pron.dat.) . . . .. 141, 234
-ta (2.pl.ending) .......... 168
-ta (3.plending) .......... 168
tara’ (dat.) ............... 95
tare (gen.) ... 95
X . 45
/tasak/ (nom.sg.indef.) .. .. ... 78
/tasas/ (dat.) . ............. 78
tasa’ (dat) ............... 78
tasa’ (nom.sg.indef.) ........ 78
tase (gen.) ............... 78
taza ... 45, 103
te (dem.pron.) 144, 146, 147, 150,
151

teaki (dem.pron. + foc.marker) 150
tebe- (prev.) .. ... ... 244

tebe-ain (prev. + l.sg.pret.) .. 244
tebe-ai (prev. + 2.sg.pret.

interr.) . ... 247
tebe-ai (prev. + 3.sg.pret.

interr.) . ... ... 247
tebe-ama (prev. + 1.pl.pret.

interr.) ... L 247
tebe-ami (prev. + 1.sg.pret.

interr.) . ... 247
tebe-ata (prev. + 2.pl.pret.

interr.) . ... 247
tebe-ata (prev. + 3.pl.pret.

interr.) . ... 247
tebe-ava (prev. + 2.pl.pret.

interr.) . ... ... 247
tebe-gen (prev. + 1.sg.pret.) .. 244
teb-0 (3.sg.pres.) ......... 214
tede ............... 81, 104
tedeveri . ............ 81, 104
tedeveria (nom.sg.def.) ...... 81
teduvant ............... 227
[teduvi-gat/ (3.sg.pret.IIl) . ... 227
teduviga® (3.sg.pret.Il) ... .. 227
Jte-1/ (dem.pron. + foc.marker) 253
ltek/ (pron.adj.) .......... 155
tell ... . 22,25, 79
tela ............ ... .. 27, 43
teli ... 27, 35, 62, 77
telie (nom.sg.def) . ......... 77
telie’ (nom.sg.indef.) .. ...... 77
telin@bl) ............... 62
teme (2.sg.impv.) .. ... 168, 184
teme- (pres.stem) .. ... 168, 209
temei (2.sg.pres.) ......... 174

temei (2.sg.pres.interr.) ... .. 246
temei (3.sg.pres.) ......... 174
temei (3.sg.pres.interr.) ... .. 246
temema (1.plimpv.) ....... 184
temema (1.pl.pres.) ........ 174
temema (1.pl.pres.interr.) . . .. 246
tememi (1.sg.pres.interr.) .. .. 246
tememun (ger.) . ...... 168, 197
temen (1.sg.pres.) ... .. 168, 174
temeni . . 166, 168, 174, 175, 209,
227, 228, 234

temeni (part.pres.l.f.) ... 168, 199
temena (2.pl.pret) ........ 176
temena (3.pl.pret) ........ 176
temena (3.pl.pret.interr.) . ... 246
temene (2.5g.pret) ........ 176
temene (3.sg.pot.pret) .. . ... 236
temene (3.sg.pret) ........ 176
temene (part.pret) . ... 168, 175,
’ 199, 209
temene- (pret.stem) .. ...... 168
temenei (2.sg.pret.interr.) . ... 246
temenei (3.sg.pret.interr.) . ... 246
temenei (part.pret.l.f) .. 168, 199
temenema (L.pl.pret) ...... 176

temenema (1.pl.pret.interr.) .. 246
ttemenemi (1.sg.pret.interr.) . 246

temenen (1.sg.pret.) . 168, 176
temeneva (2.pl.pret) ....... 176
temeneva (2.pl.pret.interr.) . . . 246
temeta (2.pl.pres.) . . ....... 174
temeta (2.pl.pres.interr.) .... 246
temeta (3.pl.pres.) ......... 174
temeta (3.pl.pres.interr.) . ... 246
temeu (2.plimpv.) ........ 184
teme (part.pres.) ...... 168, 199
temehe (2.sg.fut) .. ... 177, 178
temehe (3.sg.fut) ... .. 177, 178

temene (part.fut) .. 168, 199, 210
temenei (part.fut.l.f.) 168, 199, 210

temesa (inf.interr) ........ 247
ltemeSia/ (2.pl.fut) ........ 177
Jtemesia/ (3.pl.fut) ........ 177
temesie (2.plfut) ......... 177
temesie (3.plfut) ......... 177
temesuma (L.pl.fut) ....... 177
temesun (1.sg.fut) .... 168, 177
temé (inf.) ...... 168, 195, 210
temi (abs.) .. ..... 168, 212, 215
temi temi (red.abs.) .. ...... 215
temiehe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,

234
temiesi (3.sg.pot.pres.interr.) . 247
temifei (@bs.l) ........... 227
temige (3.sg.pret.IV) . ...... 228
temigen (abs.Ill) .. ........ 227
temi gafidu (2.plimpv.) ... .. 184
temi gan (2.sg.impv.) ...... 184
temun (vb.n) ... ... 168, 196



teu ... 22, 25, 64, 79
te (dem.pron. + foc.marker) . 145,

148, 253
tera . ... 111
VIS « o 115
tibema (1.pl.pres.interr.) . ... 246
tibent ... 106, 242
tibeta (2.pl.pres.interr.) ... .. 246
tibeta (3.pl.pres.interr.) ... .. 246
tibesia (2.pl.fut.interr.) . ... .. 246
tibesia (3.pl.fut.interr.) . ... .. 246
tibesuma (1.pl.futinterr.) . ... 246
tibi (part.pret.) . ... 106, 160, 162
tibia (3.pl.pretinterr.) ...... 246
tibima (L.pl.pret) ......... 243
tibima (1.pl.pretinterr.) ... .. 246
tibiva (2.pl.pret.interr.) ..... 246
/tikak/ (nom.sg.indef.) .. ... .. 80
tika’ (nom.sg.indef.) ........ 80
tika (nom.sg.def) .......... 80
tikioo. 47
tima ekuhun (pron.abl.) . . . .. 146
tima (pron.) ... 48, 133, 144-146
tima (pron.obl.) . ......... 145

timage faratun (pers.pron.abl.) 146
timage (pron.gen.) . 144, 146, 150
timamen ekuhun (pron.abl.pl.) 146

timamen (pron.pl.) ........ 146

timamenge faratun (pron.pl.
abl) ... 146
timamenge (pron.gen.pl.) 144, 146
timamenna’ (pron.dat.pl.) . ... 146
tima’ (pron.dat) .......... 146
tin ... 81, 108, 109
tin bofain ............... 81
tinhas . ................ 121
tindolos . ............... 122
tindolos eke’ .. .......... 122
ftin-ek/ L. 109
tineti . ... 124
tine” ... 108, 109
tin-guna . ............... 125
tinsateka .. ............. 121
tinvana ................ 123
tinverin .............. 74, 81
tAs .o 116
tinsde ................ 117
tinsde® ................ 117
tinseke’ .......... ... .. 117
tirnse ... ... .. 117
tinsnuva ........... ... 117
tinsnuvae’ . ............. 117
tni ..o 66
(o 46
tOSi .o 7
toSie (nom.sg.def.) ......... 77
tosie’ (nom.sg.indef.) . . ... ... 77
to (pers.pron.nom.) 133, 140, 141,
178, 247

Word forms: Addu

udagu ... 31
uddafdi .. ............... 42
udu . 46, 65
ufa oo 48, 104, 240
ufaveri ............. 53, 104
Uigu ... 65
Juk-daidi/ . ............ .. 42
ukunu L 35, 209
-uma (L.pl.futending) . ... .. 177
-un (1.sg.futending) ....... 177
-un (ablending) ........ 59, 62
-un (plur.suff.) ... 70, 80, 81, 95
-un (vb.nsuff) ... 196
US oo 32
uturu ... 65
UXtu ... 66
U o 20
ua’ (dat) ... 20
ue(gen.) ... 20
un@l) ................ 20
urd . ... 20, 65
-va- (caus.suff.) .......... 170
vad- (pres.stem) . ......... 167
vadi (2.sg.pres.) . ......... 173
vadi (3.sg.pres.) ...... 173, 213
vadu (2.pLimpv.) ......... 184
vadu (2.sg.impv.) ... .. 167, 184
vaduma (1.pLimpv.) ....... 184
vaduma (1.pl.pres.) ........ 173
vadun (1.sg.pres.) .. ... 167, 173
vaduta (2.pl.pres.) . ........ 173
vaduta (3.pl.pres.) ......... 173
vada . ......... 35, 36, 65, 93
vade (gen) .............. 93
vadimiha ............... 80
vadin(l) ... 80
VagQUIU . .. 65
vai L. 24, 68, 103
vaigada . ............... 103
vain (abl) ............... 68
vali oo 79
vamma (Lplpret) ........ 176
van (2.sg.pret.) .. ... ... 176
van (3.sg.pret.) . ... .. 176
van (part.pret) ... 167, 175, 199,
205

van- (pres.stem) .......... 167
van- (pret.stem) .......... 167
-vana (ord.suff.) ...... 123, 124
vana (2.plpret) .......... 176
vana (3.plpret) .......... 176
vanin (1.sg.pret) ..... 167, 176
vani (part.pres.l.f) . ... 106, 107
vani (part.pret.l.f) .... 167, 199
vannahe (2.sg.fut.) .... 177,178
vannahe (3.sg.fut.) .. 177,178
vannane (part.fut.) . 167, 199,
’ 210

vannanei (part.fut.l.f.)167, 199, 210

Ivanna$ia/ (2.pl.fut) ....... 177
Ivannadia/ (3.pl.fut.) ....... 177
vannasie (2.pl.fut) ........ 177
vannasie (3.pl.fut) ........ 177
vannasuma (1.plfut) ...... 177

vannasun (1.sg.fut) ... 167, 177
vanna’ (inf.) .. 167, 195, 196, 210
vanne (part.pres.) .. 167, 199, 200

vannei . ... 205
vannei (part.pres.l.f.) 167, 199, 200
vanu (2.sg.impv.) ... .. 167, 184
vanun (1.sg.pres.) .. ... 167, 173
vanun (vb.n) ... 167, 196
vara ... 103, 158
varagada ... ...l 103
Ivar-ak/ (nom.sg.indef.) ... .. 158
vara’ (adv.) ............. 106
vara’ gina (adv.) . ......... 106
vara’ (nom.sg.indef.) ... .... 158
VaS ... 103
vasgada .. ... 103
VaSi . 78
Natl ... 161
vati (loc.sg.) . ........... 161
vattant .. ... 26
VAU 22,24
vaule (gen.) .............. 24
Ivaya$/ (dat.) ............. 68
vaye (@en.) . ............. 68
Ivayin/ (@bl) ............. 68
V& 161
-va (2.pl.ending) . .. ... 169, 175
-va (interrsuff) . ......... 169
Vare . 79
vareduni ... 47
Ivasak/ (nom.sg.indef.) ...... 78
/vaSa$/ (dat) ............. 78
vasa’ (dat) . ........... ... 78
vasa’ (nom.sg.indef.) . ....... 78
vase (gen.) .. ... 78
va(dat) ... 68
ve-(@bs.) ... 236
vede- (abs.) ...... 167, 212, 213
vedefei (abs.l) ....... 213, 227
vedege (3.sg.pret.IV) . ...... 228
vedegen (abs.Il) ... .. 213, 227
vedelai (abs.I1) ....... 213, 227
vedemun (ger.) . ...... 167, 197
vedene (3.sg.pot.pret.) ... ... 237
vedi (abs.) ... 167, 212, 213, 215
vedi vedi (red.abs.) . ....... 215
vediehe (3.sg.pot.pres.) . 178, 232,

234
vedi ... 27, 79, 206
vege (3.sg.pret.IV) . ....... 149
vegen (abs.IIl) 151, 159, 215, 255
vegen (Conj.) ............ 255
vei (3.5g.pres.) . ... 215
vei (@bs.) ........ ... 215, 236



Nell oo 22,25
velei ... 27
veli oo 36
Ve ..o 151, 208
veni (part.pres.l.f) .... 106, 107
SVEM 81
veri ... 74, 124, 140
-veria (nom.sg.def) ........ 81
veria (nom.sg.def.) ......... 74
-verie’ (nom.sg.indef.) . ... ... 81
verin (nompl) ............ 74
-verin (pl) . ... 81, 124
vesi- (abs.) ... 206
vesi ni ovene (3.sg.pot.pret.

neg.) ... 237
veSionnei . ........... 28, 206
/vesiot/ (part.pret) ........ 206
vesiotl (part.pret.l.f) ... .... 206
vesiovefei (abs.l) ......... 214
veSiovene (3.sg.pot.pret.) . ... 237
vesio® (part.pret) ......... 206
vesiofei (abs.l) ........... 214
vesioi (3.sg.pres.) .. ....... 214

Fua’ Mulaku

- (2.sgending) ... ... ... 175
- (3.sgending) .. ... ... 175
-a (3.plending) .......... 175
ambo ... 31
ambu ......... 31, 85, 86, 158
ambu mihage (gen.sg.) ...... 85
aidant . ............ 173, 213
addandi . ................ 43
adi (COnj.) ... 250
addeha ................ 117
ade® (nom.sg.indef) ........ 83
ado ...l 65, 83, 103
adogada . ............... 103
afun (pers.pron.obl.pl.) . 130, 132,

142

afunge faraten (pers.pron.abl.

pl) .o 142
afunge (pers.pron.gen.pl.) 142, 144
afunna’ (pers.pron.dat.pl.) ... 142
afu (pers.pron.nom.pl.) . 130, 132,

141, 142
anga . ... 63, 103
afiga gada mitura .. ....... 103
afiga mado mitura . . . ...... 103
afigaen (abl) .......... 59, 63
angara . ... 63
afgaraen (abl.) ............ 63
aha . .............. .. 64, 83
-aha (dat.ending) 57, 58, 62, 97, 98
-aha (inf.ending) . . .. .. 173, 181
aharen (abl.) ............. 98

ahare’ (nom.sg.indef.) ....... 83

Indexes

vesioi (@bs.) . ... 214
vettenr . ... 26, 36, 182, 212, 230
vetti (abs) .......... 212, 214
VU « oo 22, 25
evl ... 25
vevene (3.sg.pot.pret.) . ... .. 237
vevighe (3.sg.pot.pres) .. ... 234
ve (part.pres.) . .. .. 106, 200, 240
veidei (3.sg.pres.) ........ 214
véfiden (1.sg.pres.) . ........ 36
véiident (part.pres.) . ....... 151
véfidene (3.sg.pot.pret.) . . ... 237
véfidene (part.pret) ........ 206
vénidenei (part.pretlf) .. ... 206
véfidenen (1.sg.pret) . ....... 36
véiidiehe (3.sg.pot.pres.) . ... 234
vé-fehé (part.pres. + cond.

CONjL) v oo 240
vehe (3.sg.fut) ........... 240
vehe (3.sg.pot.pres.) ....... 236
vela ... .. 20, 160, 254
velei (conj.) ...... 160, 249, 254
aharo ............ 65, 83, 98
ahafi (3.sg.pret.d) ......... 149
ahe’ (nom.sg.indef.) ........ 83
ai (quot.partc.) 149, 227, 258, 259
-ak (indefsuff) ........... 73
/-ak/ (indef.suff.) ....... 70, 82
akiraha (dat.) ............. 98
akiren (abl.) .............. 98
akiri ... 98
-aki (foc.marker) ..... 252, 253
-aku (indef.suff.obl) .. ...... 73
al .o 22, 46, 102
alamari ... 84
alamarie’ (nom.sg.indef.) ... .. 84
alanasi ........... 32, 48, 84
alanasie’ (nom.sg.indef.) ... .. 84
ali ... 35, 98, 103
aligada ............. 53, 103
aliha(dat) ............... 98
amanatteri . ............. 104
Jamanat-veri/ ............ 104
amma . ... 248
ammasa (dat.sg.) ......... 248
ammave (nom. + quot.partc.) . 248
an (partpret) ............ 204
/an-ek/ (pron.adj.) . ........ 152
anhen ................. 158
anhengeri .............. 158
anhenmiha ............. 158
annaha (inf.) ............ 181
annal . . ............ 204, 235
annahinin (L.sg.fut) ....... 181

velei (loc)) ....... 160, 249, 254
vendent . ............... 206
vene (partfut) ........... 210
venei (partfutlf) ........ 210
VesT (3.sg.pot.pres.interr.) ... 234
ve(inf) ... 210
vi (3.sg.pot.pret) ......... 238
vi (part.pret.) ..... 149, 208, 237
vidi L. 131
vihi ..o 114
vihivana . .............. 123
vikkant ... 44
vina ... 63
vinain (@bl.) .............. 63
vunu (part.pret.) .......... 237
xadima ... 45,133
xadima (nom.sg.def.) ...... 253
-y (2.sgending) .......... 168
-y (3.sgending) .......... 168
ya (cond.conj.) ........... 240
-ye (defsuff) ............. 68
-ye’ (indef.suff.) ........... 69
/-l (infending) . .......... 210
anna (part.pres.) .......... 181
arant . ... 235
arage (3.sg.pret.IV) ........ 229
-as (emph.partc.) ......... 250
assateka . ............... 121
ASSEMT v 42
fasl ... 109, 117, 124
/-as/ (dat.ending) ....... 57, 62
-asa (dat.ending) 18, 57, 58, 62, 97
asara . ....... ... 113, 114, 116
asavis . ... .. 115, 116
fas-ekl .. ... 109
a8€” ... 109
aSi ... 98
aSiaha (dat.) .............. 98
aSien(abl.) .............. 98
aSiha(dat) .............. 98
aso ... 86, 109, 117, 124
aSoverin ................ 86
fatf ......... 25, 43, 46, 88, 98
atele ........ 27, 28, 35, 47, 66
ateleveri . ............... 86
ateleverun (pl.) ... ......... 86
aten (abl.) .... 46, 60-62, 85, 98
atin(abl) ............... 60
atiraha (dat.) ............. 98
atiri ... 98
fattela/ . ............. ... 43
attela . . ...... .. 43, 63, 83, 98
attelaen (abl.) .......... 63, 98
attelae’ (nom.sg.indef.) ...... 83
atte’ (pl) ... 88



ava (pers.pron.nom.) 130, 131, 141

avaha . ................ 102
a 25, 46, 88, 98
-a’ (dat.ending) . .. ... 57, 58, 62
-a’ (indef.suff.) .. ... 70, 82, 158
-a (Lplending) .......... 177
-a (abs.ending) .. ... .. 212, 227
A(Cconj) ... .. 82, 249, 250
-a (defsuff) ............. 71
a (partpret) ............. 207
ambe’ (nom.sg.indef.) ....... 85
ambun aten (abl.pl.) ........ 85
ambun (pl.) . ........ .. 85, 86
ambunge (gen.pl) .......... 85
ambunna’ (dat.pl) .......... 85
ada ... 20
andi (3.sg.pres.) .......... 213
aditta . ........... 20, 42, 63
adittaen (abl) ............. 63
ahi .......... ..., 21, 117
aho (abs.) .......... 215, 256
al (partpretlf) .......... 207
alaha (dat) .............. 21
alen(abl) ............... 21
i 21, 35
amilla ... 42
bagica . ............. ... 45
baha .................. 161
bahuge (gen.sg.) . ......... 161
bai ... 124
baiken (indef.pron.pl.) ... ... 261
baivaro (pron.adj.) ........ 162
bakamunu ............ 48, 65
bakari .. .. 47, 84, 87, 88, 98, 99
bakariamen (pl.) ........ 87, 88
bakarie (gen.) .. ........... 99
bakarien (abl.) ............ 99
bakarie’ (nom.sg.indef.) ... ... 84
bakariha (dat.) ......... 98, 99
bakarite’ (pl.) .......... 87, 88
bal ................ 22, 102
bala (2.sg.impv.) ..... 167, 183
bala (part.pres.) ...... 167, 198
bala- (pres.stem) .. ... .. 26, 167
balama (1.plimpv.) ... ..... 183
balama (1.pl.pres.) ........ 169
balamun (ger.) ....... 167, 197
balan (1.sg.pres.) ..... 167, 169

balanr 166, 167, 174, 175, 178, 236
balani (part.pres.l.f.) ... 167, 198
balanna (inf.) . 167, 180, 192, 195

balanna (1.pl.fut) ... .. 179, 180
balanna (1.pl.pret) ........ 176
balannen (1.sg.fut) 167, 176, 179,

180

balannen (3.sg.fut.) . 176, 179, 180
balannen (part.fut) .... 167, 198
balannena (3.pl.fut.) 176, 179, 180
balannenin (1.sg.fut.) 167, 176, 179

Word forms: Fua’ Mulaku

balannent (part.fut.l.f.) .. 167, 198
balanneye (2.sg.fut) ....... 180
balanneyye (2.sg.fut.) .. 176, 179
balanne (2.sg.fut) .. ... 176, 179
balanng (part.fut) ......... 198
balanneva (2.pl.fut) ... 176, 179
balanneva (2.sg.fut.) ....... 180
balatta (3.pl.pres.) .. ....... 169
balau (2.pl.impv.) ......... 183
balayye (2.sg.pres.) ........ 169
bala (3.sg.pres.) .......... 169
bala (abs.) ....... 167, 211, 215
bala bala (red.abs.) ........ 215
balafe (abs.l) ............ 227
balagen (abs.IIl) .......... 227
balalai (abs.Il) ........... 227
balali (part.pret.Il) ........ 255
balava (2.pl.pres.) ......... 169
bala (part.pres.) ...... 198, 201
bali .. ... 103
balamen (pl.) ............. 87
baie (gen.) ............... 9
bale’ (nom.sg.indef) ........ 83
balo .......... 65, 83, 87, 96
balote’ (pl.) .............. 87
ban (part.pret) ........... 204
bannaha (inf) ........... 181
bannat ............. 204, 235
bannahinin (1.sg.fut) ...... 181
banna (part.pres.) ......... 181
bappa ....... 41, 46, 48, 87, 97
bappamen (pl.) . ........... 87
bappasa (dat) ............ 97
baro ........ ... . L 103
batteli ............... 42, 47
baridi (3.sg.pres.) ......... 213
bara ....... ... L 111
bavis .. ... 114
bani ... 23
basaha (dat.) ....... 84, 98, 99
base (gen.) . ........... 84, 99
basen (abl) ........... 84, 99
base’ (nom.sg.indef.) .. ...... 84
basi ..... 23, 46, 62, 84, 98, 99
bazamen (pl.) ............. 87
baze’ (nom.sg.indef.) . ....... 83
bazu .......... 23, 66, 83, 87
befde (abs.) ............. 213
befidiennen (3.sg.pot.pres.) .. 235
befdun (3.sg.pot.pret.) . ... .. 237
behe’ (nom.sg.indef.) . ... .. .. 83
beli (3.sg.pret) ........... 175
beli- (pret.stem) ....... 26, 167
belin (1.sg.pret.) . ... .. 167, 175
bell (part.pret.) . ... 167, 174, 198
bell (part.pret.l.f) ... .. 167, 198
belia (3.pl.pret) .......... 175
beliennen (3.sg.pot.pres.) . ... 232
belima (1.pl.pret) ......... 175

beliva (2.pl.pret) ......... 175
beliyye (1.sg.pret) ........ 175
belun (3.sg.pot.pret.) ....... 236
belun (vb.n) ........ 167, 196
belal .......... 86, 88, 97, 99
belal (pl.) ...... 86, 88, 97, 100
beialaha (datpl) .......... 100
belalaku (obl.sg.indef.) ... .. 148
belalamen (pl.) .. ....... 87, 88
belalen (abl.pl) .......... 100
belalen (abl.sg.) .......... 100
beiale’ (nom.sg.indef.) . . ... .. 83
belali (gen.) . ............. 97
belali (gen.pl) ........... 100
belali (gen.sg) ........... 100
belalte’ (pl.) . .......... 87, 88
beialu . . .. 83, 86-88, 97, 99, 100
belalu gaen (abl.sg) . ... ... 100
belalu gai (gen.sg.) ........ 100
belalu gasa (dat.sg) ....... 100
belalusa (dat.sg.) ...... 97, 100
beni (3.sg.pret) ... ... 256, 258
benum ma (vb.n. + conj.) ... 258
benum (vb.n) ........... 258
fbenun/ (vb.n) ......... .. 258
berasfati . ............ 37, 43
bere .......... 66, 83, 88, 145
berete’ (pl.) . ........... .. 88
bere’ (nom.sg.indef.) . ....... 83
bebe .......... 22, 67, 87, 136
bebemen (pl.) .. ... ... 87
behe .......... ... 21, 64, 83
benun .............. 46, 262
bESVeria . ................ 47
bevvigen (abs.I1) .. ....... 261
binde (@bs.) . ............ 214
bifidevun (3.sg.pot.pret.) . ... 237
bindi (3.sg.pres.) ......... 214
bidiennen (3.sg.pot.pres.) ... 235
bifdun (3.sg.pot.pret.) ...... 237
bihi . ... 32
billuri .................. 42
bim/ .o 26, 96
bime (gen.) .............. 96
bin ......... ... ... 26, 96
bin (part.pret) ........... 204
binna (part.pres.) ......... 181
binnaha (inf.) ............ 181
binnar . ........ ... 204, 235
binnahinin (1.sg.fut) ....... 181
Ibisl . 32
biun (3.sg.pot.pret.) ........ 237
b (partpretlf) .......... 207
biennen (3.sg.pot.pres.) ... .. 235
biri .. 21, 66, 102
bofidanu (obl.sg.) ......... 252
bofidanu-a (obl.sg. + conj.) .. 249
boRda ... ... 84, 87
bofidaen (abl.) ............ 84



246

bofidae’ (nom.sg.indef.) . ... .. 84
boridai (gen.) ............. 84
bofidamen (pl.) . .. ......... 87
bofidasa (dat.) ............ 84
boiido . 18, 31, 47, 102, 106, 149
Ihokl 64, 87
bokamen (pl.) ............ 87
bokkora . ............. 42, 47
/bok-tek/ (pl.) ... ... 87
bol .......... ... ... 22, 64
boli .............. 84, 98, 99
boliaha (dat.) .......... 98, 99
bolie (gen.) .............. 99
bolien (abl.) .. ............ 99
bolie’ (nom.sg.indef.) ....... 84
botte’ (pl.) . ........ .. ... 87
bo” ... 64, 87
bo (3.sg.pres.) ........... 215
bo(@bs) ............... 215
bokiba . ................. 47
buda ......... ... ... ..., 63
budaen (abl) ............. 63
buddi .............. 42, 104
buddiveri .. .......... 53, 104
buma ............ 63, 83, 98
bumaen (abl) . ......... 63, 98
bumae’ (nom.sg.indef.) ...... 83
da........... ... ... 49
daddoli ................. 43
dafdi ... 43
dagafido . ............... 49
dagonaha (inf.) . ... ... 181, 203
dagonal ............ 213, 235
dagonahinin (1.sg.fut) ..... 181
dagona (part.pres.) ........ 181
dahi .................. 105
dak- (stem) .............. 44
dakkant . ........... ..., 43
dakonaha (inf.) ........... 181
dakonal . ............... 236
dakonar (part.pres.l.f) ....... 44
dakona (part.pres.) ........ 181
dakunahinin (L.sg.fut) ..... 181
fdam/ ...l 49
dan ... 49
daro ................... 54
daromana ........... 54, 256
dasaha (dat) ............. 49
/dasas/ (dat) ............ 194
daSi(loc) ............... 49
daSun (abl) .............. 49
fdat/ ........ ... ... 25,43
datta ................ 42, 46
da® ... 25
dagi (3.sg.pres.) .......... 213
daki (3.sg.pres.) .......... 213
daraha (dat) ............. 99
dare’ (nom.sg.indef.) . ....... 84
dari.............. 84, 86, 99

Indexes
dari aten (abl.) ......... 98, 99
darige (gen.) . ............ 99
darun aten (abl.pl) ...... 98, 99
darun (pl) . ........... 86, 99
darunge (gen.pl.) .......... 99
darunna’ (datpl.) .......... 99
de ............. 46, 109, 124
dehas ................. 121
demihun . .............. 124
dea .............. 27, 63, 97
deaen (@bl) .............. 63
deaSa (dat) .............. 97
dedi ... 28
Ide-ek/ ... 109
dege (abs.) . ............. 213
degiennen (3.sg.pot.pres.) ... 235
degun (3.sg.pot.pret.) ...... 237
deha .................. 110
dehae’ . .......... .. ... 110
deke (abs.) . ............. 213
dekkiennen (3.sg.pot.pres.) .. 236
dekunu ............ .. 35, 65
den (@dv.) ........... 25, 250
dene (abs.) . ......... 207, 214
dene hisi (abs. + part.pret.l.f) 207
deni (3.sg.pres.) .......... 214
deni ... 205
dennal . ............ 207, 236
dennahinin (1.sg.fut) ...... 181
denna (part.pres.) ......... 181
dennen-1 (part.futlf) ...... 258
derana . ................. 27
dere (abs.) . ............. 215
derefe (abs.l) ............ 256
devana ................ 123
deverin ................ 124
degr (partpretlf) ........ 203
delaha (dat.) .. ............ 98
delen (abl.) .............. 98
deli ..o 98
deneti (@bs.) . ............ 255
deti ........... ... ... 124
de’ ... 109
dida ................ 63, 83
didaen (abl.) ............. 63
didae’ (nom.sg.indef.) ....... 83
digi................ 66, 102
din (partpret) ........... 205
diniennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
dinun (3.sg.pot.pret.) ....... 237
divant .............. 26, 202

divehi 32, 40, 47, 62, 85, 86, 131
divesse” (nom.sg.indef.) 40, 47, 85

divessun (pl.) . .......... .. 86
divi (part.pret) . .......... 202
difa@bs.d) .............. 256
dinaha (dat) ............. 98
dini ... 26, 35, 98

doe (3.50.pres.) . .......... 214

dotennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235

dolos . ................. 122
dolosde® ............... 122
dolos tine® . ............. 122
domveli ................. 36
don................ 36, 102
donkel . ................. 36
donnaha (inf) ........... 181
donna (part.pres.) ......... 181
donnahinin (1.sg.fut) ...... 181
donnar . ................ 235
doraha (dat.) ............. 34
dorei (gen.) .............. 97
dore’ (nom.sg.indef.) . ....... 83
doro ............. 65, 83, 97
/dot/ (partpret) .......... 206
dovefe (abs.l) . ........... 214
dovun (3.sg.pot.pret.) ...... 237
do’ (part.pret) ........... 206
doi (@bs.) ............... 214
doni ........ 20, 27, 35, 43, 98
doniha (dat) ............. 98
doti (partpretlf) ......... 206
duisatta . ............... 121
/dum/ ... 20, 96
dume (gen.) .............. 96
dun................. 20, 96
duru .............. 102, 158
duvaha ................ 158
duvant . .............. ... 43
/duvas-aku/ (obl.sg.indef.) ... 160
duvvanr (caus.) .. .......... 43
-e (3.sg.pres.ending) . ...... 214
-e (abs.ending) . ....... 212-214
e (dem.pron.) . 139, 146, 147, 150,

151
-e (genending) ......... 55, 96
-e (loc.ending) ............ 56
e mihun (pers.pron.obl.pl.)140, 141,

143
e mihunge (pers.pron.gen.pl.) 143,

144

e mihunna’ (pers.pron.dat.pl.) . 143
e mihu (pers.pron.nom.pl.)140, 141,
143

e (pers.pron.nom.) . ... 141, 142
ea (pers.pron.obl.) . 136, 139, 141,
142, 149

eage faraten (pers.pron.abl.) . . 142

eage (pers.pron.gen.) ... 142, 144
eai (pers.pron.gen.) ........ 142
eaSa (pers.pron.dat) ....... 142
eba-gem (prev. + vh.n.obl.) .. 148
eide ................ 66, 83
efde (@bs.) . ............. 213
ede (pers.pron.nom.) 139, 141, 142
efde’ (nom.sg.indef.) . ... .... 83
eidiennen (3.sg.pot.pres.) ... 235
edun (3.sg.pot.pret) ....... 236



efdun (3.sg.pot.pret) ...... 237
eduru ............... 66, 88
edurunte’ (pl.) .......... .. 88
€gara . . ... 111, 122
efigiennen (3.sg.pot.pres.) ... 236
efigun (3.sg.pot.pret) ...... 236
ehai (adv.) ....... 27, 151, 162
ehe ... ..l 83
ehen(@adv.) ............. 151
ehe’ (nom.sg.indef.) ........ 83
-ei (gen.ending) . .... 55, 96, 97
-ei (locending) . ........... 56
ejjun ... 43
fekl ... oo 108, 109, 161
/-ek/ (indef.suff.) ... 70, 82, 153,

163
ekaku enekaku$a (recip.pron.) 152
/ek-aku/ (obl.sg.indef.) ... .. 152
ekavis ... ... 114
lek-ek/ ... 108, 109
eke’ . ...... 108, 109, 155, 158
eki(conj.) .............. 249
eki(loc) ........... 104, 249
lek-me/ (pron.adj.) . ..... 42, 46
/ek-men/ (pron.adj.pl.) . .. 46, 161
ekuni ... 122
ekunifanas . ............. 122
ekunifassihi . ............ 122
ekunitindolos . ........... 122
fek-vana/ . .............. 123
lem/ ... 46
-ema (1.plending) ........ 177
ema (Lplpres) .......... 180
emmana . .............. 256
emmemaun .. ........... 161
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 160,

161
emmerieti .......... ... 161
emmen eki (pron.adj.pl.) . ... 162
emmen (pron.adj.pl.) 46, 161, 162
BN .. 46, 261
-en (l.sg.ending) ......... 177
en (1.sg.pres.) ........... 180
-en (3.sg.ending) . ........ 177
-en (abl.ending) . .... 59, 62, 98
en (part.pres.) . ........... 255
-ena (3.plending) ......... 177
len-ek/ (pron.adj.) . ........ 163
ene’ (pron.adj.) . ... 48, 152, 163
-enin (1.sg.ending) ........ 177
eni 207, 215, 231, 235, 238, 243,

247
eni (part.pres.l.f) ......... 180
ennen (2.sg.fut) .......... 247
ennen (3.sg.fut) .......... 235
ennen (3.sg.pres.) . ........ 236
eriennen (3.sg.pot.pres.) .... 235
erige (3.sg.pret.lV) . ....... 229
esfia .......... ... ... ... 83

Word forms: Fua’ Mulaku

esfiae’ (nom.sg.indef.) . ... ... 83
esnale’ (nom.sg.indef.) ...... 84
esmali .................. 84
esa’ (nom.sg.indef) . ........ 82
€88 ... 28, 46, 82
eti........... 39, 75, 124, 155
/eti-ek/ (nom.sg.indef.) ... .. 164
Jeti-eti/ (distr.pl.) .......... 75
etta (3.pl.pres.) ........... 180
ettaha (datsg.) ............ 39
ette (gen.sg.) . ... ... 39
etten (ablsg.) ............. 39
etteti (distr.pl.) .. ... 39, 75, 155
ette’ne’ ... ... 164
ette” (nom.sg.indef.) ........ 39

eu (pers.pron.obl.) 139, 141, 142,
149

euge faraten (pers.pron.abl.) . . 142

euge (pers.pron.gen.) . .. 142, 144
eusa (pers.pron.dat.) ....... 142
eve (quot.partc.) . ......... 248
ewana ................ 123
evvias (CONj.) .. ........... 38
-eyye (2.sg.ending) . ....... 177
eyye (2.59.pres.) . ......... 180
€ 108, 109, 123, 161
e€has ... 121
-e’ (indef.suff.) ... 70, 82-84, 163
-¢ (L.sgending) .......... 177
-e (2sgending) .......... 177
€ (3.50.pres.) ... 180
e (3sg.pres) ... ... 180
e (partpres.) ........ 254, 255
-eva (2.plending) ......... 177
eva (2.pl.pres.) ........... 180
fahaSa (dat.) .............. 97
fahaveri .............. 86-88
fahaveriamen (pl.) ...... 87, 88
fahaverite’ (pl.) .. .......... 88
fahaverun (pl.) ......... 86-88
faha ....... 23, 32, 86, 97, 109
fahaverin .. .......... 86, 124
fahena (cond.conj.) ........ 239
fahe’ ... .ol 109
fahe (cond.conj.) 23, 48, 239, 248
faitela ............ 63, 83, 88
faitelaen (abl.) ............ 63
faitelae’ (nom.sg.indef.) . ... .. 83
faitelate® (pl.) . ............ 88
faivan ............... 25, 83
faivane® (nom.sg.indef.) . .. ... 83
fakiri . ... ... 45, 103
falo................. 48, 67
fanara ................. 112
fanas .................. 123
fani........... .. ..., 26, 35
fanimana . .............. 256
fansavis ... ............. 115
fansas ............... .. 116

247

faraten (abl.) ....... 61, 62, 98
faro ... 88
farobada ................ 63
farobadaen (abl.) .......... 63
farote’ (pl.) .............. 88
fasl ... .. ... . .. 32
fasdolos . ........... 116, 123
fasdolos d&” . ............ 123
fasdolos eke® ............ 123
fasdolos ekolos . ......... 123
fasdolos nuvae® . ......... 123
fasdolos tin . ............ 117
fasdolos tine ............ 117
Mas-ekl ................ 109
fassateka ............... 121
fassihi ............. 122, 123
fassihide® .............. 122
fassihieke” ............. 122
fasa- (pres.stem) . .......... 26
fasani .................. 26
fat/ . ....... 25, 64, 67, 83, 88
fatani . ... 26
fate’ (nom.sg.indef.) ........ 83
fatte’ (pl.) ... ... 88
faure’ (nom.sg.indef.) ....... 83
fauru .............. .. 66, 83
fa ..o 25, 64, 83, 88
fa ... 21, 42, 68
fadigimakudu . . ........... 65
faga ... 63, 83
fagaen (abl) ............. 63
fagae’ (nom.sg.indef.) ....... 83
faheti ............. 123, 124
fale’ (nom.sg.indef.) ........ 85
fali ... . . 84, 109
fane’ (nom.sg.indef.) . ....... 85
fani. ... 23, 35, 85
fefidaga . ................ 31
fehi ..., 105
fehuressei ............... 87
fehuresseite’ (pl.) . ......... 87
fehuressey(y)amen (pl.) .. .. .. 87
fen ... 25
fenei (gen/loc.) ........... 56
fenen (3.sg.pres.) ......... 248
fenent ........ ... . ... 248
fena ................ 28, 63
fenaen (abl) ............. 63
ferada .................. 27
feSent .. ... 26
feSi- (pret.stem) ........... 26
feteni ... .. .. 26
-fe (abs. ending) . .......... 27
feru ... 66
fesak-ai (nom.sg.indef. + quot.
partc.) ... 148
fese’ (nom.sg.indef.) ........ 85
fesi ... 21, 85

fia ......... 47, 63, 88, 97, 98



248

fiaen (@bl) . ........... 63, 98
fiate (pl) ... 88
fialo .............. .. ... 65
fiada (dat) ............... 97
fildanu-a (obl.sg. + conj.) ... 249
finolo .............. 35, 132
fiohi .......... 47, 85, 98, 99
fiossaha (dat.) ......... 98, 99
fiosse (gen.) . ............. 99
fiossen (abl.) ............. 99
fiosse’ (nom.sg.indef.) . ... 47, 85
firi o 86, 132
firlhen .. ...... ... ... ... 157
firlhengeri ............. 158
firihenkudda . ........... 157
firlhenmiha .. ........... 157
firin L) ... 86
fise (gen.) ............... 34
fise’ (nom.sg.indef.) ........ 85
fisi ... .. 21, 41, 85, 132
foda’ (nom.sg.indef.) ........ 82
fode” (nom.sg.indef.) . ....... 82
fodo ................... 65
ffot/ ............. 18, 25, 64
foo .. 18, 25, 64
ffuak/ ... .. L 64, 96
fuaki (gen.) .............. 96
fua® . ... 64, 96
fulla ... 97
fullasa (dat) ............. 97
fuppa- .. ... 41
fuppamei . ............... 41
furai ... L 27
fulu .o 34, 65
gada . ... 105
gadafehi ............... 105
gafide’ (nom.sg.indef.) . ... ... 83
gadi ... 84
gadie’ (nom.sg.indef.) ....... 84
gahdo . .............. 65, 83
gai ... 24, 57, 67, 98, 99
fgall ... ... ... . ... 43
gal ... 22, 24, 64
gali(gen) ............... 25
gamis ...t 32
gannaha (inf.) ........... 181
ganmar . ............ 205, 235
ganna (part.pres.) ......... 181
gannahinin (1.sg.fut) ...... 181
/gat/ (part.pret) .......... 205
ga’ (partpret) ....... 205, 256
gatr (part.pret.l.f) ......... 205
gani (3.sg.pres.) . ......... 213
-ge (gen.ending) . .. .. 61, 62, 98
gehaSa (dat.) ............. 97
gehe ........ 32, 64, 83, 88, 97
gehe’ (nom.sg.indef.) . ....... 83
fges/ ... ... 32, 88

ges-gehun (distr.pl.) ....... 160

Indexes
geste’ (pl) ... 88
08 v 21, 67
ge (partpret) ............ 207
gefdi . .............. 27, 62
ger (partpretlf) ..... 147, 207
gina (pron.adj.) .......... 162
gine (abs.) .......... 213, 229
gineviennen (3.sg.pot.pres.) .. 235
ginevun (3.sg.pot.pret.) .. ... 237
giun (3.sg.pot.pret.) . ... 237, 238
glennen (3.sg.pot.pres.) .. ... 236
goho (abs.) ... 32, 148, 214, 257
/gos/ (abs.) .............. 32
fgot/ ... 25, 151
/got-a8/ (dat.) . ........... 151
g0’ .. 25, 151
guguru ... 66
guimana . .............. 256
-guna (num.suff) ......... 125
QUIAE . 27
QU e 68
ha .. ..o o 109
hada (part.pres.) .......... 149
haddeha ................ 117
haddolos ............... 123
hafide’ (nom.sg.indef.) . . .. ... 83
haidi (gen.) . ............. 96
haido ....... 31, 32, 65, 83, 96
/ha-ekl. ................ 109
hae’ ... oL 109
hafta . .......... ... ..., 97
haftasa (dat.) ............. 97
hai (pron.adj.) . 27, 151, 157, 162
hajjaha (dat.) ............ 247
hakuru . ........ ... 65
harakatteri . ............. 104
/harakat-veri/ . ........... 104
hasada .. ............... 104
hasadaveri .............. 104
hasateka . .............. 121
hassateka . . ............. 121
/hat/ ... 109, 124
/hatar-ek/ .. ....... ... .. 109
hatare” . ......... ... .... 109
hataro ................. 109
hatarosateka . . ........... 121
hatavis ............ 115, 116
/hat-diha/ .. ........... .. 117
/hat-dolos/ . ............. 123
hate’ .. ............ ..., 109
hattari .. ............... 117
haturu . ......... ... ... 66
hatti . .......... . ... 117

haul . ... 22-24, 32, 64, 112, 247
haulakk-a (obl.sg.indef. +

CONjL) v oo 82, 250
haul-au (nom.sg. + quot.partc.) 247
haule (gen.) .............. 24
haule’ (nom.sg.indef.) ....... 82

haulu (obl.sg.) ........... 257
haulu-a (obl.sg. + conj.) . ... 250
haviri ... 66
havverin ............... 124
ha ... 109, 124
-ha (dat.ending) .. 57, 58, 62, 98
has ...... .. . 121
ha (aff.partc) ......... 23, 250
hedi (conj.) ............. 255
hedi (part.pret) .......... 148
heAdune’ (nom.sg.indef.) .. ... 83
hefidunu . ............ 66, 83
hela ................ 27, 63
helaen (abl.) . ............. 63
hema............... 27,102
hen ............... 151, 157
henahiri . ................ 28
hene ............. 28, 66, 88
henete’ (pl) .............. 88
henihiri . ... 66
heras . ..., 27
heye (quest.partc.) ........ 256
hia ................ 121-123
hiadolos ............... 123
hialo .. ........... 32, 65, 83
hiaie’ (nom.sg.indef.) ....... 83
hiki oo 44, 102
himare (gen.) ............. 96
himare® (nom.sg.indef.) . ... .. 83
himaro ........ 47, 65, 83, 96
hinnaha (inf.) ............ 181
hinnahinin (1.sg.fut) ....... 181
hinnar .............. 44, 235
hinna (part.pres.) ......... 181
hippi . ... . 41
hie (3.sg.pres.) .......... 214
hise (abs.) .............. 205
hiseviennen (3.sg.pot.pres.) .. 235
hisevun (3.sg.pot.pret.) ... .. 237
it/ o 83, 88, 161
/hitas/ (dat.sg.) . .......... 161
hita” (dat.sg.) ............ 161
hite’ (nom.sg.indef.) ........ 83
hitte> (pl.) .. ... L 88
hivo oo 83, 88, 161
hisi (part.pret) ........... 256
hisin (1.sg.pret) .......... 243
hisI hai (indef.pron.) ....... 162
hisI (part.pret.l.f.) 34, 44, 203, 207
homa .................. 63
homaen (abl.) .. ........... 63
huant . ......... ... ... 235
huanna (inf.) ............ 255
hudu . .............. 46, 105
huiennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
hukuru ..o 65
hulafigo .. .............. 102
hun oo 46
hunu . ........... 35, 65, 102



huturu . ............. 47, 102
huttani ................. 44
huttent (caus.intr) ......... 44
huvaiidei (gen.) ........... 97
huvaiido ............. 32, 97
huha (datsg.) ............ 195
hohi ............... 34,195
-i (3.sg.pres.ending) ... 168, 213
-i (abs.ending) ....... 212, 237
-i (gen.ending) ...... 55, 96, 97
-i (loc.ending) ............ 56
-i (part.pret.suff.) ..... 202, 203
inde (3.sg.pres.) . ......... 214
inde (@bs.) .............. 214
ifdeviennen (3.sg.pot.pres.) .. 235
indevun (3.sg.pot.pret) ... .. 237
indoli ............... 20, 88
indolite® (pl.) . ............ 88
-ie (2.sgending) ... ... .. 168
ifa ... 83
ifae’ (nom.sg.indef.) ........ 83
ifgili ................ 47, 88
ifgilite’ (pl.) ... ........... 88
ingiri . ... 31, 66
ihal ........... ... .. 83, 88
ihale’ (nom.sg.indef.) ....... 83
ihalte’ (pl.) . .............. 88
hant . ....... .. ... ... 235
ihiennen (3.sg.pot.pres.) .... 235
iki ges-gehun . ........... 160
iki (indef.pron.) .......... 160
iki missmthun . .......... 160
ila......... i 83
ilae’ (nom.sg.indef.) ........ 83
-in (L.sg.ending) .. ........ 175
-in-J (3.sg.ending) .. ... ... 177
in (partpret) ............ 204
-in (plur.suff) ..... 71, 86, 155
-inin (1.sg.ending) ........ 177
-inma (L.plending) ........ 177
-inna (3.plending) ........ 177
innaha (inf.) ............. 181
innat ... ... 204, 235
innahinin (1.sg.fut) ....... 181
inng (part.pres.) .......... 181
-inne (2.sg.ending) ........ 177
-inva (2.plending) ........ 177
i 66
infide (@bs.) ............. 214
inidi (3.sg.pres.) ......... 214
infdiennen (3.sg.pot.pres.) . . . 235
iffidun (3.sg.pot.pret) . ... .. 237
irin (part.pret) ........... 205
irin- (pres.stem) . ......... 173
irnnaha (inf.) ............ 181
irmnar ............. 205, 235
irinna (part.pres.) ......... 181
irnnahinin (L.sg.fut) ...... 181

issasi . ... 43, 88

Word forms: Fua’ Mulaku

issaSite” (pl.) ... 88
itiraha (adv.) ............ 106
itiri (@dv.) ... 106
iyye (@dv.) . ... 43
-1 (foc.marker) . 73, 251-253, 260
tha(dat) ............... 195
thamen (pl.) . ............. 87
1he’ (nom.sg.indef.) . ........ 85
thi ... 21, 46, 62, 85, 87, 195
Thite” (pl) .. 87
1te’ (nom.sg.indef.) ......... 83
[T 20, 65, 83
-lyye (2.sg.ending) ........ 175
jambe® (nom.sg.indef.) . .. .. .. 83
jambu ... 60, 65, 83, 88
jamburozu . .............. 65
jambute’ (pl.) .. ... 88
jaha- (pres.stem) . .......... 26
jahant ... .. 26, 32, 40, 43, 227
jahagen (abs.IIl) .......... 227
jahan (abs.l) ........... 227
jangali ... .. 98
jangaliaha (dat.) ........... 98
jangaliha (dat.) .. .......... 98
jassani (caus.) ......... 40, 43
javwwu L 65
jadu ... 67
jehent ... 26
jehi- (pret.stem) ........... 26
jeht (part.pret.l.f) ......... 257
jehun (3.sg.pot.pret.) ....... 236
joli ......... ..., 20, 88, 98
joliaha (dat.) ............. 98
jolite’ (pl.) .. ... 88
kamburu . ..... ... ... 31
kafidul . ........... ... ... 83
kandule’ (nom.sg.indef.) .. ... 83
kaduraha (dat.) ............ 98
kadurei (gen.) ......... 97, 98
kaduren (abl.) ............ 98
kadure’ (nom.sg.indef.) ...... 83
kaduru ...... 65, 83, 88, 97, 98
kadurute’ (pl.) ............ 88
kaidanr ............ 235, 252
kafa ...l 63, 87, 88
kafaen (abl) ............. 63
kahala (pron.adj.) ......... 154
kahumbe’ (nom.sg.indef.) ....83
kahumbu . ............ 65, 83
kahumbute’ (pl.) . .......... 87
kaise (gen.) .............. 24
kaisi . ............ 24, 34, 88
kaisite” (pl.) ... ... 88
kakidamen (pl.) . .......... 87
kakidi ... 87
kakidite’ (pl.) ............. 87
kakkant . ................ 44
kakkagen (abs.I11) .. ....... 149
kakul ... .o 88

kakulte’ (pl.) . ......... ... 88
Kall ... 255
kal (conj.) .......... 254, 255
kal- (stem) . ............. 157
kalamidi- (stem) .. ......... 39
kalo .................. 105
fkam/ ... ... 46, 83, 88, 96, 255
kame® (nom.sg.indef.) .. .. 83, 88
kami (gen.) .............. 96
kan . ....... 46, 83, 88, 96, 255
/kan/ ‘corner’ . ............ 88
kan ‘corner’ . ............. 88
kan (conj.) .............. 255
kane® (nom.sg.indef.) ‘corner’ . 88
kante’ (nom.pl.) ‘corner’ .. ... 88
kan-te’ (pl.) .............. 88
kannaha (inf) ........... 181
kannal .. ........... 203, 235
kanng (part.pres.) ......... 181
kannahinin (L.sg.fut) ...... 181
kara ... 63, 67, 88
karaen (abl.) ............. 63
karate’ (pl.) .............. 88
kare” . ... . oL 83
kari (loc.sg.) . ........... 248
karo ............ 65, 83, 248
karune’ (nom.sg.indef.) ...... 83
Karunu . .........o....... 83
KaSa . ... 83
kaSae’ (nom.sg.indef.) ....... 83
kaulu .................. 65
Ka (3.50.pres.) . .......... 215
ka@bs) ............... 215
kabafaun (pl.) ............ 86
kabafaunge faraten (abl.pl.) ... 98
kafage faraten (abl.) ........ 98
kafamen (pl.) .......... 87, 88
kafate’ (pl.) . .......... ... 88
kafi (3.sg.pretl) .......... 148
kafuru ............... 48, 65
kagen (abs.I11) ........... 227

kaka ataha (interr.pron.dat.) .. 155
kakage faraten (interr.pron.abl.) 155
kakage (interr.pron.gen.) . ... 155

kakasa (interr.pron.dat.) . . . . . 155
kan (abs.Il) ... ... 227
kant (3.sg.pres.) .......... 213
kase’ (nom.sg.indef) . ....... 85
kasi ... 85, 88
kasite’ (pl.) . ... ... 88
KaSi ... 23
kedakun (abl.sg.indef.) ...... 59
kede ............. 28, 59, 66
keRdr (part.pretlf) ........ 252
kefidiennen (3.sg.pot.pres.) .. 235
kehuru ................. 66
kei (@bs) ........... 258, 259
kekent ... ... 44
Ikell oo 36



250

kelai ................... 27
kela (part.pret) ....... 36, 208
kela (partpretlf) ........ 208
kelenaha (inf) ........... 181
kelenal ............ 203, 235
kelena (part.pres) ......... 181
kelenahinin (Lsgfut) ... ... 181
keleun (3.sg.pot.pret) . ..... 237
kene (abs.) . ......... 213, 214
keniennen (3.sg.pot.pres.) ... 235
kenun (3.sg.pot.pret) . ..... 237
kerafidul hthi ... ...... 34, 195
keranl ............. 208, 236
keranna (inf.) ............ 195
keulu .......... ... . .... 66
ke @bs.) ..., 185
ke (part.pret) ............ 208
kefe (abs.l) ............. 227
ker (part.pretlf) ......... 208

el ... 83, 88
kele’ (nom.sg.indef.) ........ 83
Kelte® (L) .o 88
keli (3.sg.pres.) .......... 214
kell (part.pretlf) ......... 203
T 227
keni (partpretlf) ........ 203

keye (interr.pron.nom.) . 153, 155
ki- (interr.pron.stem) 152, 156-158
kihai (interr.pron.) 27, 157, 162
kihai varakaha (interr.pron.dat.) 158

/ki-hin-ak/ (interr.pron.) . . . .. 158
kihinake (interr.pron.) ... ... 158
kihina’ (interr.pron.) ....... 158
kihinne (interr.pron.) ... 147, 158
kili .o 26, 35, 66
Kifi oo 66

kitaka’ duvaha (interr.pron.) .. 158

kite’ duvaha (interr.pron.) ... 158
kite’ (interr.pron.) . ........ 158
kiun (3.sg.pot.pret.) ........ 237
kiennen (3.sg.pot.pres.) ... .. 235
kiha ............. 21,47, 84
kihaen (abl) ............. 84
kihae® (nom.sg.indef.) . ... 47, 84
kihai (gen.) .............. 84
kihasa (dat.) . ............. 84

korbaiken- (interr.pron.stem) 155
kormbaikenge faraten (interr.

pronablpl) .......... 155
kormbaikenge (interr.pron.gen.

pL) oo 155
kombaikenna® (interr.pron.dat.

pL) oo 155
korbaikea (interr.pron.nom.pl.) 155
koba (interr.pron.) ........ 156
koido .................. 65
kokko . ... 22, 42, 67, 84, 87, 97
kokkoe® (nom.sg.indef.) . ... .. 84

kokkomen (pl.) . ......... .. 87

Indexes
kokkosa (dat.) ............ 97
kol ... .. 22
koli ... 84
kolie’ (nom.sg.indef) ....... 84
kommi duvahaku (indef.pron.) 160
kommi ette’ (indef.pron.) . ... 160
kommi (indef.pron.) ....... 160

kommias etta’ (indef.pron.) .. 160
kommias mihaku (indef.pron.
oblsg) ............. 160
kommias mihe® (indef.pron.) . 160
kon etteti tekakaha (interr.pron.

datpl) .............. 155
kon etteti tekakun (interr.pron.
ablpl) .............. 155
kon etteti tekeke” (interr.pron.
nompl) ......... 155, 158
kon etteti tekeki (interr.pron.
genpl) ... L. 155
kon (interr.pron.) .. 152-157, 159
kon kahala (interr.pron.) . ... 154

konirakun (interr.pron.abl.) .. 157
konkalakaha (interr.pron.dat.) . 157
konkalaki (interr.pron.loc.) . .. 157
konkalakun (interr.pron.abl.) . 157
/kon-me/ (indef.pron.) . ... .. 161
konnant . ............... 213
kontanakaha (interr.pron.dat.) . 156
kontanakun (interr.pron.abl.) . 156
kontanekaha (interr.pron.dat.) . 156
/kon-tan-ek-i/ (interr.pron.loc.) 156
kontaneki (interr.pron.loc.) . . . 156
kontanekun (interr.pron.abl.) . 156
kontantanakaha (interr.pron.dat.

pL) . 156
kontantanakun (interr.pron.abl.
pL)y o 156
kontantanekaha (interr.pron.dat.
plYy .. 156
/kon-tan-tan-ek-i/ (interr.pron.
locpl) .............. 156
kontantaneki (interr.pron.loc.
pLY ... 75, 156
kontantanekun (interr.pron.abl.
pL) . 156
kontakaha (interr.pron.dat.) . 151,
155, 156
/ko§/ (abs.) ... 255
kosanl . ................. 41
kosarei (gen.) . ............ 97
kosare’ (nom.sg.indef.) ...... 83
koSaro ............ 65, 83, 97
koSi ... 41
kotalo .................. 65
ko (@bs.) ........... 215, 255

kontakun (interr.pron.abl.) 59, 155
konteke® (interr.pron.indef.) .. 153
konteke® (interr.pron.nom.) 153-155
konteki (interr.pron.gen.) . ... 155

kubusmana ............. 256
kudda .. 23, 39, 85, 86, 149, 163
kudda aten (abl.sg.) ........ 85
kuddage (gen.sg.) .......... 85
kuddasa (datsg.) .......... 85
kudi- (stem) . ... ... 39, 85, 163
kudu . ... 163
kukulakk-a (obl.sg.indef. +
CONJL) o vvveeeeen 250
kukulu ..o 35
kukulu-a (obl.sg. + conj.) ... 250
kula "o 105
kuma’ (interr.pron.) .. ...... 159
kuma’ vegen (interr.pron.) ... 159
kuni ... 35
kuruba ... 31, 63
kurubaen (abl) ............ 63
kudaku (obl.sg.indef.) ... ... 248
kude® (nom.sg.indef.) ....... 85
kudun aten (abl.pl.) . ........ 85
kudun (pl.) ....... 85, 86, 163
kudunge (gen.pl) .......... 85
kudunna’ (dat.pl.) .......... 85
labani ......... ... .. ... 48
laban (abs.I) ............ 48
labba (aff.partc.) ........... 42
lado ........... ... ... 105
lant .. ..o 227
lappant . ............ 44, 225
la . 44
lagen (abs.Il) ........... 227
lan (abs.Il) ............. 227
lei ... 27
lent .. ... 22
libent ...... ... ... ..., 248
limboi ............... ... 82
limboya® (nom.sg.indef.) .. ... 82
libunu (part.pret.) ......... 248
liennen (3.sg.pot.pres.) ... .. 235
lik- (stem) . .............. 82
lika’ (nom.sg.indef.) ........ 82
liki (nom.sg. + foc.marker) . 148,
149
liun (3.sg.pot.pret.) . ... 236, 237
lol ... .. ... 22, 88
lote" (pl) .. ..o 88
ma (pers.pron.obl.) . ... 129, 141
mado .................. 65
mado fehi .............. 105
mado (pron.adj.) ... ... 105, 163
madun (pron.adj.abl.) ...... 163
mada................... 83
madae’ (nom.sg.indef.) ... ... 83
madi ... 84
madie’ (nom.sg.indef.) . ... ... 84
mado ...l 103, 163

mage faraten (pers.pron.abl.) . 141
mage (pers.pron.gen.) .. 141, 144
maha . . 18, 32, 54, 83, 96-98, 261



maha$a (dat.) .......... 97, 98
mahen (abl) .......... 59, 98
mahe’ (nom.sg.indef.) ....... 83
mahi (gen.) ........... 96, 98
mal .............. 22,24, 96
mali (gen.) ............ 25, 96
mamma . .......... 42, 48, 99
mammage faraten (abl.) . ... .. 99
mammage (gen.) .......... 99
mammamen (pl.) .......... 99
mammamenge faraten (abl.pl.) . 99
mammamenge (gen.pl.) . ... .. 99
mammamenna’ (dat.pl.) . ... .. 99
mammasa (dat.) ........... 99
-mana (dim.suff.) ...... 54, 256
Imasl ..o 32, 43,54
masmana ............ 54, 256
massare’ (nom.sg.indef.) .. ... 83
massaro .. ............ 65, 83
masveria . ............... 86
masverun (pl.) . ... . 86
masa (pers.pron.dat.) 141, 228, 236
masafe (abs.) ............ 256
mati ... 34,39
mattaha (dat.) . ......... 34, 39
matte (gen.) . ............. 39
maun bafaun (pl.) .......... 86
maun (pl.) . ... 86
-ma (1.plending) ..... 168, 175
ma@dv)............... 106
ma(conj.) .......... 255, 258
ma(loc) ............... 148
madaha (adv.) ............ 23
mamui ... 24
mavahi ................. 98
mavahiaha (dat.) ........... 98
-me (emph.partc.) ......... 161
mede............. 26, 50, 66
mei............ ... 41
mela ................ 27, 63
melaen (abl.) ............. 63
-men (plur.suff.) 70, 71, 86, 87, 99,
134, 161

mendiri ... 66
meha’ (dat.) .......... 40, 195
mehamen (pl.) . ........... 87
mehe (gen.) .............. 40
mehe® (nom.sg.indef.) . ... 40, 85
mehi 21, 25, 32, 40, 47, 62, 85, 87,
195

mehite” (pl.) ... ... 87
meliage dia (p.n.nom.) ..... 251
mere ............. 22, 66, 83
mere’ (nom.sg.indef.) ....... 83
mi (dem.pron.) 139, 146-151, 161,
227

mi gotaha (adv.) .......... 151
mi mihun (pers.pron.pl.) . ... 162

mia (pers.pron.f) ..... 139, 149

Word forms: Fua’ Mulaku

midalu$a (dat.sg.) ...... 97, 100
mihen (adv.) ............ 151
mirihi ... 64
misi ... 26
mitura’ (nom.sg.indef.) ...... 82
mituru . ... .. 66, 82, 86, 97, 103
miturun (nom.pl) ....... 47, 86
mituru$a (dat.) ............ 97

miu (pers.pron.m.) .... 139, 149
mi (dem.pron. + foc.marker) . 148

midal ......... 86, 87, 97, 99
midal (pl.) ........ 86, 97, 100
midalaha (dat.pl.) ......... 100
midalamen (pl.) . .......... 87
midalen (abl.pl) .......... 100
midalen (abl.sg.) .. ........ 100
midale’ (nom.sg.indef.) ... 82, 83
midali (gen.pl.) ....... 97, 100
midali (gen.sg.) .......... 100
midalu .. 83, 86, 87, 97, 99, 100
midalu gaen (abl.sg.) ...... 100
midalu gai (gen.sg.) ....... 100
midalu gasa (dat.sg.) . ...... 100

midalu-a (obl.sg. + conj.) ... 250
midelakk-a (obl.sg.indef. +

CONjL) v oo 82, 250
midele’ (nom.sg.indef.) ...... 82
mha’ne’ ... 164
miha . ....... 48, 73, 85, 86, 97
mihage (gen.sg.def.) ........ 61
mihakur (obl.sg.indef. + foc.

marker) .............. 73
mihasa (dat.) ............. 97
mihun (pl.) . ... 86, 134
mihunge aten (abl.pl.) ....... 61
mihunge faraten (abl.pl) ... .. 61
mihunge (gen.pl.) .......... 61
mis- (stem) ............. 134
/mis-ak/ (nom.sg.indef.) . .. .. 164
/mis-ek/ (nom.sg.indef.) . . . .. 160
mis-mihun (distr.pl.) ....... 160
muidu . ... 65
mugu ... 65, 102, 105
mul ... 22
mulehi . ................ 85
mulesse’ (nom.sg.indef.) ... .. 85
muli (pron.adj.) .......... 107
mussaidi ... ... ... 42
musi ... 105
munaha (dat.) . ............ 98
mine (gen) ........... 96, 98
manen (abl.) ............. 98
miine’ (nom.sg.indef.) ....... 83
minu ... 65, 83, 96, 98
msun .. ... 32, 47, 64
myde’ (nom.sg.indef.) ....... 85
mgdi .. 23, 85
-n (1.sg.ending) ...... 168, 175
naise (gen.) . ............. 24

naisi ... 24
Imakat/ . ................. 25
naka’ . ............ 25
nam (cond.conj.) ......... 241
nannigaten (abl.pl.) ........ 100
nannigati (pl.) ........ 99, 100
nannigattaha (dat.pl.) ...... 100
nannigatte (gen.pl.) ........ 100
nannigattu .. ......... 99, 100
nannigattu gaen (abl.sg.) . ... 100
nannigattu gai (gen.sg.) . . ... 100
nannigattu gasa (dat.sg.) . ... 100
nane (gen.) .............. 96
nane’ (nom.sg.indef.) . . ... ... 83
nano ............. 65, 83, 96
navai . ........o.oiii.. 117
navara . . .......... .. 114-116
navavis ............ 115, 116
nali ........... ... 35, 47
nare’ (nom.sg.indef.) ........ 83
naringu . ... 66
naro . ..........o... 65, 83
nera ................ 27, 83
nerae’ (hom.sg.indef.) ....... 83
Inet/ (3.sg.pres.neg.) ....... 261
ne’ (3.sg.pres.neg.) . ....... 261
netr (@bs.) .............. 261
ni beliennen (3.sg.pot.pres.
NEY.) « oo 232
ni (neg.partc.) 45, 145, 184, 250,
260, 261
ni temjennen (3.sg.pot.pres.
NEO.) « oot 232
ni verideviennen (3.sg.pot.pres.
NEO.) « oo 232
niaduru . ............. 22, 65
nidant .............. 23, 235
nida (partpres.) ........... 23
nidiennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
nidun (3.sg.pot.pret.) ....... 236
nikkuri ... 42
nil ... 20, 22, 105
niment ... 212
nimi(@bs.) . ... 212
nimige (3.sg.pret.IV) ....... 228
nimun (part.pret.) ......... 209
Init-kuri/ . ... oL 42
nu (neg.partc.) ........... 145
nukume (@bs.) ........... 214
nukumege (3.sg.pret.IV) . ... 228

nukumeviennen (3.sg.pot.pres.) 235
nukumevun (3.sg.pot.pret.) .. 237

nukume (3.sg.pres.) . ...... 214
nukunnaha (inf.) .......... 181
nukunnat . .......... 205, 235
nukunna (part.pres.) ....... 181
nukunnahinin (1.sg.fut.) . . ... 181
/nukut/ (partpret) ........ 205
nuku’ (part.pret.) . ......... 205



252

nukutr (part.pretl.f) ....... 205
nun (neg.partc.) 23, 145, 248, 250,
260, 261
nuva . ............. 110, 116
nuvadeha . .............. 117
/nuva-ek/. .............. 110
nuvae’ . ................ 110
nuvasateka . ... .......... 121
ohibada .............. 63, 83
ohibadaen (abl.) ........... 63
ohibadae’ (nom.sg.indef.) . . . .. 83
Of v 24, 68
onnaha (inf) ............ 181
onnahinin (1.sg.fut) ....... 181
one’ (nom.sg.indef.) ........ 83
N0 .ot 65, 83
fot/ (part.pret.) 181, 205, 248, 256
ove (3.5Q.pres.) . . ... ... 214
ove (abs.) .............. 214
oviennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
ovun (3.sg.pot.pret.) ....... 237
o’ (part.pret.) ..... 181, 205, 256
0QaVeri . ... 104
olant . ... 235
oliennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
otl (part.pret.l.f) ...... 205, 227
rad-raSo (distr.pl.) .......... 75
radun . ... 86
rafgalo ................ 102
raggal . ... 43
rahumatteria . .. ........... 86
rahumatterun (pl.) . ......... 86
ralo .. ... 54
raiomana . ........... 54, 256
raiomanak-ai (obl.sg.indef. +
CCONJ) e 258
rammaha ................ 43
ran(obl) .......... ... .. 148
raskalun (pl.) . ......... ... 86
frasl ... 132
rase’ (nom.sg.indef.) ........ 83
raso ....... 18, 64, 75, 83, 132
ras-ras/ (distr.pl) . ......... 75
fratl ... .. 43, 105
frat-gal/ ................. 43
Jrat-mas/ . ............... 43
rattehi . ........... 37, 85, 86
rattesse’ (nom.sg.indef.) . .. ... 85
rattessun (pl) .. ........... 86
P 105
fa ..o 21
radde .................. 39
reha ............ 27, 63, 149
rehaen (abl.) ............. 63
rehi ... 87
rehiamen (pl.) ............ 87
rehite’ (pl.) ... 87
el L 25, 67, 68
rekenl . ............. 23,235

Indexes

rekeviennen (3.sg.pot.pres.) .. 235

rekg (part.pres) ........... 23
rieti ... 105, 161
riha (datsg.) ............ 195
rihent ... 44
rhi oo 195
riveti ... 105, 161
mdul ... 105
frud] ... 48
rukl/ L 147
rukaha (dat.) ............ 147
o 48, 147
sabbis . ... 115
sahunaha (inf.) ........... 181
sahuna (part.pres.) ........ 181
sahunahinin (1.sg.fut) ...... 181
sahunal . ........... 203, 235
Sal L. 24, 25, 68
salisde ................ 117
sallsd&’ . ............... 117
satara . ............ 113, 114
sateka ... ... 121
satekavana .. ............ 123
satta . ........... ... ... 121
sauda ...l 112
SAUVIS © v vve 115
safu ... 47
sahi (3.sg.pres.) . ......... 213
salls ... 116
salls ..o 116
sehe (@bs.) .. ...t 213
sehiennen (3.sg.pot.pres.) . ... 235
sehun (3.sg.pot.pret.) .. ..... 237
sehr (part.pretlf) ......... 203
Sl .o 33
sola ...l 112, 113
-t (part.pretsuff) ......... 205
ta (pers.pron.obl.) . 133, 134, 141,

147
tafatu ... 161
tafatuge (gen.sg.) ......... 161
tafinna’ (pers.pron.dat.pl.) ... 143

tage faraten (pers.pron.abl.) .. 141
tage (pers.pron.gen.) ... 141, 144
tai (quest.partc.) . 147, 151, 247, 2

48, 255, 258, 259

tan ... 75, 151, 156
tan-tan (distr.pl.) . ......... 156
tari ... 62, 84
ltari-ek/ (nom.sg.indef.) ... ... 47
tarien (@bl.) ........... 59, 62
tarie’ (nom.sg.indef.) .. ... 47, 84
tasbtha . ............... 248
taSa (pers.pron.dat.) 141, 248
tayyaro . ................ 42
takaha (dat.sg.indef.) ... 151, 261

tamen (pers.pron.pl.) 134, 141, 143
tamenge (pers.pron.gen.pl.) . 143,
144

tamenna’ (pers.pron.dat.pl.) .. 143
farnx ... 45
tase’ (nom.sg.indef.) ........ 85
tasi ... 85
taza ... 45, 103
tedeveri . ............... 104
[-tek/ (plur.suff.) ... .. 71, 87, 99
/tek/ (pron.adj.) ...... 155, 158
fell ... 25
tel ..o 22, 64
tela ........... 27, 43, 82, 99
telaen (@bl.) .............. 99
telai (gen.) ............... 99
tela’ (nom.sg.indef.) ........ 82
telasa (dat.) .............. 99
teme- (pres.stem) ......... 168
temema (1.plimpv.) ....... 184
temema (1.pl.pres.) ........ 174
temen (1.sg.pres.) ... .. 168, 174
temeni . . . 23, 166, 168, 174, 175,
209, 227, 228, 235

temen) (part.pres.l.f.) ... 168, 199
temenna (inf.) ....... 168, 195
temenna (L.pl.fut) ........ 177
temennen (3.sg.fut) ....... 177
temennen (part.fut) ... 168, 199
temennena (3.pl.fut) ....... 177
temenneni (part.fut.l.f) . 168, 199
temenneye (2.sg.fut) ....... 177
temenng (1.sg.fut) .... 168, 177
temenne (2.sg.fut) ........ 177
temenneva (2.pl.fut) ....... 177
temetta (3.pl.pres.) ........ 174
temeyye (2.sg.pres.) ....... 174
teme (3.sg.pres.) . ......... 174
teme (part.pres.) ...... 168, 199
temgva (2.plpres.) ........ 174
temi gan (2.sg.impv.Ill) . 168, 227
temr gatin (1.sg.pret.Ill) .... 227
temige (3.sg.pret.IV) . ...... 228
temigen (abs.Il) . ......... 227
temilai (abs.I1) ........... 227
temj (abs.) . ... 23, 168, 212, 215
tem) tem) (red.abs.) .. ... ... 215
temjennen (3.sg.pot.pres.) 232, 235
temjfe (@bs.0) ............ 227
temumma (1.pl.pret.) .. ... .. 176
temun (3.sg.pot.pret.) ...... 236
temun (part.pret.) . 168, 175, 199,
209

temun- (pret.stem) ........ 168
temun (vb.n.) ... .. 168, 196
temunin (1.sg.pret.) . ... 168, 176
temunna (3.pl.pret.) ....... 176
temunne (2.sg.pret.) ....... 176
temy (3.sg.pret.) .. ... ... 176
temyni (part.pret.l.f) ... 168, 199
temgva (2.plpret) ........ 176
terein (abl.) ............. 161



teu . 25
-te” (plur.suff.) 71, 87, 88, 99, 163
telen (@bl) ............... 62
tele’ (nom.sg.indef.) ........ 84
1 [F 27, 35, 62, 84
Bra . oo 111
VIS v 115
ti (dem.pron.) . ... 134, 146, 147,

149-151, 161

ti mihun (pers.pron.obl.pl.)L34, 141,
143

ti mihunge (pers.pron.gen.pl.) 143,
144

ti mihunna’ (pers.pron.dat.pl.) 143
ti mihu (pers.pron.nom.pl.1L34, 141,

143
tia (pers.pron.obl.) . 149, 150
tibeni ............. ... 242
tibi (part.pret) ....... 162, 261
tibima (L.pl.pret) ......... 243
tiki o 47
tima (pron.) 48, 133, 145, 146, 161
timage (pron.gen.) . 144, 146
timage feraten (pron.abl.) ... 146
timai (pron. + conj.) ....... 247
timamen (pron.pl.) ........ 146

timamenge (pron.gen.pl.) 144, 146
timamenge feraten (pron.abl.

PLY o 146
timamenna® (pron.dat.) ..... 146
timasa (pron.dat) ......... 146
tin ... 108, 109
tinhas................. 121
tindolos . ............... 122
tindolos eke’ .. .......... 122
ftinek/ ..o 109
tineti . ................. 124
tine® ... 108, 109
tinsateka . .............. 121
tinvana ................ 123
tAs .o 116
tinsde ................ 117
tinsde® ................ 117
tinseke® ............... 117
tirnse ... ... .. 117
tinsnuva ............... 117
tinsnuvae’ . ............. 117
tiu (pers.pron.obl.) . ... 149, 150
tiusa (pers.pron.dat.) ....... 149
tni ... 66
T 46
to (pers.pron.nom.) .. .. 133, 141
-tta (3.pl.ending) . . .. ... ... 168
udagu . ... 31
uddaidi .. ... 42
udihife (abs.l) ........... 257
udu ... 46, 65
ufaveri ... 53, 104

Word forms: Fua’ Mulaku

uhu .o 32
yhy (neg.partc.) ... 23, 250, 260
Juk-dandi/ . .............. 42
ukunu L 35
-un (ablending) ........... 59
-un (plur.suff.) 71, 86, 87, 130, 155
-un (vbnsuff) ..o 196
una- (num.elem.) ......... 114
unaahi ... 120
unafansas . ............. 120
unahattari .. ........ 114, 120
unahatti ... 120
unasalls . ............... 120
unasatta . ... ........ 114, 120
unatins ... 115, 120
unavai . ... 120
unavihi . ... 113, 120
WS/ o 32
uturu ... 65
Uxtu ... 66
-u (2.plending) .......... 177
urd . ... 20, 65
uterimana . .......... ... 256
-va (2.pl.ending) ... ... 168, 175
-va- (caus.suff.) .......... 170
vaid- (pres.stem) ......... 167
vaidi (2.sg.impv.) . . ... 167, 184
vaidima (1.pLimpv.) .. ... .. 184
vaidima (1.plpres.) ....... 173
vaidimun (ger.) ...... 167, 197
vaidin (1.sg.pres.) .... 167,173
vaiditta (3.pl.pres.) . ....... 173
vaidiu (2.plLimpv.) ........ 184
vaidivva (2.pl.pres.) ....... 173
vandiyye (2.sg.pres.) ....... 173
vadi ... 86
vadiun (pL.) .. ............ 86
vado ...l 35, 36, 65
VAZO L. 227
vago jahant ............. 227
vagutu . . ..o 65
vaha . ... L 103
vai L. 24, 68, 103
vaigada . ............... 103
vamma (1.pl.pret) ........ 176
van (3.sg.pret.) . ... ... ... 176
van (part.pret.) ... 167, 175, 199,

205
van- (pres.stem) . ......... 167
van- (pret.stem) .......... 167
-vana (ord.suff.) ...... 123, 124
vanin (1.sg.pret) ..... 167, 176
vaniyye (2.sg.pret) ........ 176
vanna (3.pl.pret) ......... 176
vannaha (inf.) 167, 181, 195, 196
vannar .. ........... 205, 235
vannal (part.pres.l.f.) 167, 199, 200
vannan (1.sg.pres.) ........ 167

vanna (part.pres.) . 167, 181, 199,

200
vannghimma (1.pl.fut) ..... 177
vannghimva (2.pl.fut.) ... ... 177
vannahin (3.sg.fut.) . ... 177, 181
vannghin (part.fut.) . ... 167, 199

vannahinin (1.sg.fut.) 167, 177, 181

vannghini (part.fut.l.f) . 167, 199
vannaghinna (3.pl.fut) ...... 177
vannahinne (2.sg.fut.) ...... 177
vannahinye (2.sg.fut.) ...... 181
vanun (vb.n) ... 167, 196
vanva (2.pl.pret) ......... 176
varaha (adv.) ............ 106
varaha gina (adv.) . ........ 106
varakaha (dat.sg.indef.) ... .. 158
vVaro ... 103, 158
varogada . .............. 103
vasgada . ............... 103
vattant ... ... 26
vaul ... 22-24, 87, 88
vaulamen (pl.) ......... 87, 88
vaule (gen.) .............. 24
vaulte’ (pl.) . .......... 87, 88
vareheduni .. ............. 47
vaidi (3.sg.pres.) ..... 173, 213
vani (part.pret.l.f.) . 167, 199
ve (3.sg.pres.) ... 215
vefde (abs.) .. 167, 212, 213, 215
veide veride (red.abs.) ..... 215
veidefe (abs.l) ........... 227
vefidegen (abs.Il) .. ....... 227
vefidelai (abs.Il) .......... 227
vefideviennen (3.sg.pot.pres.) 232,

235
vendun (3.sg.pot.pret.) ... ... 237
vedi ... 27
vege (3.5g.pret.lV) ........ 149
vegen (abs.Ill) . ...... 159, 255
vegen (Conj.) ............ 255
Nell ... 25
vel oo 22
velai ... 27
VENT e 208, 235
SVEMT 86
veri ..o 74, 124
SVEMA 86
veria ... 74
-verin (pl) ... 86, 124
vesi- (abs.) ... 206
vesi ni ovun (3.sg.pot.pret.neg.) 237
veSionnaha (inf.) ......... 181
vesionnar ... ... .. 28, 206, 235
veSionnahinin (1.sg.fut) .... 181
vesionna (part.pres.) ....... 181
IveSiot/ (partpret) ........ 206
veSiove (abs.) ... ... ... 214
vesiove (3.sg.pres.) .. ...... 214

vesioviennen (3.sg.pot.pres.) . 235
vesiovun (3.sg.pot.pret.) . ... 237



254

Huvadu

vesio® (part.pret.) ......... 206
vesiotl (part.pret.l.f) ....... 206
vettenr .. ... .. 26, 212, 235, 251
vetteviennen (3.sg.pot.pres.) . . 235
vetfi (@bs) .............. 212
vetfige (3.sg.pret.IV) ....... 251
VEU © oo 25
evl .o 25
veviennen (3.sg.pot.pres.) 235, 236
vevun (3.sg.pot.pret) ...... 237
ve (@s.) ... 215, 236
VE (partpres) ............ 200
vendeviennen (3.sg.pot.pres.) . 235
véfidevun (3.sg.potpret) . ... 237
-ata (dat. ending) . ......... 34
dorata(dat) .............. 34
efige (3.50.pres.) . ......... 262
fula (Bast-H.) ............. 34
galahutte (gen.) ........... 34
guake (obl.sg.indef.) ....... 262

Standard Dhivehi (Male)

- (2.sg.ending) .. ... ... 175
- (3.plending) .......... 175
- (3.sg.ending) . ...... ... 175
-a (substsuff.) ........... 136
abadu ................. 233
ambi ... 31, 90, 158
G@biy ... 90
ambin (pl.) ............ . 90
ambu ... 31
amburant . ... 230
ambura (@bs.) ... ..... ... 230
ambura annant . .......... 230
adabu ................. 104
adabuveri ....... ... 104
andani 31, 173, 181, 204, 213, 235,

237
anda (3.sg.pres.) . ......... 213
aida (abs.) .............. 213
adi (conj.) .............. 250
adi-ves (conj.) ........... 250
addiha . . ............... 117
addi (top.) . .. ... ... 19, 131
add ...l 65, 103, 152, 252
adugada . .. ............. 103
afuremenge (gen.) .. ........ 33
ahga ...... 59, 63, 90, 101, 103
afga gada mitura .. ....... 103
afiga madu mitura . . . ...... 103
angae’ (nom.sg.indef.) . ... ... 90

(afigaigai) (loc.) .......... 101

Indexes
vendi (3.sg.pres.) ......... 214
vendin (1.sg.pres.) ......... 36
vehdi @bs) ........... .. 214
vefidun (partpret) ........ 206
vefidunin (L.sg.pret) . ....... 36
veidgnT (part.pretl.f) . ... .. 206
Vela L 20, 254
velai (conj.) ......... 249, 254
velai (loc.) .......... 249, 254
veli oo 36
vennen (3.sg.pot.pres.) .. ... 236
vennaha (inf.) ........... 181
vennai .. ..... 36, 206, 230, 235
VENNa (partpres) ......... 181
huti (part.pret.) ........ 34, 256
hila (West-H.) ............ 34
kameke (nom.sg.indef.) . .. .. 262
kan (conj.) .............. 262
kauti . ............... 24, 34
mattat (dat.) .............. 34
mataifai (abs.) ........... 256
(afgaige) (gen.) .......... 101
angain (abl.) .......... 59, 63
afgain (ablsg.) .......... 101
aigaga (loc.sg.) . ......... 101
afgage (gen.sg.) . ......... 101
aigara . ... 63
aigarain (abl.) ............ 63
afga’ (datsg.) ........... 101
o 103
agu huri ... 103
ahant .. ... 148-150
/ahanna$/ (pers.pron.dat.) 233, 238,
248
ahanna’ (pers.pron.dat.) . 228, 233,
236, 238, 248
aharemen (pers.pron.pl.) 130, 132,
140, 142

aharemena’ (pers.pron.dat.pl.) . 142
aharemenge (pers.pron.gen.pl.) 142,
144

aharen (pers.pron.) 34, 61, 129-132,
140, 141, 228, 242

aharenge (gen.) ........... 72
aharenge (pers.pron.gen.) 141, 144,

164, 242
aharenna’ (pers.pron.dat.) . . .. 141
aharu .............. 65, 109
aharumen (pers.pron.pl.) . ... 130
ahulu . ......... ... ... 90
ahuluveria ............... 90

vennahinin (1.sg.fut) ...... 181
verun (nom.pl) ........... 74
-verun (plur.suff.) ... ... 86, 124
vidi L. 131
vihi oo 114
vihivana ............... 123
vikkant ... 44
vina ... 63
vinaen (abl.) ............. 63
vi (partpret.lf) ...... 161, 208
xadima ............. 45, 133
/-yal (3.pl.ending) ......... 175
-yye (2.sg.ending) . . 168, 175, 177
l-yyel (2.sg.ending) ... ... .. 175
noti . ... 24
nuefige (3.5g.pres.neg.) . . . . . 262
ot/ (partpret) ........... 256
ote (part.pret) ........... 256
raleke (obl.sg.indef.) . ...... 262
-t(dat. ending) . ........... 34
ahuluverin (pl.) ........... 90
ahuren (pers.pron.) . ... 130, 131
Al 25, 46
ai (part.pret) ............ 207
aidaidi . ... 43
ais (@bs) .. ... 215
aitila ... oL 63
[aitila] ............... 43, 63
al (part.pretlf) ...... 164, 207
-ak (indefsuff) ........... 72

/-ak-a$/ (dat.sg.indef.ending) . 101

-aki (foc.marker) ... 72, 73, 149,
252-254
-aku (indef.suff.obl.y2, 82, 89, 101,
252
/-ak-un/ (abl.sg.indef.ending) . 101
akuru ... 6
fall .o 22
alanasi . ............. 32, 48
ali ..o 35
alifan .................. 33
aligada ............. 53, 103
all buxairr . .............. 45
ali ... 35
alugafidaki (pers.pron. + foc.

" marker) ... 254
alugaiida’ (pers.pron.dat.) . . .. 141
alugaiidu (pers.pron.)129, 132, 140,

o 141, 254
alugafidu (pers.pron.obl.) .. .. 252



aluganduge (pers.pron.gen.141, 144
alugafidumen (pers.pron.pl.) . 132,

140, 142
alugafidumena’ (pers.pron.dat.
Tpl) 142
alugafidumenge (pers.pron.gen.
TPl 142, 144
alukan . ...... ... ... 133
amanatteri .. ............ 104
famanat-veri/ . ........... 104
amilla .................. 42
-an (Lplending) .......... 177
-an (1.sg.ending) . ........ 177
-an (1.sg./plending) ....... 181
-an (inf.ending) 173, 182, 193, 194
an (partpret) ............ 204
andani (caus.) ........ 31, 204
/an-ek/ (pron.adj.) . ........ 163
/anek-ak-a$/ (dat.sg.indef.) ... 152
ane’ (pron.adj.) . ...... 152, 163
angani (caus.) ........ 31, 236
anhen .............. 89, 158
anhengeri .............. 158
anhenmiha ............. 158
anhena (nom.sg.def.) ........ 89
ania ... 104
aniaveri . ... 104

annani45, 150, 164, 169, 172, 179,
180, 185, 193, 207, 215,
229-231, 235, 236, 238,
243-245, 247, 256, 257

annani (part.pres.l.f) ....... 252
annase (inf.impv.) . .. .. 185, 194
appulu . . ... 41, 54
arani ........... 200, 229, 233
AS . 64, 83
assant . ... 232, 233
assateka . ............... 121
asSeri ... 42
fasl ... 109, 117
/-a8/ (dat.ending) .57, 58, 62, 100
@a) .o 109
asahi .................. 120
asalis ............. ..., 118
asanavai . .............. 120
asara . .......... 113, 114, 116
asavis ... 115, 116
fas-ekl ... ... ... 34, 109
ase’ ... 34, 109
aSuhaiteri ... ... .. 119
aSuhatti . ............... 119
aSutiris ... 118
aSuvanna . .............. 119
fatl ... ... .. 25, 43
atolu .. 27, 28, 35, 36, 47, 66, 97,

' 201, 206
atoluveria . ........... 74, 89
fatpulu/ . ... 54
fattilal .. 43

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

attila ................ 43, 63
attilain (abl.) ............. 63
atun (@bl) ............ 46, 60
fat-diha/ . .. .......... ... 117
AU .ot 46
avas ... 102
favaSl .. ... . 38
avasS-avas (distr.pl.) ... ...... 75
avatteria . ............... 38
ava® L 38
avi L 103
avigada ................ 103
- 109, 117
-a’ (dat.ending) . . . 57, 58, 62, 100
-’ (infending) ........... 173
@ 22, 46, 102
-a (abs.ending) ....... 212, 227
a(coni) L. 249
-a (obs.def.suff.) . .. 105, 137, 139
ada ... 20
adavegen (adv.) .......... 233
ade (aff.partc.) ........... 250
aditta . ........... 20, 42, 63
adittain (abl.) ............. 63
ahi ... 21,117
Aai(conj) ... 82, 102
/badal-ek/ (nom.sg.indef.) ... 164
baide (abs.) ............. 213
baridevidane (3.sg.pot.pres.) . 232,

233
bafdevunu (3.sg.pot.pret.) ... 237
baride (3.sg.pres.) ......... 213
bafain (pl.) .............. 90
bagica ............... 45, 88
bai ............ 90, 124, 140
bai kamun (ger.) .......... 198
baikanr . ............... 233
baivaru mihun . .......... 162
baivaru (pron.adj.) ........ 162
baiveria .. ............... 90
baiverin (pl.) ............. 90
bakamunu ............ 48, 65
bakari ............ 47, 90, 91
bakarie’ (nom.sg.indef.) ... ... 90
bakarita’ (nom.pl.) ......... 91
foall ... . 22
bala- (pres.stem) . ...... 26, 167
balama (1.plimpv.) . ....... 183
balamu (1.pl.pres.) ........ 169
balamu (2.pl.pres.) ........ 169
balamun (ger.) ....... 167, 197
balan (1.sg.pres.) ..... 167, 169
balan (inf) ...... 167, 192, 193

balani 74, 151, 166, 167, 174, 175,

187, 226, 230, 231, 232, 236, 245
balant (part.pres.l.f.) 167, 198, 199
bala (2.pl.impv.) .......... 183
bala (2.sg.impv.) 167, 183, 186-188
bala (2.sg./pl.impv.) ....... 261

bala (2.sg.pres.) .......... 169
bala (3.plpres.) .......... 169
bala (3.sg.pres.) .......... 169
bala (abs) ....... 167, 211, 215
bala bala (red.abs.) ........ 215
bala (part.pres.) ... 167, 198, 199
balafai (abs.l) ............ 227
balafa (abs.l) ............ 227
balagen (abs.Il1) .......... 227
balala (abs.I1) .. .......... 190
balala di fanan (abs.Il + abs. +
2sg.fut) ... 190
balalai (abs.Il) ........... 227
balanan (1.pl.fut) ......... 176
balanan (1.sg.fut) ... .. 167, 176
balane (2.pl.fut) .......... 176
balane (2.sg.fut) ......... 176
balane (3.pl.fut) .......... 176
balane (3.sg.fut) ......... 176
balane (part.fut) ...... 167, 198
balanr (part.fut.l.f) .... 167, 198
balanu (L.pl.fut) .......... 176
balanu (2.pl.fut) .......... 176
balas- (inf.stem) .......... 194
balase (inf.impv.) ......... 194
balati (2.sg.impv.post.) ... .. 186
bali ................... 103
bali ve innant .. .......... 230
ballavai gannavamu (2.sg.pres.) 249
ballavai gannavani . ....... 249
balu ............ ... ... 65
bamia ..o 89
ban (part.pret.) ........... 204

bannan#4, 173, 181, 204, 213, 232,
233, 235, 237

bappa ... 41, 46, 48, 90, 91, 102
bappae’ (nom.sg.indef.) . ... .. 90
bappamen (nom.pl.) .... 91, 102
bappamenga (loc.pl.) .. ... .. 102
bappamenge (gen.pl.) ...... 102
bappamenna’ (dat.pl.) ...... 102
bappamenge faratun (abl.pl.) . 102
barabara’ (adv.) ........... 58
barabaru . ............... 58
fbaru/ ... 106
baru ... 103
Ibas/ ... 42
bas ......... .. 161
bas-bas (distr.pl.) .......... 75
basi .......... 23, 34, 46, 62
batteli ............ 42, 47, 92
batteli-faharu (pl.) .. ........ 92
batteria .. ............... 19
bayahi .............. ... 119
bayalls ................ 118
bayanavai .............. 120
ba’pay ... 91
pateliy ... 92
ba .. ... .. ... oL 22, 102



256

ba (quest.partc.) ...... 248, 258
bahaiteri .. ............. 119
bahatti . ................ 119
bANANT . .. 234
bara ........... 110, 111, 122
barugada ............... 103
bava (interr.partc.) ........ 164
bavanna ................ 118
bavis .. ... .. 114
bazaru . ........... .. ... 45
baze® (nom.sg.indef.) ........ 89
bazu ................ 66, 89
beleni (part.pres.) .......... 74
beleni veria .............. 74
belent .......... ... ... 231
beli (2.sg.pret) . .......... 175
beli (3.pl.pret.) ........... 175
beli (3.sg.pret) . .......... 175
beli (part.pret) ... 167, 174, 198,

202
beli- (pret.stem) ....... 26, 167
belidane (3.sg.pot.pres.) . 232, 236
belin (1.sg.pret.) . ... .. 167, 175
belr (part.pret.l.f) ... .. 167, 198
belimu (1.plpret) ......... 175
belimu (1.sg.pret) ........ 231
belimu (2.pl.pret) ......... 175
belun (vb.n.) ... .. 167, 196, 257
belunu (3.sg.pot.pret.) ...... 236
beru ................ 66, 91
beruta’ (nom.pl) . .......... 91
be ... . 136
bebe .......... 22, 67, 91, 136
bebemen (nom.pl.) ......... 91
befula (nom.sg.def.) 89, 136, 137
befulu ... 137
befuiun (pl) . ... ... .. 137, 147
DEAQU .. 107
bekala (nom.sg.def.) ........ 89
bekale .......... ... ... 136
/benumek/ (nom.sg.indef.) 61, 262
benume’ (nom.sg.indef.) . ... 262
benun . ... ... 46, 104, 262
benunteri . ........... 53, 104
bes ............ .. 21, 64, 83
besveria .. ............... 47
biRdant . 173, 181, 204, 232, 235,

237
bifde (abs.) ............. 214
bifidevunu (3.sg.pot.pret.) ... 237
bifde (3.sg.pres.) ......... 214
bifididane (3.sg.pot.pres.) 232, 233
bifdunu (3.sg.pot.pret.) .. ... 237
Moilet/ (pl.) . ... 91
biletta’ (nom.pl.) . .......... 91
bile ... 91
billuri .................. 42

foim/ ..o 26

Indexes

bin (partpret) ........... 204
binnani . 173, 181, 204, 214, 232,
234, 237
bis ... 32,91
bista’ (nom.pl.) ............ 91
biru ... 21, 66, 102
bofidanfule’ (nom.sg.indef.) .. 249
bode’ (adj.indef.) ......... 262
bodu . 18, 31, 47, 65, 92, 102, 138
boe (3.59.pres.) . .......... 215
boe (abs.) .......... 215, 237
boi (3.sg.pres.) ........... 215
fook/ ... 64
bokkura . ....... 42, 47,79, 92
bokkura-faharu (pl.) ........ 92
fooll ... . 22
boli .................... 90
bolie’ (nom.sg.indef.) ....... 90
boluga rissani . .. .......... 44
boni . ... 207, 215, 233-235, 237
bovidane (3.sg.pot.pres.) . ... 233
bovunu (3.sg.pot.pret) ..... 237
bo” ... 64
bokura) ... 92
bo.. ... 22, 64
bokiba.................. 47
bon (inf) ............... 194
bose (infimpv.) .......... 194
botu-faharu (pl.) ........... 92
buda ................... 63
budain (abl.) ............. 63
buddi .............. 42, 104
buddiveri . ........ 53, 74, 104
budda .................. 42
bui (partpret) ........... 207
bui (part.pret.lf) ......... 207
ulal/ ... 97
bulal- (stem) .......... 88, 89
bulale’ (nom.sg.indef.) ... .. .. 89
buia ... 88, 89, 97
buma .................. 63
bumain (abl) ............. 63
bunani3s, 147, 150, 152, 169, 234,
258
buna (part.pres.) .......... 152
bunati (2.sg.impv.post.) . .. .. 186
bune (abs.) ......... 190, 211

bune di fanan (abs. + abs. + 2.
sgfut) ... 190
bune (2.sg.impv.) ......... 186
bune (3.sg.pres.) ... ... 169, 211
bunr (part.pres.l.f) ........ 154
bunun (vb.n) ... 258
burasfati .......... 33, 37,43
o 49
dambidu (top.) ............ 60
daidi ............. .. ... 43
dagafidu ................ 49
dahi .~ 105

dahiveti . ............... 105
dai ... 25
daidoli ................. 43
dakkani . .. ... 43, 199, 226, 236
dakka (part.pres.) ......... 199
dakkafanan (1.sg.fut.l) . 189, 226
dakkala (abs.Il) .......... 188
dakkala devva (abs.Il + 2.sg.
impv.) ........ ... ... 188
dakkala di bala (abs. + abs. +
2.5g.0mpv.) ... 188
dakkala di bala (abs.Il + abs. +
2.5g.mpv.) L. 188
dakkanan (1.sg.fut.) . 189, 226
dam/ ... L 49
damant ............ 184, 227
dama (2.sg./pl.impv.) .. .... 184
damvaru . .............. 151
dan ...l 49
dane (3.sg.pres.) . ......... 214

dani . 11, 32, 35, 40, 48, 49, 138,
147, 148, 169, 194, 200, 207, 214,
228, 229, 231, 232, 234,

236-239, 242-244, 251, 257

dani (part.pres.l.f) .... 151, 242
dannani .. 44, 181, 207, 214, 236
(danvaruy ............... 151
danvaru (obl.) ........... 242
dappulu . .............. .. 41
darant ................. 200
dara (part.pres.) .......... 200
dari .......... 89, 90, 102, 248
darie’ (nom.sg.indef.) ....... 90
darifula (voc.form) ......... 89
darifulu .. ....... 89, 137, 248
darin (nompl) ........ 90, 102
daringa (loc.pl) .......... 102
daringe faratun (abl.pl.) .. ... 102
daringe (gen.pl.) . ......... 102
darinna’ (dat.pl.) .......... 102
/daSas/ (datsg.) .......... 194
dasa’ (dat.) ........... 49, 194
dasuga (loc.) ............. 49
dasun (abl) .............. 49
/dat/ ....... ... .. ... 25, 43
datta ................ 42, 46
daturu . ... 49
dan(inf) ............... 251
/danan/ (1.sg.fut) .......... 35
dane (3.sg.fut) ....... 232, 233
-dane (pot.suff) .......... 232
[danan] (1.sg.fut) .......... 35
dase (infimpv.) .......... 194
dati (2.sg.impv.post.) ...... 186
de.......... 46, 109, 124, 147
de bai kulae’bai ......... 124
defaharu’................ 92
dehas ................. 121
demihun . .............. 124



/de-ek/ . ....... ... ... 109
de-guna . ............... 125
dekent 44, 181, 203, 213, 231, 236,

249
deke (3.sg.pres.) . ......... 213
deki (@bs.) ............ .. 213
dekunu .............. 35, 65
demun demun (red.ger.) . ... 198
demun (ger.) ............ 198
den (adv.) ........... 25, 250
den(conj.) .............. 250
dene (@bs.) .............. 214

deni 103, 187, 190, 191, 194, 200,
205, 215, 230, 234, 235, 237,

242, 245
de-tin ................. 125
devana ................ 123
devunu (3.sg.pot.pret.) . ... .. 237
devvani ................ 187
devva (2.sg.impv.) .... 187, 188
devvase (infimpv.) ........ 185
de (2.sg.impv.) . ... 186
de (part.pres.) ........ 103, 200
den(inf) ............... 194
dese (infimpv.) .......... 194
deti ... 124
de’ .. 109
dia ... 27, 63
dia (3.sg.pret.) ....... 239, 251
dia (part.pret) ........... 207
dia-hikkant . ............. 44
diain (L.plpret) .......... 239
diain (1.sg.pret.) .......... 239
diain (2.pl.pret) .......... 239
diain (@l.) . .............. 63
diar (part.pretlf) ......... 207
dida ................... 63
didain (abl.) .. ............ 63
/dig-ek/ (nom.sg.indef.) ... .. 158
dige’ (nom.sg.indef.) . ...... 158
digga ............ ... 42
digu ........... 66, 102, 158
diha ............ .. .. .. 110
dihae’ ........ ... L 110
din (partpret) ........... 205
dirent ... ... 103
dire (part.pres.) .......... 103
divehis, 32, 38, 40, 47, 62, 90, 131
divehi rajje . ............. 39
divesse’ (nom.sg.indef.) 40, 47, 90
dr (2.sg.impv.) ... 187, 188
di (abs.) 187-190, 215, 242
difan (2.sg.impv.l) ........ 242
difanan (2.sg.futl) ........ 190
difanu (2.sg.futl) ......... 190
dogu .................. 104
doguveri ............... 104
dolahaka’ (dat.indef.) ...... 126
doli oo 27, 43

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

dolos.............. 110, 122
dolos d&® ............... 122
dolos dihae® . ............ 122
dolos eke” .............. 122
doios tine® .............. 122
domveli ................. 36
don................ 36, 102
donkel- (stem) ............ 89
donkele’ (nom.sg.indef.) ..... 89
donkeo .............. 36, 89
donnant . 181, 206, 214, 232, 233,

235, 237
dora’(dat.) ............... 34
doru ................ 65, 91
doruta® (nom.pl.) . .......... 91
dove (@bs.) ......... 214, 233
dovevidane (3.sg.pot.pres.) .. 232
dovevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
dove (3.sg.pres.) ...... 214, 233
dovuni (part.pret.l.f) ....... 206
dovunu (3.sg.pot.pret.) ..... 237
dovunu (part.pret.) ........ 206
doni . 20, 27, 35, 40, 90, 92, 233
doni bannant ............ 232
doni-faharu (pl.) ........... 92
donita” (pl.) ... 92
dofifia’ (dat.sg.) ........... 40
dofifie° (nom.sg.indef.) . . . . 40, 90
drag . ... 249
duisatta ................ 121
fdum/ ..o 20
dun ... 20
dunita’ (nom.pl) . ........ .. 91
durana . ................. 27
/dur-ek/ (nom.sg.indef.) ... .. 158
dure’ (nom.sg.indef.) .. ... .. 158
duru ........... 102, 147, 158
duruvani............... 147
duru vi (part.pretlf) ...... 147
duruvant ........... 169, 172
duruve (3.sg.pres.) ........ 169
/du§/ (part.pret) .......... 203
dusin (2.sg.pret) ......... 249
duvahaku (obl.sg.indef.) ..... 72
duvan (inf) ............. 194

duvani . 26, 43, 169, 172, 202, 229
/duvas-aku/ (obl.sg.indef.) ... 160

duvase (inf.impv.) ........ 194
duve (3.sg.pres.) . ......... 169
duvi (partpret) .......... 202
duvvani (caus.) . ........... 43
du’ (part.pret) ........... 203
du. ..o 19, 60
dukollant ............... 44
-du (top.stem) ........... 131
duni ... 26, 35, 40, 90, 91
dufifia’ (datsg.) ........... 40

dufifie° (nom.sg.indef.) . 40, 44, 90
-e (2./3.sg./plending) ...... 181

-e (2.plending) .......... 177
-e (2.sgending) .......... 177
-e (3.plending) .......... 177
-e (3.sgending) .......... 177
-e (abs.ending) . ... 211-214, 238

e bai mihun (pers.pron.pl.) 140, 143
e bai mihunge (pers.pron.gen.
pl)y ... 143, 144
e bai mihunna® (pers.pron.dat.
pl) o 143
e befula’ (pers.pron.dat.) . ... 142
e befula (pers.pron.nom.) 139, 140,
’ 142
e befulu (pers.pron.obl) . ... 142
e befuluge (pers.pron.gen.)142, 144
e befulun (pers.pron.pl.) 139, 140,
’ 143
e befulunge (pers.pron.gen.pl.) 143,
’ 144
e befulunna® (pers.pron.dat.pl.) 143
e bekala (pers.pron.nom.) 139, 140,

142
e bekalea® (pers.pron.dat.) ... 142
e bekale (pers.pron.obl.) . ... 142

e bekalege (pers.pron.gen.)142, 144
e bekalun (pers.pron.pl.) 139, 140,
143

e bekalunge (pers.pron.gen.pl.) 143,
144

e bekalunna® (pers.pron.dat.pl.) 143
e (dem.pron.) 6, 20, 61, 106, 128,
137-139, 146, 147, 150, 151,

252

e- (dem.pron.stem) . ....... 138
e eccecca’ (pers.pron.dat.pl.) . 143
e ecceti (pers.pron.pl.) . . 138, 140,
143

e eccetiga (pers.pron.loc.pl.) . 143
e eccetige (pers.pron.gen.pl.) . 143
e eccetin (pers.pron.abl.pl.) .. 143
e mihun (pers.pron.pl.) . 130, 140,

143
e mihunge (pers.pron.gen.pl.) 143,
144
e mihunna’ (pers.pron.dat.pl.) . 143
e (pers.pron.) .. ... 140, 142, 149
ereaS (dat.) ............. 106

e takecca’ (pers.pron.dat.pl.) . . 143
e taketi (pers.pron.pl.) .. 138, 140,

143
e taketiga (pers.pron.loc.pl.) . . 143
e taketige (pers.pron.gen.pl.) . 143
e taketin (pers.pron.abl.pl.) .. 143

ea’ (pers.pron.dat) ........ 142
ea (pers.pron.) 138, 140, 142, 150
ebbas .......... ... 42
emburent .. ... .. 230
emburi (@bs.) ............ 230
emburi annant . ........ .. 230



258

emburili (part.pret.dl) ...... 255
ecca’ (datsg.) ............. 39
ecceti (distr.pl.) .... 39, 75, 138
ecce’ (nom.sg.indef.) . .. .. 39, 90
edeni........... 174, 226, 236
efidevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
efdu ......... ... 66
efdun (vb.n) ... 31
edunu (3.sg.pot.pret) ...... 236
eduru ............... 66, 91
edurunta’ (pl.) ......... 88, 91
egara . .. ... 110
egara) . ... 111
efgara ............. 111, 122
efigent . ......... 31, 232, 236
efigidane (3.sg.pot.pres.) . ... 232
efigun (vbn) ...l 31
efgunu (3.sg.pot.pret.) . ... .. 236
eha (adv.) .... 27,151, 162, 242
/ehaka$/ (adv.) ........... 242
ehen (@dv.) ............. 151
ehi ... 105
ehiteri ............... .. 105
ehiteria (nom.sg.def.) ...... 105
ein (pers.pron.abl) ........ 142
el (dem.pron. + foc.marker) . 138,

252
fek/ ... ... 42, 44,108, 109, 161
ek ..o 17
/-ek/ (indef.suff.) 72, 89, 101, 108,

160
ek-(stem) .......... ..., 164
ekaku anekaka’ (recip.pron.) . 152
/ek-aku/ (obl.sg.indef.) ..... 152
ekati anekacca’ (recip.pron.) . . 152
ekahaiteri . ............. 119
ekahatti . ............... 119
ekahi . ..o 119
ekalls . ................ 118
ekanavai ............... 120
ekavanna . .............. 118
ekavis .. ... 114
lek-ek/ ... ... 104, 108, 109
eke’ ... 104, 108, 109

/-ek-gai/ (loc.sg.indef.ending) . 101
l-ek-ge/ (gen.sg.indef.ending) . 101

eki (indef.pron.) .......... 160
eki mis-mithun .. ......... 160
fek-kurant/ ... ... 44
ekkurant . .......... ... 44
lek-me/ (pron.adj.) ...... 42, 46
/ek-men/ (pron.adj.pl.) 46, 91, 161
ekolos . ....... ... .. ..., 110
BKU .« 104
/eku-gai/ (conj.) .......... 249
leku-gai/ (loc.) . .......... 104
ekugai (loc.) ............ 249
ekuga (conj.) ........ 249, 250

ekuga (loc.) ............. 104

Indexes
ekunifanas . ............. 122
ekunitindolos . . .......... 122
ekuveri ... 104
fek-vana/ ............... 123
lek-ves/ (conj.) ........ 38, 164
fem/ ... 46
emmegina.............. 161
emmemadu ............. 161
emme (pron.adj.) 42, 46, 107, 133,
160, 161
emmen (pron.adj.pl.) . 46, 91, 161,
162
BN . 46
enani . ... 104
enaniveri . .............. 104
endun (caus., vb.n) ........ 31
endunu (3.sg.pot.pret.) . .. ... 237
engun (caus., vb.n) ........ 31
BS L 83,91
essidane (3.sg.pot.pres.) . 232, 233
esta’ (nom.pl.) ............ 91
eti . 20, 39, 75, 90, 105, 124, 138,
153, 162, 186
-eti (adj.suff) .. ... 53, 103, 105
Jeti-ek/ (nom.sg.indef.) . 160, 162,
164
[eti-eti/ (distrpl) ......... 138
ettirls . ... 118
/-eve/ (quot.partc.) ...... 39, 48

eve (quot.partc.) 61, 148, 152, 164,
182, 199, 249, 251, 258, 259,
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(eve) (quot.partc.) .. ... 102, 144
ewana ............. 37, 123
evves (CONj.) . ... 38
evves ecce’ne’ .. ......... 164
evves ecce’nun . ......... 164
evves mihaku ne’ . ........ 164
evves mihaku nun ........ 164
evves mihe’ nun .. ........ 164
evves tanaka’ nun ... ... ... 164
(eya) (dem.pron.subst.) .. ... 138
e ... .. 44, 108, 109, 123, 161
€1 .o 17
e” duvahaku (obl.sg.indef.) . ... 72
ehas ................. 121
-e’ (indef.suff.) . 72, 89, 101, 108,
109, 158, 163

vanay) . ....... .. 37
-e (3.sg.pres.ending) 211, 213, 214
-e (quot.partc.) . ........ 39, 48
e (quot.partc.) ....... 106, 144
[e] (quot.partc.) ...... 102, 258
ecca’ (pers.pron.dat.) ....... 142
ega (pers.pron.loc.) ........ 142
ege (pers.pron.gen.) 142, 149
-en (infending) ...... 182, 194

ena (pers.pron.) 20, 139, 140, 142,
149, 150, 154, 233, 242

enaaki (pers.pron. + foc.

marker) ......... 149, 253
enaa’ (pers.pron.dat.) . ...... 142
enage (pers.pron.gen.) .. 142, 144
eti (pers.pron.) . 20, 138, 140, 142

etiga (pers.pron.loc.) . ...... 142
etige (pers.pron.gen.) ...... 142
etin (pers.pron.abl.) . ... .. .. 142
[fae]l . ... L 67
faffalo-ta’ (distr.pl) .. ....... 75
fagiru ........ ... .. 45, 103
faharu ............... 42, 92
-faharu (plur.suff.) ...... 76, 92
fahe’ ... ... ... L. 109
fai ...... 21, 25, 42, 64, 67, 68
-fai (abs. ending) .......... 25
faidigumakunu .. .......... 65
faitila .................. 63
faitilain (@bl.) .. ........... 63
faivan .................. 25
falli ... ... 43
falo . ... 48, 67
fan 91
-fan- (impv.suff) ......... 190
fanara . ............ 110, 112
fanas .. ... .. 110, 116, 122, 123
fanasde’ ............... 123
fani .............. 23, 26, 35
fansahaiteri . ............ 119
fansahatti . .............. 119
fansavanna . . ............ 119
fansavis . ............... 115
fansayahi ............... 120
fansayalis .............. 118
fansayanavai . ........... 120
fansas ............. 116, 123
fanta’ (nom.pl) ........... 91
faqiruy ... 103
faratun ............... .. 62
farubada ................ 63
farubadain (abl.) . .......... 63
fas ....... 23, 32, 97, 109, 124
fasdolas .. .......... 107, 116
fasdolas d& ... .......... 123
fasdolas eke® . ........... 123
fasdolas nuvae’ . . . ........ 123
fasdolas tin ............. 117
fasdolas tine® ............ 117
Mas-ekl ................ 109
fassateka ............... 121
(fassehi) (Geiger) ......... 122
(fassehi-haye’) (Geiger) . . . .. 122
fassihi ... ... 110, 115, 122, 123
fassihide® .............. 122
fassihieke® ............. 122
fasvana ................. 33
faSa- (pres.stem) . .......... 26
fasagatun (vb.n.Ill) ........ 170
faSani .............. 26, 170



faSuvant . ............ .. 170
ffatl ... 25, 64, 67
fatanl ............... 26, 43
fattani (caus.) ............. 43
-fa (abs. ending) ........... 27
[fa] (abs. ending) .......... 25
faga .............. ... 63
fagain (@bl.) . ............. 63
fanan (2.sg.futaux.) ....... 190
-fanan (impv.suff.) .... 189, 226
fanu (2.sg.futaux.) ........ 190
-fanu (impv.suff.) .. ... 189, 226
faru ... 66
[fa ... 67
[favan] ................. 25
fehi........... ... ... 105
fen ... 25, 33, 59
fenboni ............... 233
feneni ........... ... 61, 245
fenidane (3.sg.pot.pres.) . ... 236
fenmanr ......... ... 236
[fenunu/ (part.pret.) ......... 61
feSeni ...l 26
feSi- (pretstem) ........... 26
fetent ............... .. 26
fedu (top.) .. ............ 131
feru ... 66
[fevan] (dial.) . ............ 25
fia ... . 63
fiain(abl) ............... 63
fiavalu ................. 65
fidanfulak-a (obl.sg.indef. +

Conj) .o 249
fihant . ... ... 171
fikuru .............. 37, 138
finolu .............. 35, 132
fiohi ............. 33, 47, 84
fiosse’ (nom.sg.indef.) .. ... .. 47
firl ... L 90, 132, 157
firihen ... ........... 89, 157
firlhengeri ............. 158
firihen kujja . . ........... 157
firihenmiha .. ........... 157
firihena (nom.sg.def.) ....... 89
firin (pl.) . ........... ... 90
fissavani . .............. 171
fiya) ... 47
flnant ............. 226, 229
fode’ (nom.sg.indef.) ........ 89
fodu ................... 89
fodu ................... 65
fol oo 25, 64, 91
[foill ...... ... ... ... ... 18
foita” (nom.pl.) ............ 91
fonu ................ 28, 63
fonun (@bl) .............. 63
fonuvala (abs.Il) ... ... 187, 190

fonuvala di (abs.Il + 2.sg.
impv.) .............. 187

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

fonuvala di fanu (abs.Il + abs.

+2plfut) ... 190
fosi ... .. 34, 90
fosie’ (nom.sg.indef.) ....... 90
ffot/ . ... 25, 64, 91
fot ... .. 18
/fotas/ (dat.) . ............. 25
fota’ (dat) ............... 25
[fot-tak/ (nom.pl) .......... 91
fotuge (gen.) ............. 25
fo .. 64
ffuak/ .. ... 64
fua’ mulaku (top.) .. ........ 64
fuffu’ (distrpl) ........... 42
-fulu (hon.suff.) . 41, 54, 89, 136,

' 249
fuppa- .. ... 41
fuppame ................ 41
furatama ............ 37,123
fura ... 27
furalu ............ 27, 35, 48
furéta ... 90
furetae’ (nom.sg.indef.) ... ... 90
fusl oo 42
fusi........ 33,41, 90, 91, 132
fusie’ (nom.sg.indef.) ....... 90
fusita” (nom.pl) ........... 91
(fufuy (Geiger) .. .......... 42
fu 42
fulo ........... . .. 144
falu .o 34, 65, 144
gada ........... 53, 103, 105
gadafehi ............... 105
gandu .............. 65, 132
[gaidu] ................. 30
@adu) ... 30
-gaRdu (suff) ............ 133
gahaka® (dat.sg.indef.) ... ... 101
gahaku (obl.sg.indef.) ... 72, 101
gahakun (abl.sg.indef.) ..... 101
gaha’ (datsg.) ........... 101
gahegga (loc.sg.indef.) .. ... 101
gahegge (gen.sg.indef.) .. ... 101
gahe’ (nom.sg.indef.) . . ... .. 101
gahuga (loc.sg.) ...... 100, 101
gahuge (gen.sg.) .. ........ 101
gahun (ablsg.) ........... 101
gai ...l 24, 57, 67, 100
-gai (loc.ending) .. ... .. 25, 238
/-gai/ (loc.ending) ....... 57, 62
gai (part.pret) ........... 205
fgall . ............... 22,43
gal- (stem) ............... 88
galamkolu . .............. 54
gamis ... 32,233
gamiskolu . .............. 54
gan (top) ..., 20
gane (abs.) . ......... 213, 229
ganevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
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gane (3.5g.pres.) . ......... 213
gannanil19, 170, 181, 201, 205-207,
213, 227, 229, 235, 237

gannavamu (2.sg.pres.) ... .. 249
gas .... 32,6472, 91, 101, 102
gasd ... 36
gastakaka® (dat.pl.indef.) . ... 101
gastakakun (abl.pl.indef.) . . .. 101
gastaka’ (dat.pl.) .......... 102
gastakegga (loc.pl.indef.) . ... 101
gastakegge (gen.pl.indef.) ... 101
gastake’ (nom.pl.indef.) .. ... 101
gastakuga (loc.pl.) ........ 102
gastakuge (gen.pl.) ........ 102
gastakun (abl.pl.) ......... 102
gasta’ (nom.pl.) ....... 91, 102
/gat/ (part.pret) ....... 19, 205
gatr (part.pretl.f) ...... 19, 205
3. 22,24, 64, 88
[ga] (loc. suffix) ........... 25
-ga (loc.ending) . 57, 62, 100, 101
ganant . ................ 234
ge ... 21, 55, 67, 101, 164
-ge (gen.ending) . 55, 56, 62, 100,
101
lge-ak-a$/ (dat.sg.indef.) .... 164
[geaka’] (dat.sg.indef.) . ... .. 164
geaki (nom.sg.indef. + foc.
marker) ............. 144
/ge-a$/ (dat.sg.) .......... 242
gea’ (datsg.) ......... 67, 101
gein (abl.sg.) .. ... 67, 101, 251
gen(abs) .............. 229
-gen (abs.suff.) . .......... 227
gen guleni 181, 203, 213, 229, 235,
' 237
gendant ................ 229
gendan (inf) ............ 229
genes (abs.) . ............ 188

genes di (abs. + 2.sg.impv.) . . 188
genes di bala (abs. + abs. + 2.

Sg.mpv.) L. 188
gengos (@bs.) . ........... 229
gennan (inf) ............ 230
gennan (part.pres.) ........ 255
gennani . ........ 229, 230, 234
gevehi .................. 90
gevesse’ (nom.sg.indef.) .. ... 90
gega (loc.sg.) ... .ovvii 101
gege (gen.sg.) ........ 67, 101
gievunu (3.sg.pot.pret.) . 237, 238
ginaginain ............. 163
gina (pron.adj.) ...... 161, 162
goidi ............... 27, 62
GOi o 25, 151
gos (abs.) .... 32,214, 215, 257
/gosfai/ (abs.l) ........... 242
gosfa(abs.l) . ............ 242
/goslai/ (abs.Il) . .......... 242
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gosla (abs.I) ............ 242
fgot/ . ... 25, 151
got .. 75
gotakun (abl.sg.indef.) . ... .. 160
/got-a$/ (dat.) ............ 151
got-got (distr.pl.) .......... 75
govani . ............ 200, 235
gova (2.sg.impv.) ......... 186
gova (part.pres.) . ......... 200
govati (2.sg.impv.post.) ... .. 186
quauri ... 66
gui L. 68
gulant . ... ... 171
guient ............. 103, 200
gule (part.pres.) ...... 103, 200
guluvant ............... 171
guiuwvant .. ............ 171
QUNA .o 125
gunakurant ............. 125
-guna (num.suff.) ......... 125
gunant .. ... 125
gura ... 27
hadaifin (1.sg.pret.l) ....... 230
hadan (inf.) .............. 22
hadani148, 149, 151, 195, 230, 231
hadafanan (1.sg.futl) ...... 231
hadaka® (inf.dat.indef.) ...... 22
haddavani .............. 210
hafidu . ........... 31, 32, 65
fha-ekl. ... o 109
haekka’ (dat.indef.) ........ 126
hae” ... ... . . o 109
hafani . ......... ... ... 171
hafta ................ 36, 89
hagigi .............. 45, 103
hai ... 109
haidiha . ............... 117
haidihahas ............. 121
haisateka . .............. 121
haiteri . ................ 117
hakuru ......... ... .. ... 65
halant . ................ 169
hale (3.sg.pres.) .......... 169
happavani . ............. 171
hagigny ..o 103
harakatteri .............. 104
/harakat-veri/ . ........... 104
hasada . ................ 104
hasadaveri .............. 104
hasateka . .............. 121
hadis ........ ... 249
/hat/ ... 109
/hatar-ek/ .. ... ... 109
hatare® . ......... ... ... 109
hataru ............. 109, 112
hataru bai kula e’ bai ...... 124
hatarusatéka ... .......... 121
hatavis ............ 115, 116
/hat-diha/ .. ........... .. 117

Indexes

hate’ . ....... ... .. ..., 109
haturu . ......... ... L 66
hatti ... ... 117
haviry . ..o 66
[hayata’] (dat.sg.) ......... 164
ha22, 24, 32, 64, 88, 109, 112, 242
ha (aff.partc.) ......... 23, 250
ha (pron.adj.) . 27, 151, 157, 160,
162, 242
mall ... 112
hal- (stem) ............... 88
has . ... ... 121
hedent ................. 255
hedi (abs.) .............. 255
hedi (conj.) ............. 255
hefidunu . ............... 66
hehenr .. 181, 203, 213, 235, 237
hehi (abs.) .............. 213
hehunu (part.pret.) ........ 203
hei (quest.partc.154, 157, 248, 249,
256, 258
hen ............. .. 151, 157
hent ... 235
henveru (top.) ........... 157
herent ................. 232
heridane (3.sg.pot.pres.) .... 232
heyo .................. 248

heyy-eve (quest.partc. + quot.
partc.) . ............. 249
he (quest.partc.) . .. 154, 157, 248
hia ... o 121-123
hialu ................ 32, 65
hicceé (adj. + quot.partc.) . . . .. 39
hifant ............ .. ... 41
hingama (L.pl.impv.) . ... ... 184

hiigama dama (1.pl.impv. + 2.
sg./plimpv.) ... 184
hiigani . ........ 184, 201, 229
hifiga (2.sg./pl.impv.) ...... 184
hikio ... o 44, 102
hikkant . ................ 44
hila................. 27, 63
hilain (@bl) .............. 63
hima............... 27, 102
himaru .............. 47, 65
hippani (caus.) ............ 41
hippi ... 41
hisab . .................. 61
hisabun (abl.) .. ........ 61, 62
hitt o 38
hitadu (top.) .. ........... 131
hitama . ................ 104
hitamaveri .............. 104
hiti .o 39
/hiti-eve/ (adj. + quot.partc.) .. 39
/it-varu/ . ... 38
hivwaru . ......... ... ... 38
¢hiya) ..o 47
hie o 38

honihiru . ............ 28, 66
honu ................ 28, 66
hodani . ............ 160, 235
homa .................. 63
homain (abl) ............. 63
honu . .......... ... ... 91
honuta” (nom.pl.) .......... 91
hudu ............... 46, 105
huhi ..o 34
hukuru ... 65
hulafgu . ............... 102
hun . ... 46
hunnan (inf) ............ 203

hunnani 34, 44, 103, 107, 149, 151,
162, 181, 203, 205, 207, 210,
214, 226, 228, 232, 234, 235,
237-239, 243, 245, 252, 256,

257, 261
huras . .................. 27
hure (abs.) ... 205, 214, 238, 257
hurefin (1.sg.pret.) ........ 226
hurejjain (1.sg.pret.IV) . 228, 239
hurejje (2.sg.pret.V) .. ... .. 228
hurejje (3.sg.pret.lV) . ...... 228
hurelin (L.sg.pret.dl) ....... 226

hurevidane (3.sg.pot.pres.) ... 232
Ihurevijjais/ (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) .......... 238
hurevijjas (3.sg.pret.IV +

emph.partc.) ...... 237, 238
hurevijje (3.sg.pret.IV) .. 237-239
hurevun (3.sg.pot.pret.) ... .. 237
hurevunis (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) ...... 237, 238
hurevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
hure (3.sg.pres.) .......... 214
huri (3.sg.pret) .......... 261

huri ha duvahaku (indef.pron.) 160
huri ha ecce’ (indef.pron.) 160, 162

huri ha (indef.pron.) ... 160, 162
huri ha taku (indef.pron.) . ... 160
huri (part.pret.) . 34, 103, 203, 256
¢huriha) (indef.pron.) ... ... 162
hurin (1.sg.pret) .......... 243
husnin ................. 30
[hufi] (part.pret) .......... 34
huturu . ............. 47, 102
huttaifin (1.sg.pret.l) ....... 229
huttant .. .. .. 44, 229, 232, 238
[huttafin] (L.sg.pretl) ...... 229
huttala (abs.Il) ........... 188
huttala df (abs.ll + 2.sg.impv.) 188
hutteni ... ...... 229, 232, 238
huttent (caus.intr.) ......... 44

huttevidane (3.sg.pot.pres.)232, 233
huttevunis (3.sg.pot.pret. +
“emph.partc) ... ....... 238
huttene (3.sg.pot.pres.) ... .. 233
hutti (abs.) .............. 238



huttidane (3.sg.pot.pres.) 232, 233

huttijjain (1.sg.pret.1V) .. ... 229
huttuns (3.sg.pot.pret. + emph.
Tpartc) ...l 238
huttunu (part.pret.) ........ 238
huvafidu .. .............. 32
hunu . ........... 35, 65, 102
/hayat-a$/ (dat.sg.) ........ 164
hilmi (p.n.nom.) . ......... 251
husain (P.n) ... 32
-i (abs.ending) ....... 212, 238
-i (part.pretsuff.) ......... 202
ifde (abs.) .............. 214
indefin (1.sg.pretl) ........ 226
iRdejjain (1.sg.pret.lV) ... .. 228
indejje (2.sg.pret.1V) . ...... 228
ifdejje (3.sg.pret.V) . ...... 228
indelin (1.sg.pret.Il) ....... 226
ifdevidane (3.sg.pot.pres.) ... 232
iRdevun (3.sg.pot.pret.) ... .. 237
indevunu (3.sg.pot.pret.) .... 237
ifde (3.sg.pres.) .......... 214
iAgili ................ 47,91
igilifulu . ........... 54, 137
ingilita’ (nom.pl) .......... 91
iAguru ... 31, 66
[iRguru] ................. 30
dguruy ... 30
ihi ... 21, 46, 62
ilmu ... 36
-in (abl.ending) . 59, 62, 100
in (part.pret.) ........ 130, 204
-in (plur.suff.) 74, 90, 91, 102, 132
innan (inf.) ............. 203

innanr 44, 130, 173, 181, 201, 205,
214, 226, 228, 230, 232, 235,
237, 243, 245, 257, 261

irakun (abl.sg.indef.) ... .. .. 158
fir-ek/ (nom.sg.indef.) ...... 158
ire’ (nom.sg.indef.) ........ 158
iru .. 66, 157, 158, 242, 249, 255
iru (conj.) .......... 249, 255
irun(abl.) ............... 66
is (emph.partc.) .......... 238
isdu (top.) ............ 19, 60
iskuru . ... 37
istaSi .. ... 34, 43
iSinde (abs.) ......... 214, 230
iSinde ifide (abs. + abs.) .... 230

iSiide in (abs. + part.pret.) . .. 230
iside in1 (abs. + part.pres.l.f.) 230
iSinde inna (abs. + part.pres.) . 230
iSiide innant (abs. + part.pres.|.

£) 230
isindevidane (3.sg.pot.pres.) . . 232
isindevun (3.sg.pot.pret.) . ... 237
iSindevunu (3.sg.pot.pret.) ... 237
isinde (3.sg.pres.) . ........ 214

isSin (partpret) ........... 205

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

iSinnama (1.pLimpv.) ...... 184
iSinnama hifiga (1.pl.impv. + 2.
sg./plimpv.) . ....... .. 184
iSinnanr . 173, 181, 205, 206, 214,
228, 230, 232, 235, 237, 243, 245
itura’ (@dv.) ... 106
ituru (adv.) .......... 61, 106
ivent ... ... 152, 174
ivent (part.pres.l.f) . ....... 252
fivel (3.sg.pres.) .......... 152
iya (cond.conj.) ... 239, 241, 242
iyye (@adv.) ........... 43, 238
-1 (foc.marker) . 72, 138, 251-253,
260
-imu (L.plending) ......... 175
-imu (2.pl.ending) . ........ 175
-in (L.sgending) . ......... 175
MU o 20, 65
jambu ... 60, 65
jamburolu . .............. 65
jaha- (pres.stem) .. ......... 26

jahant 26, 32, 40, 43, 75, 164, 170,

171, 200, 236, 257, 262
jahagen (abs.II1) .......... 227
jassani (caus.) .. 40, 43, 170, 171
jassavani (doub.caus.) ... 170-172

javwu L 65
jadu ... 67
jehenr ... 26, 171, 172, 236, 262
jehi (partpret) ............ 75
jehi- (pret.stem) ........... 26
jehunu (3.sg.pot.pret.) .. 236, 262
jessent (caus.intr.) . ........ 171
jessevent (doub.caus.intr.) ... 171

-jjaimu (1./2.pl.pret.1V ending) . 40
-jjain (1.sg.pret.IV ending) . . . . 40
-jie (2./3.sg./3.pl.pret.1V

ending) .......... 40, 239
jode’ (nom.sg.indef.) ........ 89
jodu ... 89
Pl 20
kambulo (voc.form) ....... 135
kamburu . ............ 31, 81
kaduru . ................ 65
kafa . ......... . ... ... 63
kafain (abl.) . ............. 63
kafant .......... .. ... ... 41
kahambu . ............... 65
(kahabu) ................ 65
kahala (pron.adj.) .. 154, 163, 164
kai (@bs.) ........... ... 215
kakkant ............. 44, 149
kal- (stem) . ............. 134
kalamijja . ............... 39
kala (pers.pron.) .......... 141
kale’a’ (pers.pron.dat.) .. .... 141

kale (pers.pron.) 134, 136, 140, 141
kalege (pers.pron.gen.) . 141, 144
kalemen (pers.pron.pl.)91, 140, 143
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kalemenge (pers.pron.gen.pl.) 143,
144
kalemenna® (pers.pron.dat.pl.) . 143

/kam/ . 46, 53, 61, 133, 164, 255
/kamaka$/ (dat.sg.indef.) .. ... 61
kamunude ............. 103
kamu (obl.sg.) ........... 103
kamun (ger.) ............ 198
kan . 18, 46, 53, 61, 133, 164, 255
-kan (suff) ............. 133
kant ... 148, 208, 215, 227, 230,

233-235, 237, 243
kan-kan (distr.pl.) .......... 75
kantakugai (loc.pl.) ........ 164
kappavani (caus.) .......... 41
Kara ................ 63, 67
karain (abl.) .............. 63
karu ... ..o 65
kadi .......... 23, 24, 34, 90
kasie’ (nom.sg.indef.) ....... 90
katibu kuren (obl. + postpos.) . 61
katibu (obl.sg.) . ........... 61
kattala . ................. 43
kafuru . ... 48, 65
kage (interr.pron.gen.sg.) . ... 155
kagen (abs.I11) . .......... 227
kaka® (interr.pron.dat.sg.) . ... 155

kaku (interr.pron.nom.sg.) 153, 155
kakuge (interr.pron.gen.sg.) .. 155
kakun (interr.pron.abl.sg.) ... 155

kalu ............... 65, 105
kan (inf) ............... 194
kase (inf.impv.) .......... 194
kati (2.sg.impv.post.) 186, 187
keheri .......... ... ... .. 66
kekent . ... L 44
Kell ..o o 36
kela ... . 27
keolu .................. 66
kevidane (3.sg.pot.pres.) . ... 233
kevunu (3.sg.pot.pret.) . .. ... 237
ke (2.sg.impv.) .. ... ... 186
ke (3.sg.pres.) ........... 215
ke (part.pret) ............ 208
ker (part.pretlf) ......... 208
ki- (interr.pron.stem) . .. 152, 153,
156-158
kiamanvant . ............ 104
kiamanteri . ............. 104
kian1 145, 147, 185, 200, 227, 257,
259
kiala (abs.l) ............ 188
kiala di bala (abs.Il + abs. + 2.
SgmpV.) ... 188
kiek (interr.pron.) ......... 154
kiha dige® (interr.pron.) ... .. 158
kiha dure’ (interr.pron.) .. ... 158

kiha (interr.pron.) .. 27, 157, 162
kiha irakun (interr.pron.abl.) . 158
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kiha ire’ (interr.pron.) ... ... 158
kiha varaka® (interr.pron.dat.) . 158
kiha vare® (interr.pron.) .. ... 158
/ki-hin-ek/ (interr.pron.) . .. .. 158

kihine® (interr.pron.) ... 158, 159
kihine’ vegen (interr.pron.) .. 159

Kiru ... 66
kirun (abl.) .............. 66
kitake® (interr.pron.) ....... 158
kita’ (interr.pron.) . ........ 158
kik (interr.pron.) .. ........ 154
kike (interr.pron.) ... .. 154, 155
kine (interr.pron.) ... .. 154, 155
(kinhe) (interr.pron., Geiger) . 154
Kis .............. 21, 47, 84
kivve (interr.pron.) ... .. 38, 158
kr (interr.pron.) ... 154, 155, 159
/kr-ve/ (interr.pron.) . ....... 38
(krve) (interr.pron.) ....... 158
koba (interr.pron.) ........ 156
kobahe (interr.pron.) ....... 157
koddin-ia (abs. + part.pret. +
cond.conj.) ........... 242

koddifi (abs. + part.pret.l) ... 242
koddifi-a (abs. + part.pret.l +

cond.conj.) ........... 242
kohdu .................. 65
koffi (part.pret.l) ......... 242
kokko . ........ 22,42, 67,91
kokkomen (nom.pl.) ........ 91
koll ... .o 22
kollant . ................ 44
kolu ............. 28, 59, 66
-kolu (hon.suff) ........... 54
kolumadulu (top.) . ......... 28
komme duvahaku (indef.pron.) 160
komme ecce’ (indef.pron.) . .. 160
komme gotakun ves (indef.

pron) ... 160

komme (indef.pron.) ... 160, 161
komme mihe® (indef.pron.)160, 161
komme mihe® ves (indef.pron.) 160
komme tane’ (indef.pron.) ... 160
komme tane® ves (indef.pron.) 160
komme ves ecce’ (indef.pron.) 160
komme ves (indef.pron.) . ... 160
komme ves mihe’ (indef.pron.) 160
komme ves taku (indef.pron.) 160
kommehecce® (indef.pron.) . . . 160
kommehecce® ves (indef.pron.) 160
kommes mihe’ (indef.pron.) .. 160
kommes taku (indef.pron.) ... 160

kon ecca’ (interr.pron.dat.) . .. 155
kon ecce’ (interr.pron.nom.) . 153-
155

kon etige (interr.pron.gen.) .. 155
kon etin (interr.pron.abl.) . ... 155
kon (interr.pron.)152-154, 156, 157,
159, 164, 254

Indexes

kon kahala (interr.pron.) 154, 164

kon taka’ (interr.pron.) ..... 151
kone (@bs.) ............. 213
konevidane (3.sg.pot.pres.) .. 232
konevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
kone (3.sg.pres.) .......... 213

koniraku (interr.pron.obl.) ... 157
/kon-me eti-ek/ (indef.pron.) . 160
/kon-me/ (indef.pron.) .. 160, 161
/kon-me mis-ek/ (indef.pron.) . 160
konnani . 181, 203, 213, 232, 234,

235, 237
/kon-tanaku/ (interr.pron.obl.) . 156
kontaka$ (interr.pron.dat.) ... 242

kontaka® (interr.pron.dat.) ... 156
kontaku (interr.pron.obl.) . ... 156
kontakun (interr.pron.abl.) ... 156
konunu (part.pret) ........ 203
koppant . ................ 44
/ko§/ (abs.) ... 44, 215, 238, 242
koS (@bs.) ............... 17
kosant .............. 41, 202
kosaru . ............. ... 65
/ko$-din-ya/ (abs. + part.pret. +
cond.conj.) ........... 242

/ko$-di-fi/ (abs. + part.pret.l) . 242
/ko$-di-fi-ya/ (abs. + part.pret.|

+cond.conj.) ......... 242
/kosfani/ .. ... 44
KoSi ... .. 41
koSi (part.pret) .......... 202
/koSlant/. ... 44
kotalu .................. 65
kotari . .......... 90, 91, 101
kotaria® (dat.sg.) .......... 101
kotarie’ (nom.sg.indef.) ... ... 90
kotarita” (nom.pl.) .......... 91
kotariga (loc.sg.) ......... 101
kotarige (gen.sg.) ......... 101
kotarin (abl.sg.) .......... 101
kottavani (doub.caus.) . . .. ... 41
ko''(abs.) ... ... 17, 44, 215, 238
ko’ di bala (abs. + abs. + 2.sg.

impv.) ... ... 188
kokoy ... 91
KO .o 22
koce (interr.pron.nom.) . 154, 155
kudi- (stem) ... .... 89, 90, 163
kudin (pl.) ........... 90, 163
kuda .............. 106, 163
kujjaku (obl.sg.indef) ... .... 72
kujja . ...... 39, 72, 89, 90, 163
kujje’ (nom.sg.indef.) . ... 39, 90
kukulu ... 35
kula "o 105
kula (part.pret.) 36, 124, 208
kulafiduru huhi ... ......... 34
kulal (part.pretlf) ........ 208

kule (abs.) .............. 214

kuleni 181, 203, 206, 214, 235, 237

kulevunu (3.sg.pot.pret) . ... 237
kuie (3.sg.pres) .......... 214
Kuli oo 26, 35
kuilava ................. 42
kulu oo 66
kulunu (part.pret) ......... 203
kuni oo 35
kuramu (L.pl.pres.) ........ 169
kuran (1.pl.pres.) ......... 169
kuran (inf) ...... 22,194, 262

kurant .. 33, 36, 44, 61, 124, 169,
194, 200, 201, 202, 208, 210, 214,
215, 233, 236, 238, 241, 242, 245,

248, 262
kuranr (part.pres.l.f) ....... 154
kuravani (caus.) .......... 200
kurava (part.pres.) ........ 200
kuravvani (doub.caus.) ... .. 200
kuravva (part.pres.) . ....... 200
kuravvanem (1.sg.fut) ..... 182
kura (partpres.) .......... 200
/kuraka$/ (inf.dat.indef.) .... 262

kuraka® (inf.dat.indef.) . .. 22, 262

kurane (part.fut) .......... 61
kurase (inf.impv.) ......... 194
kurati (2.sg.impv.post.) . 186, 187
kuren (postpos.) . ....... 61, 62
kurevene (3.sg.pot.pres.) . ... 236
kurevidane (3.sg.pot.pres.)233, 236,
248
Ikurevijjais/ (3.sg.pret.IV +
emph.partc.) .......... 238
kurevijjas (3.sg.pret.IV +
emph.partc.) .......... 238

kurevijje (3.sg.pret.IV) . 238, 239
kurevunis (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) .......... 238
kurevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 238
kure (2.pl.pres.) .......... 169
kure (2.sg.impv.) . ........ 186
kure (2.sg.pres.) .......... 169
kure (3.sg.pres.) ...... 169, 238
kuri (partpret) ....... 208, 241
kurt (partpret.l.f) ......... 208
kurumba ............. 31, 63
[kurumba] ............... 30
(kuruba) . ... 30
kururbain (abl) ........... 63
kurun (vb.n) ... 194
Rujay oo 90
labagen (abs.I11) ........... 48
labanr .................. 48
labba (aff.partc.) .. ... .. 42, 250
/labbai/ (aff.partc.) ........ 250
ladu .................. 105
laduveti . ............... 105
laggant ................. 44

lant . 226, 227, 231, 234, 235, 237



lappant . ............ 44, 225
I . o 44
daganty . ... 44
dJapanty ..o 44
lagen (abs.Il) ........... 227
lahi .. ... 90
lasse’ (nom.sg.indef.) ....... 90
le ..o 27
liamun (ger.) ........ 198, 257
liamun liamun gos (red.ger. +
abs) ... 257
liamun liamun (red.ger.) .... 198
lian (inf) ........... 193, 194
lian1 22, 182, 190, 234, 236, 245,
256, 257
liase (infimpv.) .......... 194
liben (inf) .............. 194
libent .......... 174, 232, 242
libese (inf.impv.) ......... 194
libidane (3.sg.pot.pres.) ... .. 232
libijje (3.sg.pretV) ....... 242
lievunu (3.sg.pot.pret.) ..... 237
liunu (3.sg.pot.pret.) ....... 236
lobu- . ............. 104, 105
lobuveri . ............ 74, 104
lobuveti ................ 105
floll . .................. 22
0 ... 22
lobi............... 104, 105
lobiveria ............... 104
lobiverikan .. ........... 104
lobiveti . ........ 53, 104, 105
lumbo ........... ... 109
ma (pers.pron.obl.) . 129, 130, 144
macca’ (dat.) .......... 34, 39
madu . ... 65
madu fehi .............. 105
madu madun . ........... 163
madu (pron.adj.) . . . 105, 161, 163
madun (pron.adj.abl.) ...... 163
madu ............. 103, 163
mage’ (nom.sg.indef) ....... 89
magu ... 89, 91
maguta’ (nom.pl.) .......... 91
mahakun (abl.sg.indef.) ... ... 59
mahe’ (nom.sg.indef.) ....... 89
mahun (@l.) ............. 59
maibada . ............... 63
maibadain (abl.) ........... 63
main bafain (pl.) .......... 90
main (pl.) ... 90
maja .................. 102
makunudu (top.) .. ........ 131
mall ................ 22,43
mal- (stem) .............. 88
mamen (pers.pron.pl.) ...... 142

mamena’ (pers.pron.dat.pl.) .. 142
mamenge (pers.pron.gen.pl.) . 142
mamma . ....... 42, 48, 90, 91

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

mammaegge (gen.sg.indef.) .. 148

mammae’ (nom.sg.indef.) ....90
mammamen (nom.pl.) ... .... 91
maniku . ............ 54, 137
manikufanu .. ........... 137
(manma) ............. 90, 91
maradu (top.) .. .......... 131
marant . ... 185
marase (inf.impv.) 185, 194
maru vani . ............. 249
maru vi (3.sg.pret.) . ....... 249
Imas/.......... .. ... 43
mas ... 18, 32, 59, 83, 89-91, 97
/masakkat/ . ............. 248
masakka® . .............. 248
masakke®’ (nom.sg.indef.) . ... 242
maskiba . . ... ... ... 90
maskibae’ (nom.sg.indef.) ....90
Massaru . ................ 65
masta’ (nom.pl.) ........... 91
/mas-un/ (@bl.) ............ 59
masveria ............. 89, 90
masverin (pl.) ............ 90
masafai (abs.) ........... 256
masi ... 26, 59
mati ... 34, 39
ma ........... 22,24, 43, 88
ma@dv)............... 106
madama (adv.) ............ 23
makana- (stem) . .......... 89
makana . ............. .. 89
mamui ... 24
-me (emph.partc.) .. ... 161, 250
me (partc.) .. ............ 161
medu ............ 26, 50, 66
mehi ........ 25, 32, 40, 47, 62
mehumanu .. ............. 91
mehumanun (pl.) . ......... 91

-men (plur.suff.)y0, 72, 74, 91, 102,
130, 132, 161

menduru . ... 66
ME 41
MEVA . .o v 88
meze’ (nom.sg.indef.) ....... 89
MEZU . oo ve e 89

mi (dem.pron.) 106, 146, 147, 150,
151, 164, 238, 242, 248, 252

migota’ (@dv.) ........... 151
mi kahala (pron.adj.) . ...... 164
Mire......ooovvvnan.. 106
mi urenge (gen.pl) . ....... 131
miadu (adv.) ............ 161
miadu-me (adv. + emph.partc.) 250
miaru ... 22, 66
mihen (adv.) ........ 151, 242
mi-1 (dem.pron. + foc.marker) 148,

252
mila ................ 27, 63

milain @bl.) . ............. 63

263

minant ... 169
mine (3.5g.pres.) .. ........ 169
mirus . ......... .. 64
Imiskit/ ... 72
miskitaku (obl.sg.indef.) ..... 72
miski® .. ... 72
mis-mihun (distr.pl.) . ... 75, 160
/mitanugai/ (pron.adv.) .. ... 238
mitaga (pron.adv.) ........ 238
mituru . ... 66, 103
miturun (nom.pl.) .......... 47
mi (dem.pron. + foc.marker) . 252
midal/ ... 97
midal- (stem) .......... 88, 89
midale’ (nom.sg.indef.) ...... 89
mida ............. 88, 89, 97
midu (top.) ............. 131

mihaku (obl.sg.indef.) 72, 164, 252
miha 48, 72, 89, 90, 101, 102, 124

mihaga (loc.sg.) .......... 101
mihage (gen.sg.) ... ....... 101
mihain (abl.) .......... ... 59
mihain (ablsg.) .......... 101
miha’ (dat.sg.) . .......... 101
mihe’ (nom.sg.indef.) ....... 89
mihun (pl.)18, 24, 90, 91, 102, 124,
162
mihunga (locpl) ......... 102
mihunge faratun (abl.pl.) . ... 102
mihunge (gen.pl.) ......... 102
mihunnaki (nom.pl. + foc.
marker) ............. 254
mihunna’ (dat.pl.) ......... 102
mihunta® (pl.) . .......... .. 91
mina (pers.pron.) ......... 150
MU e 106
/mis-/ (stem) ........ 162, 164
mis- (stem) ... 89, 102, 124, 140
/mis-ek/ (nom.sg.indef.) . . . .. 164
-mu (1.plending) . .... 168, 175
-mu (2.pl.ending) . . ... 168, 175
muazzif ........ ... 42
mudarris .. ... 42
muiidu ... 65
mugu ... 65, 102, 105
Imull ..o 22

muli (pron.adj.) ... 107, 162, 164

mulin (pron.adj.abl.) ... 107, 162
muiin rafigalu . .. ......... 162
-mun (ger.suff.) .......... 197
mussaidi . ............ .. 42
musi ........... .. 26, 105
musimaha (obl. + conj.) .... 147
/musimas-ai/ (obl. + conj.) . .. 147
MU . 22
MUNU . 65
musun . ... 32, 47, 64
-n (1.sg.ending) ...... 168, 175
-na (part.pres.suff) ........ 201



264

nagani . ......... 164, 194, 200
nagade (inf.impv.) ......... 194
nakai . ............ ... ... 25
makat/ . ................. 25
nam/ ... 72

nama (cond.conj.) . . 239-242, 250
namaki (obl.sg.indef. + foc.

marker) .............. 72
nama-ves (conj.) .......... 250
namadu . ..........0. ... 45
nan .................... 72
nanu ................... 65
nasehai ................. 25
nasibu . ......... ... 104
nastbuveri . ............. 104
nava- (num.elem.) ........ 120
/nava-ahi/ .............. 120
navafansas . ............. 120
navahaiteri . ............. 120
navahatti . .............. 120
navai ... ... 117
navasalls ............... 120
navatiris . .............. 120
navahi ................. 120
navanavai . ............. 120
navara . ............. 114-116
navavis ............ 115, 116
NA .o 92
na-faharu (pl.) ............ 92
nali ........ ... . 35, 107
NAANGU © v 66
NarU . oo 65
nasi ... 24
negent . ..o v 200
nege (part.pres.) .......... 200
nei (3.sg.pres.neg.) . ....... 261
nesi (partpret) . .......... 202
/net/ (3.sg.pres.neg.) . ...... 261
/net/ (part.pret) ...... 164, 208
netl (partpres.l.f) ......... 208
netun (vb.n.) ... .. 107, 164, 208
netunt .......... 138, 208, 261
netunu (part.pret.) ......... 208
nevin ... 149
niaduru . ............. 22, 65
niafati . .......... L 33
nidant ....... 23, 229, 236, 247
nida (part.pres.) ........... 23
nidunu (3.sg.pot.pret) ...... 236
nikameti . ....... L. 103
nikkuri ... 42
mill oo 22
niment ......... 209, 212, 228
nimi @bs.) .............. 212
nimijjaimu (1.pl.pret.1V) . ... 228
nimijjaimu (2.pl.pret.1V) . ... 228
nimijjaimu (2.sg.pret.IV) . ... 228
nimijjain (1.sg.pretV) ..... 228

nimijje (2.sg.pret.IV) .. ... .. 228

Indexes
nimijje (3.pl.pretIV) . ... ... 228
nimijje (3.sg.pret.IV) .. ..... 228
nimmalanan (1.sg.fut.Il) .... 226
nimmanan (1.sg.fut) ....... 226
nimunu (part.pret.) ........ 209
nitt ... 42
Init-kuri/ ... 42
1 42

nu bala (2.sg./pl.impv.neg.) .. 261
nu belene (3.sg.pot.pres.neg.) . 232
nu bifidene (3.sg.pot.pres.neg.) 233
nu essene (3.sg.pot.pres.neg.) . 233

nu gule (part.pres.neg.) . .. .. 103
nu huttevene (3.sg.pot.pres.
NEJ.) « oot 233

nu huttene (3.sg.pot.pres.neg.) 233
nu kafida (2.sg.impv.neg.) ... 186
nu kafidati (2.sg.impv.post.

NEY) «ovei 185
nu kurati (2.sg.impv.post.neg.) 187
nu kurevene (3.sg.pot.pres.

neg.) ... 233
nu kurevunis (3.sg.pot.pret.neg.
+ emph.partc.) ........ 238
nu marase (inf.impv.) ...... 185
nu marase (inf.impv.neg.) ... 194
nu (neg.partc.) 45, 184, 233, 250,
260-262
nu talase (inf.impv.neg.) .... 194
nu temeveéne (3.sg.pot.pres.
NEY.) « vt 232
/nu ulen-ya/ (neg.partc. + part.
pres. + cond.conj.) ..... 242
nu vadevene (3.sg.pot.pres.
Neg.) «vvvvvin 232, 233
nuhanu (@dv.) . ........... 106
nukui (part.pret) ......... 205

nukume (abs.) .... 60, 214, 230
nukume ulemu (abs. + 1.pl.

S I 230
nukume ulen (abs. + 1.sg.pres.) 230
nukume uig (abs. + 2.pl.pres.) 230
nukume uié (abs. + 2.5g.pres.) 230
nukume uig (abs. + 3.pl.pres.) 230
nukume uié (abs. + 3.sg.pres.) 230
nukumejjain (L.sg.pret.IV) ... 257
nukumejje (1.sg.pret.lV) . ... 228
nukumejje (3.sg.pret.1V) . ... 251
nukumevidane (3.sg.pot.pres.) 232
nukumevunu (3.sg.pot.pret.) . . 237

nukume (3.sg.pres.) ....... 214

nukunnama (1.pLimpv.) ... .. 184

nukunnama hifiga (1.pl.impv. +
2.sg./plimpv.) ... ... 184

nukunnani 60, 181, 201, 205, 214,
227, 228, 230, 232, 234, 235,

237, 251, 257
/nukut/ (part.pret) ........ 205
nukutr (part.pret.l.f) ....... 205

nura . ... 27
nuwa ........... 110, 116, 120
nuvadiha ........... 116, 117
Inuva-ek/. ... .. ... 110
NUVAE" .. ........oovnnn. 110
nuvasateka . .. ........... 121
n........ 20, 22, 61, 103, 105
nulefifia (neg.partc. + part.pres.

"+ cond.conj.) ......... 242
nun (neg.partc.) 23, 250, 260-262
flakas . .......... ... ..., 45
flamfam ................ 45
fiam fiamgas ............. 45
(fiamu Aamu) . ............ 45
flaki ... 45
fieku ... 45
odi ............. 27, 92, 206
odi-faharu (pl.) ... ......... 92
odita® (pl) .. ... 92
o 24, 68
oi (partpret) ........ 205, 256
oivarl ... ... 68
ona- (num.elem.) ......... 114
onaahi ................. 120
onafansas . ............. 120
onahaiteri . ......... 114, 120
onahatti . ............... 120
onasalls .. .............. 120
onasatta . . . ......... 114, 120
onatiris ......... 114, 115, 120
onaval .. ... 120
onavihi ......... 113, 114, 120

onnani 56, 61, 151, 161, 181, 205,
206, 214, 227, 228, 232, 235,
237, 243, 248, 256, 261

ONU . .vv v 65
0§/ ... 28, 46
050i (partpret) .......... 206

oSonnani . 28, 181, 205, 206, 214,
228, 232, 235, 237, 243

Josot/ (part.pret) .. ........ 206
osotl (part.pret.l.f) ........ 206
o5ove (3.59.pres.) ......... 214
osove (abs.) ............. 214

oSovevidane (3.sg.pot.pres.) .. 232
osovevunu (3.sg.pot.pret.) ... 237

ot/ (part.pret) .... 61, 205, 256
otl (partpret.l.f) .......... 205
ovevidane (3.sg.pot.pres.) ... 232
ovevunu (3.sg.pot.pret.) . .. .. 237
OVE (3.50.pres.) .. ... 214
0 28, 46
odaru ............... ... 20
Ogaveri ................ 104
raffu’ . ... 42
rangalu . ........... 102, 107
i 105
raiga ... 43
raimas . ............. ... 43



rakkau kurant .. .......... 105
rakkau vant ............. 105
rakkauteri . ............. 104
rakkateri . .............. 104
ran ... 102
Irasl ....... 38, 42, 64, 91, 132
raS .............. 17, 18, 50
ras-ra$ (distr.pl) . .......... 75
/ras-tak/ (nom.pl.) .......... 91
rasugai (loc.sg.) .......... 242
Iratl ... . 43, 105
frat-gal/ ................. 43
frat-mas/ . ............. .. 43
ratta’ (nom.pl.) ............ 91
ravwehi ... ... 37, 38
ra’ .. 38, 42, 64, 91, 132
[ral ... 17, 18
7 21
rajje .. 39
rale’ (nom.sg.indef.) ........ 89
UL 89
reas (dat) .............. 106
[rea’] (dat) ............. 106
rekenl . ... 23
reke (partpres.) ........... 23
| I 25, 67, 68, 106
riha................. 27, 63
rihain (@bl.) . .......... ... 63
rihent ... 44
rihi o 102
rissant (caus.) . ... ... 44
riveti ... 105
ricce (adj. + quot.partc.) . 39, 102
mdu ... 105
reti ... 105

niti ... 39, 53, 102, 105, 107, 161
Iriti-eve/ (adj. + quot.partc.)39, 102

ntikan . ........... .. 53, 105
FONT o 257
FOSi . oo 34
ro (part.pres.) ............ 252
fruk/ oo 89, 91
ruke’ (nom.sg.indef.) .. ... ... 89
fruk-ruk/ (distr.pl.) ......... 75
/ruk-tak/ (nom.pl.) ......... 91
rul- (stem) . ... 89
rule’ (nom.sg.indef.) ........ 89
ruli o 35
rutta® (nom.pl) ... ......... 91
W 89, 91
rw’-rw’ (distrpl) ..o 75
TU o 89
sabbis . .......... ... 115
sahaiteri . .............. 119
sahatti . ................ 119
Sal L. 24, 25, 68
salisde ................ 117
salisde’ . ............... 117
sat@hi ..o 120

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

satalls . ........ ... 118
satanavai ............... 120
satara .......... 110, 113, 114
sateka . ............ 121, 123
satekavana . ............. 123
satta . .......... 114, 120, 121
sattifls . ... ... 118
satuhaiteri . ............. 119
satuhatti . .............. 119
SAtULins ... ... 118
satuvanna . ............. 119
sauda ............. 110, 112
saurahaiteri . ............ 119
saurahatti .. ............. 119
sauratiris . ... ........... 118
sauravanna . .. ........... 119
saurayahi . .............. 120
saurayalls . ............. 118
saurayanavai ............ 120
SAUVIS . .o ovii i 115, 118
savanna . ... ... 119
sayahi ................. 120
sayalls . ... ... 118
sayanavai . ............. 120
sada . ... ...l 110, 112
safu ... 47
salis ... 116
salis ... 116
[ I 25
sekettrm ................. 91
sekettrin (pl.) .. ......... .. 91
sekretarl . ............... 91
sekretarin (pl.) . ........... 91
[sé] (dial) ............... 25
sigaretu ... ... ... 31, 65
Sigiretu .. .............. 31
SITU .o 43
St .o 33, 112
sola ........... 110, 112, 113
sukkun ... 30
suvalu ..o 61
/suvalutakek/ (nom.pl.indef.) .. 61
sura . ... 90, 148
surae’ (nom.sg.indef.) ....... 90
-8e (inf.impv.ending) 185, 193, 194
Sahidu . ................. 91
Sahidun (pl.) ............. 91
Sarifu (p.n.nom.) .. ... ... 251
Sukuru ... 104
Sukuruveri . ... 104
-t (part.pret.suff.) ......... 205
ta (quest.partc.) 154, 233, 248, 249,

258
faguva . ..o 104
taguvaveri . ............. 104
[-tak/ (plur.suff.) . ... 71,91, 102
/tak/ (pron.adj.) ...... 138, 158
taketi ... L 138

talant ... 194

talase (inf.impv.) ......... 194
an 156, 160
/tan-ak-a$/ (dat.sg.indef.) . ... 164
/tan-aku/ (obl.sg.indef.) ... .. 160
/tan-ek/ (nom.sg.indef.) ... .. 160
tanu (obl.sg.) . ......... .. 238
{taquva) . ... 104
tari ... 59, 62, 90, 91
tari-ek/ (nom.sg.indef.) . ... .. 47
tarie’ (nom.sg.indef.) . ....... 90
tarita’ (nom.pl.) ........... 91
(tariye’y (nom.sg.indef.) ... ... 47
(tari’e’y (nom.sg.indef.) ...... 47
tarin (abl) .......... .. 59, 62
tarujama ... 37
tasi ... 34,90, 91
tasie” (nom.sg.indef.) .. ...... 90
taSita’ (nom.pl.) ........... 91
tayyaru ... 42
-ta’ (plur.suff.) 71, 74, 76, 91, 92,

102, 163
ta’ (pron.adj.) ... ... 138
tahmu ... 107
taulimu . ... 107, 149
X ... 45
taza ... 45, 103
teduvant ........ 104, 227, 257
teduvegen (abs.IIl) ........ 257
teduveri . ............... 104
fell ..o oo 22,25
teli (partpret) ........... 202
teme- (pres.stem) .. ....... 168
temelin (1.sg.pret.Il) ... 226, 228
temema (1.plimpv.) ....... 184
tememu (L.pl.pres.) ........ 174
tememu (2.pl.pres.) .. ...... 174
tememun (ger.) . ...... 168, 197
temen (1.sg.pres.) ... .. 168, 174
temen (inf) ......... 168, 195
temeni . . 166, 168, 174, 175, 199,

209, 226-228, 231, 232, 236, 238,

245

tement (part.pres.l.f) ... 168, 199

temevidane (3.sg.pot.pres.) .. 232
temevunis (3.sg.pot.pret. +

emph.partc.) .......... 238
teme (2.plimpv.) ......... 184
teme (2.sg.impv.) ... .. 168, 184
teme (2.59.pres.) . ... ... ... 174
teme (3.pl.pres.) . ......... 174
teme (3.59.pres.) ... ... ... 174
teme (part.pres.) ...... 168, 199
temenan (L.pl.fut) ........ 177
temenan (1.sg.fut) .... 168, 177
temene (2.pl.fut) ......... 177
temene (2.sg.fut) ......... 177
temene (3.plfut) ......... 177
temene (3.sg.fut) ......... 177
temene (part.fut) ..... 168, 199
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temenr (part.fut.l.f.) . ... 168, 199
temi (abs.) ... 168, 212, 215, 238
temi temi (red.abs.) . ....... 215
temifai (abs.l) ........... 227
temifa (abs.l) ............ 227
temigen (abs.I) . ......... 227
temijjain (1.sg.pret.lV) ..... 228
temijje (3.sg.pretIV) ....... 228
temilai (abs.11) . .......... 227
temividane (3.sg.pot.pres.) ... 232
temun- (pret.stem) ........ 168
temun (vb.n.) ... .. 168, 196
temunin (1.sg.pret.) . ... 168, 176
temunt (part.pret.l.f) ... 168, 199
temunimu (L.pl.pret) ...... 176
temunimu (2.pl.pret.) ...... 176
temunis (3.sg.pot.pret. + emph.
partc.) . ... 238
temunu (2.sg.pret.) ........ 176
temunu (3.pl.pret) ........ 176
temunu (3.sg.pot.pret.) ..... 236
temunu (3.sg.pret.) ........ 176
temunu (part.pret.) . ... 168, 175,
199, 209, 238
€0 .. 22,25, 64
-teri (adj.suff.) .. ... 53, 103-105
[teri-al ... 105
teyalls .. ... 118
wahi .o 120
teanavai . . ... 120
tehaiteri . .. ........... .. 119
tehatti ................. 119
Bra . oo 111
tevanna ... ... 119
VIS « o 115

ti (dem.pron.) . 136, 146, 147, 150,
151, 164, 242, 252
-ti (impv.suff) ... .. .. 185, 186
tia befula® (pers.pron.dat.) ... 141
tia befula (pers.pron.nom.) . . 136,
' 139-141
tia befulu (pers.pron.obl.) ... 141
tia befuluge (pers.pron.gen.) 141,
’ 144
tia befulun (pers.pron.pl.) 137, 140,
' 143
tia befuluna’ (pers.pron.dat.pl.) 143
tia befulunge (pers.pron.gen.
pl) o 143, 144
tia bekala (pers.pron.nom.)140, 141
tia bekale’a’ (pers.pron.dat.) . . 141
tia bekale (pers.pron.) .. 134, 136,
139-141
tia bekalege (pers.pron.gen.) 141,
144
tia bekalun (pers.pron.pl.) 136, 140,
143
tia bekalunge (pers.pron.gen.
pl) v 143, 144

Indexes

tia bekalunna’ (pers.pron.dat.

pL)y o 143
tia (dem.pron.) 139, 144, 150, 164
tia kahala (dem.pron.) ... ... 164

tia manikufana’ (pers.pron.dat.) 141
tia manikufanu (pers.pron.) . 136,
140, 141

tia manikufanuge (pers.pron.
gen.) ... 141
tia (pers.pron.) ....... 134, 136
tibejjaimu (3.sg.pret.1V) . ... 239
tibeni 56, 160, 162, 200, 239, 242,

243, 245, 261
tibe (part.pres.) ........... 200
tibi (part.pret) ........... 162
tibimu (L.plpret) ......... 243
tiki L 47
tila .............. 27, 43, 90
tilae® (nom.sg.indef.) .. ...... 90
timange (pron.gen.) . ....... 146

tima (pron.) 48, 127, 133, 144-146
timage (pron.gen.) . 144, 146
timamen (pron.pl.) .... 133, 146
timamenge (pron.gen.pl.) 144, 146

timamenna® (pron.dat.pl.) . ... 146
tima’ (prondat.) .......... 146
timenge (pron.gen.) .. ...... 146
timennage (pron.gen.pl.) .... 146
tin .. 108, 109
tin bai kulae’bai ......... 124
(tin dolos hatare) (Geiger) .. 122
tinhas................. 121
tindolos . ............... 122
tindolos eke® ............ 122
ftin-ekl ... 109
tineti . ... 124
tine ... 108, 109
tinguna . ............... 125
tinsateka . .............. 121
tinvana . ............... 123
Grs .o 115, 116
tinsde ........ ... ... .. 117
tinsde® ................ 117
tinseke’ ......... ... ... 117
tirnse ............... .. 117
tiris ha has a’sateka fasdolas . 121
tirsnuva ........... L. 17
tirsnuvae® . . ............ 117
tina (pers.pron.) . ......... 150
i 46
-to (quest.partc.) . ......... 189
toddu (top.) . ... 19
toli . .......... 27, 35, 62, 90
tolie’ (nom.sg.indef.) .. ... ... 20
tofin(abl) ............... 62
W08 34
to(onj) ... 255
to (quest.partc.) 248, 249, 255, 258
wnu L 66

ticaru . ... 65
URdagl . ... 31
[uidagu] ................ 30
{udaguy . ... 30
uiidagu kurant . .......... 187
uddaidi .. ... 42
URONE . oo 20
uduhent . ... 257
udu .o 46, 65
ufaddant ............... 104
ufa .o 242
ufaveri .......... 48, 53, 104
ufaverikan . .............. 53
ufeddun (vb.n)) ........ .. 104
ufeddunteri . ............ 104
URQU « oo 65
Juk-daidi/ . ....... ... 42
ukunu ... 35
ule@os.) . ... 214
ulefin (L.sg.pret.l) ......... 226
ulemu (1.pl.pres) ......... 230
ulen (Lsg.pres) ....... 36, 230

uI:enT 36, 181, 182, 200, 206, 214,
226, 230, 232, 234, 235, 237,

242
ulent (part.pres.l.f) ........ 151
ulevidane (3.sg.pot.pres.) . ... 232
ule (2.plpres) ........... 230
ule (2.50.pres.) . .......... 230
ule 3.plpres) ........... 230
ule (3.sg.pres.) . ... 214, 230, 233
ule (part.pres) ....... 200, 242
ulunin (L.sg.pret) . ......... 36
ulunt (partpret.lf) ........ 206
ulunu (part.pret) .. ... 130, 206
-un (ablending) . ... 59, 62, 100

-un (plur.suff.) 74, 90, 91, 102, 139

-un (vb.nsuff) ... 196
-unu (part.pret.suff.) ....... 208
US vttt e 32
uturu ..o 65
uxtu ... 36, 66
-u (1./2.plending) ......... 181
-u (L.plending) .......... 177
V] (U . 20, 65
-va- (caus.suff) .......... 170
vad- (pres.stem) .......... 167
vade (2.sg.pres.) . ......... 173
vade (3.pl.pres.) .......... 173
vade (3.sg.pres.) ...... 173, 213

vade (abs.) 167, 212, 213, 215, 230
vade ulemu (abs. + 1.pl.pres.) 230
vade uien (abs. + 1.sg.pres.) . 230
vade ule (abs. + 2.sg.pres.) . . 230
vade uié (abs. + 2.pl.pres.) .. 230
vade uig (abs. + 3.pl.pres.) .. 230
vade ulé (abs. + 3.sg.pres.) .. 230
vade vade (red.abs)) ....... 215
vadefai (abs.l) ........... 227



vadefa (abs.l) ............ 227
vadegen (abs.I1) ......... 227
vadelai (abs.Il) ........... 227
vadevidane (3.sg.pot.pres.) 232, 233
vadevunu (3.sg.pot.pret.) . ... 237
vade (2.plimpv.) ......... 184
vade (2.sg.impv.) .. ... 167, 184
(vaduna-y (stem) .......... 196
vaday (@bs.) . ............ 172
vaday gannavani . ......... 172
Ivagut-ek/ (nom.sg.indef.) ... 242
vagutu . . . ... 37, 65
vai L. 24, 68, 103
vaigada . ............... 103
vakaru .. ... 249
vakivanl ............... 252
vaki vi (part.pretlf) ....... 252
vali ... 90, 91
valie® (nom.sg.indef.) ....... 90
valita’ (nom.pl.) ........... 91
vall ..o 35, 65
van (2.sg.pret) ... ........ 176
van (3.plpret) ........... 176
van (3.sg.pret) .. ... ... 176
van (part.pret.) ... 167, 175, 199,

205
van- (pres.stem) .......... 167
van- (pret.stem) .......... 167
-vana (ord.suff.) ...... 123, 124
vanin (1.sg.pret.) ..... 167, 176

vani . 40, 75, 149, 151, 158, 161,
200, 208, 210, 215, 230, 232,
234-240, 242, 255

vani (part.pret.l.f.) . 167, 199
vanimu (L.pl.pret) ........ 176
vanimu (2.pl.pret) ........ 176
vanna (part.pres.) ........ 167,

199-201
vannama (L1.pl.impv.) ...... 184
vannamu (1.pl.pres.) ....... 173
vannamu (2.pl.pres.) ....... 173
vannamun (ger.) ... ... 167, 197
vannan (l.sg.pres.) ........ 173
vannan (inf) ........ 167, 195

Old Indic (Sanskrit)

adhastat . . ............... 49
aksina (instr.sg.) . .......... 61
amba- ... 31, 158
-ana- (vb.n.suff) ... .. 191, 193
-anaka- (vb.n.suff) ...... .. 191
anya- . ... 152, 163
NaS o 168
asma(d)- ... 130

asman (pers.pron.acc.pl.) . ... 130

Word forms: Standard Dhivehi (Male)

vannani . . 44, 166, 167, 173, 175,
181, 205, 213, 228, 230, 232, 234,

235, 237
vannani (part.pres.l.f.) .. ... 167,

199-201
vanna’ (inf.) .. .. .. 167, 195, 196
vannanan (L.plfut) ........ 177
vannanan (1.sg.fut.) . 167, 177
vannane (2.pl.fut) ........ 177
vannane (2.sg.fut) ........ 177
vannane (3.plfut) ........ 177
vannane (3.sg.fut.) ........ 177
vannane (part.fut.) . 167, 199
vannani (part.futl.f) ... 167, 199
vanun (vb.n) ... ... 167, 196
Ivar-ak-a$/ (dat.sg.indef.) . ... 158
varaka’ (dat.sg.indef.) .. 126, 158
vara’ (adv.) . ... 106
vara’ gina (adv.) . ......... 106
Ivar-ek/ (nom.sg.indef.) ... .. 158
vare’ (nom.sg.indef.) ....... 158
vard ... 38, 103, 158
varugada . .............. 103
VBS 103
vasgada . . ............ .. 103
vasanl . ... 206
vattailan (inf.ll) .......... 231
vattan .. .............. .. 26
vazan kurant . ........... 188
VA .o 22,24
va (partpres.) . ........... 200
vahaka ................. 90
vahakae’ (nom.sg.indef.) ... .. 90
vanan (L.sg.fut) .......... 242
vane (3.sg.fut) ........... 242
vareduni ... 47
ve (@bs.) ........ 159, 215, 230
veddye (3.sg.pret.IV) ...... 239
vegen (abs.IIl) ....... 159, 255
vegen (conj.) . ........... 255
vehen (inf) ............. 194
vehese (infimpv.) ......... 194
vehi ... ... 38
vejje (3.sg.pret.lV) ... .. 40, 239
Nell ... . . 22,25
veli oo 36
VEO o v 22,25

208, 224
asSiti- ... 117
asta . ... 109
astacatvarimsat- .. ........ 118
astadasa . . .............. 113
astanavati- .. ............ 120
astapaficasat- ............ 119
astasaptati- . ............. 119

267

Ve 74, 89
veri ... 54,74,75,103, 104, 124
-veri (adj.suff.) . ... 53,103, 104
veriaku (obl.sg.indef.) . ... 72, 74
SVEMA 89
l-veri-al ... 105
veria (nom.sg.def) ...... 72,74
verie’ (nom.sg.indef.) ....... 74
verifarai . ......... ... 74
verikan .............. 54, 74
verin (nom.pl) ............ 74
verira® ... 74
ves (emph.partc.) . 148, 160, 161,

164, 250
-veti (adj.suff.) . ... 53,103, 105
vettent .. ........ 26, 206, 212
vetti (@bs.) .. ............ 212
NeVI o 25
vevidane (3.sg.pot.pres.) . ... 232
vevunu (3.sg.pot.pret.) . ... .. 237
Ve (3.59.pres.) . ... 215
vela ... 6, 27
Vetaru ... 90
vetarun (pl) .. ... ... 91
vi (partpret) ........ 208, 237
viduvaru ............ .. 131
vihi oo 110, 114, 131
vihivana . .............. 123
vikkan .. ... 44
vilu (kula) .............. 105
vina ... 63
vinain (@bl.) .............. 63
VI o 131
vi (partpretlf) .......... 208
VIS i 114
-vis (num.elem.) . ......... 115
vodi (partpret) .......... 201
-vunu (pot.pret.suff.) ... 237, 238
vure (@dv.) . ... 106
vuren (adv.) . ... ... 106
xadimu ... 133
yagin. ... 49
YaUMIya . ..voeieae 49
ya (cond.conj.) . ... 239, 241, 242
yotu(-doni) .............. 49
Zinatteri ... ... 104
[zinat-veri/ .............. 104
astasiti- .. ... 120
astasasti- .. ........... .. 119
astafrimsat- .. ........... 118
astavimsati- . ............ 115
avanaya- .. ............. 104
avatd- . ... 36
-aya- (caus.suff) ......... 170
ayam (dem.pron.) ......... 137
acarya- ... 66, 80



268

adityd- . ... 20
agata- (partpret) ......... 207
agatya (@bs.) ............ 215
Aksi- ... 61
AMMA 31
-anam (gen.pl.ending) . ... 57,70
anga- ... 69
-apaya- (caus.suff.) ........ 170
artha- . ... 57
artham (acc.sg.) ... 57,191, 192
arthaya (dat.sg.) ........ 57, 58
atma (Nom.sg.) . .......... 145
atman- ... 130
-aya (datending) ......... 192
AYaS- . . 49
baddhé- (part.pret.) ........ 204
badhira- . ................ 21
badhnati (3.sg.pres.) . ... ... 204
bahG- ................. 163
bandha- (pres.stem, BHS) ... 204
bhantaki- . ............... 23
bhéisajya- ............... 21
bhava- (pres.stem) . ....... 208
Vbhid . 204
bhinatti (3.sg.pres.) ........ 204
bhindati (3.sg.pres., BHS) ... 204
bhinné- (part.pret) ........ 204
bhéga- ........... .. ..., 69
bhU oo 208
bhimi- . ... 26
bhuté- (part.pret) ......... 208
bidala- ................. 97
brhaspatidiva- . ........... 37
brhaspativara- ............ 37
bfhaspati- . .............. 37
buddhi- ............. 42, 104
candrd- . .......... 31, 32, 50
capala- .............. 23, 32
catuhpaficasat- . .......... 119
catuhsaptati- . ........... 119
catuhsasti- ... ........... 119
caturasiti- . ... ... ... 120
caturguna- . ............. 125
caturnavati- . ............ 120
catvarah (nom.pl.m.) ... .... 109
catvarimsat- . ............ 116
caturdasa .. ............. 112
caturvimsati- . ........... 115
catustriméat- . ........... 118
catuscatvariméat- . ........ 118
*ista- ... 33
datta- (part.pret) ......... 205
Nda ... 204, 205
dadati (3.sg.pres.) ......... 205
dasa . ... 110
deSa- . ... ... 60
dhauté- (part.pret.) ........ 206
Ndhav ... 206
dhavati (3.sg.pres.) ........ 206

Indexes
dhumé- ... 20
dis- .. ..o 60
drégha- . ............... 104
dréna- . ... 20
dront- ... 20
NS 203
drsta- (partpret) ......... 203
dovadasa . .............. 122
duvau ... 109
duvé . ... 109
*duvevimsati- ........... 115
dvacatvariméat- . ......... 118
dvadasa ............ 111, 122
dvapaficasat- . ........... 118
dvasaptati- . ............. 119
dvasasti- . .............. 119
dvatrimsat- . ............ 118
dvavimsati- ......... 114, 115
avé ... 109
*dvevimsati- ............ 115
dviguna- . ... 125
dvinavati- .............. 120
dvisata- . ............... 121
AVIpd- .o 5,131
dvyaSiti- . ........... ... 119
éka- .... 69,109, 113, 121, 122
ékacatvariméat- . ......... 118
ekanavati- . ............. 120
ékapaficasat- . ........... 118
ékasaptati- . ............. 119
ékasasti- . .............. 119
ékatrimsat- . . ............ 118
ékaviméati- . ............ 114
ékadasa .. .......... 111, 122
ekaditi- . ... 119
ekona- (num.elem.) ........ 122
ekonatrimsat- . ........... 115
ekonaviméati- . .. ......... 114
-ena (instrending) . ........ 60
esa (dem.pron.) .......... 137
esa (dem.pron.nom.sg.m.) ... 137
Bt 137
gadyana- ................ 69
Ngam ...l 214, 215
ganaya- . ............... 125
ganayati (3.59.pres.) ....... 125
gata- (partpret) .......... 207
-gatya (@bs.) .. ........... 214
gatras ... 67
geha- ............. .. 21, 67
gehe (loc.) ............... 55
ghand- . ................ 162
gréma— ................. 19
grbhité- (part.pret) ........ 205
grbhnati (3.sg.pres.) .. ..... 205
grhd- .. 55, 67
grhita- (part.pret) ......... 205
grhnati (3.sg.pres) . ....... 205

-guna- (num.suff.) ........ 125

gund- . ... 125
gunayati (3.50.pres.) ....... 125
gutha- .. ................ 68
hanmi (1.sg.pres.) ......... 172
hanti (3.sg.pres.) . ......... 172
harsana- ................ 58
harsanarthaya (dat.) ........ 58
hésta- . ................. 60
héstena (instr.sg.) .......... 60
hindola- .. ............... 20
NS L 58
hydh (adv)) .............. 43

[T 207
idanim (adv.) ............. 25
iksO- ..o 42
ima- (dem.pron) ......... 147
Nindh Lo 204
fstaka- .................. 20
-ita- (part.pret.suff.) 174, 202, 208
iti (quot.partc.) ........... 258
-itva (abs.ending) ......... 211
jambu- ... 60
jambudvipa- (top.) ......... 60
janati (3.sg.pres.) ......... 207
javate . ... 27
*jhola- . ........ ... .. .. 20
Jvita- 50
Njfa 207
Ka- (SUff.) .......... 179, 191
Karmara- . ............... 31
karo- (pres.stem) ......... 208
kK& ... 152
kah panar (interr.pron.) ... .. 153
Kald- .o 157
kantaka- . ............... 23
kérman-............. 53, 133
Vkhan ... 203
khanati (3.sg.pres.) ........ 203
vkhad L. 208
khadati (3.sg.pres) ........ 208
khadita- (part.pret) ........ 208
khalu .................. 73
khata- (part.pret) ......... 203
VKhya oo 258, 259
kim (interr.pron.) ......... 154
kiyat- ... ... 50
K 208
krakaca- . ......... 21, 50, 84
NkramioLLL 205
kridati (3.59.pres.) . . ....... 203
krno- (pres.stem) ... ...... 208
krta- (partpret) .......... 208
krtva (abs) ......... 215, 238
ksudré= ... 163
KUKST- oo 60
I6hita- . ..o 27
ma- (pers.pron.stem) ... .... 129
maha- . ................ 106
maksa- .. ... 40



manak (@dv.) ............. 54
manda- ................ 163
mangala- . ............... 31
mani- ... 137
madhu- .. ... 24
madhya- ............. 26, 50
méakara- ... ... . 22
méksika- . ............ 25, 40
-mana- (part.med.suff) ... .. 197
manikya- .. ..., ... 137
Mitrd- ..o 66, 80
mrttika- .. ............ 26, 59
mudrd- ... 23
musti- . ... 26
M .o 97
MOSIKE- .. oo 97
-na- (part.pret.suff.) 202, 204
navati- ................ 117
na (neg.partc.) ........... 208
naman- . ........... . 241
narikela- . ......... ... ... 24
nasti (neg.partc. + 3.sg.pres.) 208,

261
NAVA ...t 110, 116
niskramati (3.sg.pres.) ... ... 205
niskranta- (part.pret) . ..... 205
nla- ..o 19
paficaguna- . ............ 125
paficasaptati- . ....... 119, 123
paficasasti- . . . ........... 119
paficadat- . .......... 116, 123
paficasiti- . .............. 120
patala- . . .......... ... ... 35
-paya- (caus.suff) . ........ 170
Vpa . 207
pada- ............ 21, 42, 68
pafica .............. 23, 109
paficacatvarimsat- . ........ 118
paficadasa . ............. 112
paficanavati- . ........... 120
paficapaficasat- . .......... 119
pafcatriméat- . ........... 118
paficavinsati- . ....... 115, 122
paniya- . ... 25, 59
patra- ... ... 67
phéla- ............ .. ... 67
phanita- .. ............... 26
phupphusa- . ............. 41
piba- (pres.stem) ......... 207
pista- ... ... 42
pité- (partpret) .......... 207
prathama- ........ 36, 37, 123
pranaka- . ............... 23
prsthd- . ... 42
plrusa- . ............... 132
raksana- .. .............. 58
raksanarthaya (dat) ........ 58
raksati (3.sg.pres.) . ........ 58

rajan- ... 50

Word forms: Old Indic (Sanskrit)

FAJYA- . 39
FASA- © v v 21
rastravasin- . ............. 38
Mastra- ... 38
M- 25, 67, 68
FUPA- oot 105
Nsad . 203, 204
sahdsra- . ............... 121
SAMENA ... vi 70
samgha- . ............... 57
Nsafij 204
safijayati (3.sg.pres.) ....... 204
sanna- (part.pret.) ......... 204
saptanavati- ............. 120
saptapaficasat- ........... 119
saptasaptati- . . ........... 119
saptasasti- . ............. 119
saptati- .. ... 117
saptatrim$at- . ........... 118
Saptd . ... 109
saptacatvarimsat- . ........ 118
saptddasa . . ............. 113
saptaSiti- .. ............. 120
saptavimsati- . ........... 115
sattva- .. ... 58
sdmdyati (3.sg.pres.) . ...... 204
samiddha- (part.pret) ...... 204
sdminddhe (3.sg.pres.med.) .. 204
samudha- . .. ............ 162
SANVA- .o 58
SBNA- . . 157
senapati- . .............. 157
sindhu- ......... ... .. ... 31
SIMa- ..o 32
SIOtas- . ... 68
Nstha ..o 203, 243
sthana- ................ 156
sthapayati (3.sg.pres.caus.) 170, 243
sthita- (part.pret) ......... 203
sugandha- . .............. 32
supta- (part.pret) ......... 206
sukard- . ... 21
SUM . oo 157
SUMYa- « o 157
SUEA- + vt 20
SUTA- .« oo 20
NSVAD L 206
-sya (gen.ending) .......... 55
Satd- ... 121
satru- ............... 66, 80
Srgald- . ... 32
Srhgavera- .. ............. 31
sadaSiti- . .. ... 120
Sast- .. 117
satcatvarimsat- ........... 118
satsaptati- .. ............ 119
satsasti- ... ............. 119
sadvimsati- . ............ 115

sdnnavati- .............. 120
L 109
satpaficasat- .. ........... 119
séftrimsat- .. ... ... 118
$6dasa ... 112
‘ta- (part.pret.suff.) .. ... 202-207
tava (pers.pron.gen.sg.) . .. .. 134
-tha (2.pl.ending) ......... 183
tisthati (3.sg.pres.) ........ 203
11171 S 145
trayahsaptati- . ........... 119
trayahéasti- ............. 119
trayascatvarimsat- . . ....... 118
trayonavati- . ............ 120
trayahpaficasat- . ......... 119
trayastriméat- . . .......... 118
trdyodasa . . ......... 111, 112
trayovimsati- .. .......... 115
tribhir gunaih (instr.pl.) ... .. 125
trimsat- L 116
trini (nom.plntr) ......... 109
tryasiti- .. ... 120
tuvdm (pers.pron.) . ....... 133
-tva (abs.ending) ......... 211
tva (pers.pron.instr.sg) ... .. 134
tvdm (pers.pron.) ......... 133
*uparika- ... 74
unatriméat- . ............ 115
unaviméati .. ............ 113
UN&- oo 122
valll- ... 25
vardhayati (3.sg.pres.caus.) .. 172
VADI- © et 25
VAN .o 75
vardhate (3.sg.pres.med.) . ... 172
vasine L. 38
Vatas L 68
Véla- .. 20
vidyat- ... 131
vihara- .......... .. ..., 157
vi-khya- . ...... ... .. 258
vikhyata- . .............. 258
vi-krina- (pres.stem) ........ 44
viméati- .. .......... 114, 131
VIFA- .o 131
vrajita- (part.pret.) ........ 205
*vrafijati (3.sg.pres.) ....... 173
vrajati (3.sg.pres.) . . ....... 173
vrihi- oo 131
5 173, 205
vrnakti (3.59.pres.) ........ 173
Wit 206
-ya (abs.ending) .......... 211
yakKs&- ... 3
VYA 207
-ya- (pass.suff.) .......... 174
yéma- .................. 49
yati (3.sg.pres.) . 11, 49, 207

yatra- ... 49



270

Middle Indic:

Apabhramsa
athatalisa .. ............. 118
attasi ... 120
Pali
amba- . .......... ... 31
-ana- (vb.nsuff) ... ... 192
anga- ... 69
afifia- ................. 152
asim ... 117
AST e 117
asiti- ... 117
-assa (gen.ending) . . ........ 57
attham . ................. 57
atthaya (dat.) ............. 57
atthi (3.sg.pres.) ... 138, 186, 224
attha . ................. 109
atthasatthi- . .. ........... 119
afthatalisa . ............. 118
atthadasa . .............. 113
attharasa . .............. 113
atthavisati- . . ............ 115
aYa(S)- 49
abharana- ............... 60
Acariya- . ... 66
adaya (abs.) ............. 212

-ana (part.pres.med.suff.) . ... 199

-anam (gen.pl.ending) ....... 70
-ape- (caus.suff) ......... 170
baddha- (part.pret.) ........ 204
barasa . ................ 111
bavisati- . .............. 114
bhesajja- . ........... ... 50
bhinna- (part.pret) ........ 204
bhoga- ................. 69
bhumi- .............. 26, 60
bhuta- (part.pret) ......... 208
bilala- .................. 97
bilara- .................. 97
buddhi- ............. 42,104
buddha- . .......... ... ... 42
candas ..o 31, 32
cattalisam . ............. 116
cattalisam . ............. 116
cattarisam . ............. 116
Cattaro . . ... 109
catuddasa .............. 112
CatuVISA . o v oo 115
cha .......... ... ... 109
chabbisati- .. ............ 115
chalasiti- ............... 120
chasatthi- . . ............. 119
cuddasa . .. ... 112
daka- .............. .. 60

Indexes
bi oo 109
chahattari .............. 119
dasa .................. 110
dassanaya (dat.sg.vb.n.) .. ... 192
dassati (3.sg.pres.) . ....... 203
dani (adv.) ............... 25
dhovati (3.sg.pres.) ........ 206
dhuma- ................. 20
dinna- (part.pret) ......... 205
dittha- (part.pret.) ......... 203
dipa- ..o 5,131
dipaka- . ............... 131
dona- ... 20
duve ..o 109
dvadasa . ........... 111, 122
dvavisa . ... 115
dvavisati- . ............. 115
dve ... 109
eka- ... 109
ekatalisa . .............. 118
ekavisa- .. ... 114
ekadasa .. .............. 111
ekarasa . ... 111
ekunavisa(ti)- .. .......... 114
gane- ..., 125
gata- (partpret) .......... 207
gama- . ... 19, 60
geha- ... ... 67
gehena (instr.) ............ 61
hattha- . ................ 60
hiyyo (adv.) . ............. 43
idani (adv.) .............. 25
ima- (dem.pron.) ......... 147
jambu- ... 60
jambudipa- .............. 60
kakaca- .............. 50, 84
kamma(n)- . .......... 53, 133
kammara- . .............. 31
karanaya (dat.sg.vb.n) ..... 192
kata- (part.pret) .......... 208
kata- (part.pret) .......... 208
Kala- .. ... 157
khalu .................. 73
khanati (3.sg.pres.) ........ 203
khudda- . ............... 163
kula- ... ..o 60
mahila- .. ... ... 5
mahiladipaka- (top.) ...... 5, 10
majjha- . ......... ... 26, 50
makara- .. ........... ... 22
manda- . ............... 163

fisa ... 116
tisam . ... 116
mani- ... 137
mattika- . . ... 26
mitta- ... ... 66
mutthi- ................. 26
misika- . ... ... 97
natthi (3.sg.pres.neg.) ...... 208
nava .................. 110
nama- . ................ 241
nla- ... o L 19
pafica ................. 109
paficadasa . ............. 112
paficapafifiasa . . .......... 119
paficasattati- . . . .......... 119
paficavisa . ......... 115, 122
paficavisati- .. ........... 122
pafifiasam . ............. 116
pannarasa . ............. 112
pannavisati . ............ 115
PANNESA . . ..o oot 116
PaNNUVISA . ... .......... 115
PArampara- . ............. 60
parihina- (part.pret) ....... 209
patta- .............. ... 67
patala- . ........... ... ... 35
pathama- ............... 123
pada- . ... 68
pantya- . ........... . 25
-pe- (caus.suff) .......... 170
phala- . ................. 67
phanita- .. ............... 26
PUFISA- oot 132
ratti- . ... 25, 67, 68
ratthavasin- . ............. 38
raja (nom.sg.) . ............ 50
MUPA- o vt 105
sahassa- . ... ... 121
Samena ... ... 70
sanna- (part.pret.) ......... 204
sata- ... 121
satta .................. 109
satta- .. ............... .. 58
sattadasa . .............. 113
sattarasa . .............. 113
sattari- . ........... ... 117
sattavisati .. ......... ... 115
sattu- ......... .. 66
satthi- . ................ 117
SAYA- . 121



Prakrits

singivera- .. ... ... 31
SIMa- oot 32
solasa . ................ 112
SOta(S)- .« 68
sugandha- ............... 32
suriya- ... 157
sutta- (part.pret.) . ......... 206
SUMA- « vt 157
tava (pers.pron.gen.sg.) ... .. 134
taya (pers.pron.instr.sg.) . ... 134
telasa . ................ 111
telasa ................. 111
QA 49
acchina (instr.sg.) .......... 61
amba- . ... 31
anna- . ... 152
appa- (reflpron.) ......... 130
appa (refl.pron.nom.) ...... 130
-assa (gen.ending) . . ........ 57
atta- (refl.pron.) .......... 130
atta (refl.pron.nom.) ....... 130
athattarim . ............. 119
aftarasa . ............... 113
attha .............. 109, 117
atthadasa . .............. 113
atthahattari- . ............ 119
atthahattarim ... ......... 119
attham .. ................ 57
atthasatthim .. ........... 119
atthavanna . ............. 119
atthanauim ... ........... 120
attharasa . .............. 113
atthastim . .............. 120
athavisam . ............. 115
atthaya (dat.) ............. 57
alinavisam .. ............ 113
avada- ... 36
AYA 49
aaa- (partpret) .......... 207
aaria- () ... 66
ada (refl.pron.nom.) ....... 130
agamamina- (part.pres.med.

AMO) 197
-ana(m) (gen.plending) . ... .. 70
ata (refl.pron.nom.) . ....... 130
-ave- (caus.suff.) . ........ 170
ayariya- (AMg.JM.) ........ 66
aya (refl.pron.nom.) ....... 130
bahira- ................. 21
bandha- (pres.stem) ....... 204
bahattari- . .............. 119
baraha . ................ 111
barasa . ................ 111

basatthi ................ 119

Word forms: Middle Indic: Pali

terasa . ... 111
tevisa . ... 115
tesattati- . .............. 119
tesatthi- . ............... 119
timsa(ti)- ............... 116
toni L 109
T 109
tuma- .. 145
tvaya (pers.pron.instr.sg.) . ... 134
thana- . ................ 156
thito- (part.pret) .......... 203
Utthaya (abs.) .. .......... 212
vajati (3.5g.pres.) ......... 173
basatthim . . ............. 119
bavannam . ............. 118
bavanna . ............... 118
bavannam .............. 118
bavattarim .............. 119
bavisam ... ............. 114
bayalisam . ............. 118
B . 109
bhesajja- . ............ 21, 50
bhinna (part.pret.) ......... 204
bhua- (part.pret) ......... 208
bhumi- ... ..o 26
bhiuya- (part.pret) ......... 208
buddhi- ............. 42, 104
buddha- . ................ 42
cattalisam ... ........... 116
cattaro . . .......... ..., 109
caliddaha . .............. 112
cauddasa . .............. 112
caliddasa ............... 112
cauhattari . ............. 119
CAUVVISA v v vveve e s 115
cavala- .............. 23, 32
calisam ................ 116
cha . .. 109
chappannam . . ........... 119
chasatthim .. ............ 119
chawwisam . ............. 115
chavattarim . ............ 119
chayalisam .............. 118
coddaha .. .............. 112
coddasa . ............... 112
daha .................. 110
dasa .......... .. 110
dhuma- ............... .. 20
dinna- (part.pret) ......... 205
diva- ... 131
dona- .................. 20
do. . 109
doni- . .................. 20
duvalasa ............... 122
duve . ... 109

vara- ... 75
vata- ... 68
Vijju- oo 131
vikkina- (pres.stem) ........ 44
vihi- o 131
VISAM L. 114
visati- ... 114
yakkha- ......... .. ... .. 3
Yama- .. 49
yati (3.sg.pres.) ........... 49
yatra- ... 49
-yya (cond.conj.) ......... 241
€QAraSA . ... 111
ekavanna . .............. 118
Bkka- L. 109
ekkanauim .............. 120
ekkanaul ............... 120
ekkavisal ... ............ 114
ekkavisam . ............. 114
ekkarasa . .......... 111, 118
ekkasli ... 119
ekkavannam .. ........... 118
ekkavanna . ............. 118
B (3.50.Pres.) . ........... 207
ekasattari- . ............. 119
gaa- (part.pret) .......... 207
gama- ... 19
geha- ....... ... ... 67
hijjo (adv.) . ......... ... 43
hio(adv.) ............... 43
igunavisam . ............ 113
igunivisam . . ... ... ... ... 113
ima- (dem.pron) ......... 147
-itta (abs.ending) ......... 211
ittaga- . ................. 20
11 20
jatd- ... 49
jai (3.sg.pres.) ... 49
jama- ... 49
jiviy)a- ... 50
kada- (part.pret. AMg.) ... .. 208
kamma(n)- ... ... 53
kammara- . .......... ... 31
kantaa- . ................ 23
kaya- (part.pret) .......... 208
khanai (3.sg.pres.) ........ 203
khudda- .. .............. 163
lohiya- ................. 27
macchia- . ........... ... 25
mae (pers.pron.instr.sg.) . ... 129
magara- . ........ 22
mahu- . ................. 24
majjha- .. ... ... 26, 50
manda- ................ 163



272

mana (@dv.) .............. 54
Mani- ... 137
mattiya- . . ... 26
Mayara- . ................ 22
maya (pers.pron.instr.sg.) . . .. 129
mudda- ................. 23
nauim ... 117
naul . .............a... 117
nava ................. 110
natthi (3.sg.pres.neg.) ...... 208
NAMA oot 241
padala- ................. 35
pafica ... ..., 109
paficahattar- . ........... 119
paficasatthim . ........... 119
paficattarim . ............ 119
paficavannam . ........... 119
pannarasa . ............. 112
panavisal .. ............. 115
panavisam . .. ........... 115
panayalisa . ............. 118
pannaraha . ............. 112
pannarasa . ............. 112
pannayalisa ............. 118
pannasam . ............. 116
patta- ... 67
paa- ... 21, 68
paya- ............... 21, 68
phala- .................. 67

B 49
acchina (instr.sg.) .......... 61
amba- . ... 31
anna- ... 152
appa- (refl.pron) ......... 130
appa (refl.pron.nom.) ...... 130
-assa (gen.ending) . .. ....... 57
atta- (refl.pron.) .......... 130
atta (refl.pron.nom.) ....... 130
athattarim .............. 119
aftarasa ................ 113
attha .............. 109, 117
atthadasa . .............. 113
atthahattari- . ............ 119
atthahattarim .. .......... 119
attham ... .............. 57
atthasatthim .. ........... 119
atthavanna . ............. 119
atthanauim .. ............ 120
attharasa . .............. 113
atthasiim ... ............ 120
atthavisam . ............. 115
atthaya (dat.) ............. 57
alinavisam ... ........... 113
avada- ...l 36

Indexes

phaniya- ................ 26
FBSA- e 21
Al e 25, 68
sada- . ... 121
sahasa- ................ 121
sahassa- . .. ... 121
sanna- (part.pret) ......... 204
satta . ... .. 109
satta- . ... 58
sattadasa .. ............. 113
sattahattarim .. .......... 119
sattarasa .. ............. 113
sattarim . ............... 117
sattasafthi- . ............. 119
sattavannam . ............ 119
sattalisam . ............. 118
sattanauim ... ........... 120
sattastiim ... ... 120
sattavisam .. ............ 115
satthi ... ... 117
SAVVA- . 58
siyala- . ............. ... 32
SIMA- oo 32
solaha ................. 113
solasa ................. 113
solasa . ................ 112
T 68
SOYA v e 68
suandha- ................ 32
SUAra- . ..vii 20
aaa- (part.pret) .......... 207
aaria- () ... 66
ada (refl.pron.nom.) ....... 130
agamamina- (part.pres.med.

AMO) o 197
-ana(m) (gen.pl.ending) ... ... 70
ata (refl.pron.nom.) . ....... 130
-ave- (caus.suff.) ......... 170
ayariya- (AMg.JM.) ........ 66
aya (refl.pron.nom.) ....... 130
bahira- ................. 21
bandha- (pres.stem) ....... 204
bahattari- . .............. 119
baraha ................. 111
barasa ................. 111
basatthi ................ 119
basatthim . . ............. 119
bavannam . ............. 118
bavanna . ............... 118
bavannam .............. 118
bavattarim . ............. 119
bavisam ... ............. 114
bayalisam .............. 118
b . 109
bhesajja- . ............ 21, 50
bhinna (partpret) ......... 204

SUYA + v et 20
tae (pers.pron.instr.sg.) .. ... 134
tava (pers.pron.gen.sg.) ... .. 134
teraha . .......... .. ..., 111
terasa . ... 111
tevisam .. ... ... ... 115
Meral L 111
fteraha/ .. ... ... 111
fterasa/ ... 111
tesatthim .. ............. 119
tevannam . ... ... ... 119
tevannam .. ............. 119
teyalisam .. ............. 118
teyast . ... 120
trisa (Niya-Pkt.) .......... 116
-tta (abs.ending) ... ....... 211
tuha (pers.pron.gen.) ....... 134
vamjai (3.sg.pres.) ........ 173
VA .o 75
VAR o 68
VaVIE oot 25
VAYA e 68
-ve- (caus.suff) .......... 170
vikkina- (pres.stem) ........ 44
vimsadi ... 114
vihi- ... o 131
VISal . 114
VISAM o 114
VISA vt 114
bhua- (part.pret) ......... 208
bhumi- ......... ..., 26
bhuya- (part.pret) ......... 208
buddhi- ............. 42, 104
buddha- .. ............... 42
cattalisam .. ............ 116
cattaro . . ... 109
caliddaha . .............. 112
cauddasa . .............. 112
caliddasa . .............. 112
cauhattari . ............. 119
CAUVVISA v v vvveenen s 115
cavala- .............. 23, 32
calisam ................ 116
cha .o 109
chappannam .. ........... 119
chasatthim .. ............ 119
chawvisam . ............. 115
chavattarim ............. 119
chayalisam .. ............ 118
coddaha ... ............. 112
coddasa . ............... 112
daha ............... ... 110
dasa .................. 110
dhuma- ... 20
dinna- (part.pret) ......... 205



Word forms: Other Middle Indic varieties

diva- ... 131
dona- .................. 20
do. . 109
doni- . ... 20
duvalasa ............... 122
duve .................. 109
egarasa . ............... 111
ekavanna ............... 118
L 109
ekkanauim .............. 120
ekkanaul . .............. 120
ekkavisal . .............. 114
ekkavisam . ............. 114
ekkarasa .. ......... 111, 118
ekkasli . ............... 119
ekkavannam . ............ 118
ekkavanna . ............. 118
&1 (3.5YPres) . ........... 207
ekasattari- . ............. 119
gaa- (part.pret) .......... 207
gama- ... 19
geha- .................. 67
hijjo(@adv.) .............. 43
hio(@dv.) ............... 43
igunavisam . ............ 113
igunivisam . .. ........... 113
ima- (dem.pron.) ......... 147
-itta (abs.ending) ......... 211
ittaga- . ........... ... 20
117 P 20
jatta- ... 49
jai (3.sg.pres.) ... 49
jama- ... 49
jiviy)a- ..o 50
kada- (part.pret. AMg.) ... .. 208
kamma(n)- . ... ... 53
kammara- . .............. 31
kantaa- ................. 23
kaya- (part.pret) .......... 208
khanai (3.sg.pres.) ........ 203
khudda- ... ... 163
lohiya- ................. 27
macchia- ................ 25
mae (pers.pron.instr.sg.) 129
magara- . ... 22
Modern Indo-Aryan languages:
Assamese
bara ... 111
Bengali
atasi ... 120
DAra oo 111

mahu- .. ... . 24
majjha- . ......... ... 26, 50
manda- . ... 163
mana (@dv.) . ............. 54
mani- ......... 137
mattiya- . ................ 26
mayara- . ................ 22
maya (pers.pron.instr.sg.) . ... 129
mudda- ................. 23
nauim ................. 117
NaUT .o 117
nava .................. 110
natthi (3.sg.pres.neg.) ...... 208
NAMa- ..o 241
padala- ................. 35
PafCa ... 109
paficahattari- . ........... 119
paficasatthim ............ 119
paficattarim .. ........... 119
paficavannam . ........... 119
PANNArasa . ............. 112
panavisar .. ............. 115
panavisam . ............. 115
panayalisa .............. 118
pannaraha .............. 112
pannarasa . ............. 112
pannayalisa ............. 118
pannasam . ............. 116
patta- .. ... 67
Paa- .. 21, 68
paya- ... 21, 68
phala- .................. 67
phaniya- ................ 26
Y S 21
fal- .. 25, 68
sada- . ... 121
sahasa- . ............... 121
sahassa- . .. ... 121
sanna- (part.pret.) ......... 204
satta . ... .. 109
satta- . . ... .. 58
sattadasa . .............. 113
sattahattarim . ........... 119
sattarasa .. ............. 113
sattarim ... ....... ... 117
sattasafthi- . ............. 119
pondara . ............... 112
tera ... 111
bhata . .................. 23
cabbi§ .. ... 115

sattavannam .. ........... 119
sattalisam . ............. 118
sattanauim . ............. 120
sattasiim ... ............ 120
sattavisam ... ........... 115
satthl ..o 117
SAWA- .. 58
siyala- .. ... 32
SIMA- oo 32
solaha . ................ 113
solasa . ................ 113
solasa . ................ 112
S0B- i 68
SOYA .+ v 68
suandha- . ............... 32
SUAMA- © v ve et 20
SUYA « v 20
tae (pers.pron.instr.sg.) .. ... 134
tava (pers.pron.gen.sg.) ... .. 134
teraha . ................ 111
terasa . ... 111
tevisam . ... 115
Meral L 111
fteraha/ . ... ... 111
fterasal . ... ... ... 111
tesatthim ............... 119
tevannam . .............. 119
tevannam . . ............. 119
teyalisam . .............. 118
teyasl .. ... 120
trisa (Niya-Pkt) .......... 116
-tta (abs.ending) .. ........ 211
tuha (pers.pron.gen.) ....... 134
vamjai (3.sg.pres.) . ....... 173
Vara- ... 75
VaB oo 68
VaVI= 25
VaYar o 68
-ve- (caus.suff) .......... 170
vikkina- (pres.stem) ........ 44
vimsadi ... ... ... 114
vihi- ... 131
VISAl « oo 114
VISAM . 114
VISA vt 114
X ..o 116
chabbis ................ 115

chiyasi



274 Indexes

codda ................. 112 ekasi .. ... 119 tera . ..o 111
curanabbai .. ............ 120 ekattar . ................ 119 tetris ... 118
BOANA . v v 111 panera .. ... 112 tris .. 116
ekamai . ........ . 120 PONEra . . . oo v 112 UNiS oo 113
Gujarati
artris . ... 118 panara .. ... 112 SOl Lo 113
batris . ................ 118 pafijahatari ... ........... 119 tera . ..o 111
chattris . ............... 118 sattavis . ... 115 tetris .. ... 118
chawvis . ............... 115 Satyasl . .o 120 s . 116
pacyasl ................ 120 VIS o 114

Hindi / Urdu

atharah ................ 113 chiyanawe .............. 120 mehman (Urdu) ........... 91
at(thast . .. ... 120 Chiyast . ............... 120 naragi (Urdu) ............. 66
-a (partsuff) ............ 218 cittht ... 33 nikalnd ................ 222
ANA 222 dasguna . .. ... 125 pahumcna . ............. 222
bahattar .. .............. 119 dena . ......... . 222 pandrah ................ 112
baithna ................ 222 duguna ................ 125 parna . ... 222
bayalls . ............... 118 dalna . ... 222 PANA ..\ 222
Dayast . ................ 119 ekanwe .. ... 120 rakhna . ................ 222
baz (Urdu) . .............. 66 QUM o 125 SAAST .. 120
bais .............. 109, 114 gUNA e 125 satrah . ................ 113
barah ............. 109, 111 hindol@) ................ 20 solah .................. 113
bara ... 111 igarah ................. 110 sola ... 113
bis ... 114 ik-hattar . .............. 119 -ta (partsuff.) . ........... 218
calna.................. 222 ikkals ... 114 terah .. ... 111
caubls .. ... 115 T 20 tiguna .. ... 125
caudah . ............... 112 jana L. 222 tihattar . ............... 119
cauhattar ............... 119 kamugati . ............... 19 S oo 116
[0 0] -1 120 leana ................. 224 un(n)is oo 113
chabbis ................ 115 lejana................. 224 uthna . ................ 222
L 222 '

Marathi
bahattar .. .............. 119 cauryasl . .. ... 120 pacyasl . ............... 120
bavis .. ... o 115 ekonis . ... 113 sola ... 113
BEVIS oo 115 ekUNS « .ot 113 1S . 115
Caurehattar . .. ........... 119 ekunvis ... ........ ... 113 tera ... 111
cauryannav . ............ 120 ' VIS L 114

Nepali
bayasi . ................ 119 ekais .. ... 114 tera ..o 111
cauhattar ............... 119 tihattar . ............... 119

Oriya
bara .......... ... ... 111 chayalisa ............... 118 tera . ... 111
bayaasi ................ 119 chayanabe .............. 120 teyaasi ... 120
cauralisa ............... 118 €0Ara . . . 111 teyalisa ................ 118
chaasathi ............... 119 ek@Si ... 119 trida ... 116



Panjabi
akahat . ................ 119
athahat ................ 119
Sindhi
chahathi ............... 119
Sinhalese
- (3.sgending) ... ... ... 175
amba............... 31, 158
ambu- . ............. 31, 158
aidinava . .............. 204
aiga ... 69
-aha (gen./dat.ending) . ... 57, 58
-ahat (datending) .......... 58
-ak (indef.suff) ....... 71, 108
-ak (indef.suff.fem.) .. 71,73, 74
-ak (indef.suff.inanim.) . ... .. 74
-ak (indef.suff.ntr) . ... .. 71, 73

-ak (indef.suff.ntr.obl.) ... 71, 73
-aka (indef.suff.fem.obl.) .. 71, 73
-aku (indef.suff.masc.obl.) . 71, 73

ambaranin (abl.) . .......... 60
ammavaru (pl) . .. ......... 74
-an (plursuff) ... .. ... ... 70
an- (pron.adj.) ....... 152, 163
-ana (gen.pl.ending) ... .. 57, 70
-anat (dat.pl.ending) ........ 58
anik- (pron.adj) . ......... 163
anika (pron.adj.) . ......... 152
aniki (pron.adj.) . ......... 152
-annat (infending) ........ 191
-annata (infending) ....... 191
-anu (infending) ......... 192
-anuvata (inf.ending) . ... ... 191
ant 117
anuva ... 117
apa (pers.pron.obl.) . ....... 130
api (pers.pron.) .. ......... 130
ara- (dem.pron.) .......... 146
ara-gannava . ............ 224
aram (abs.) ... 224

aran-ati (abs. + 3.sg.pres.) ... 224
-asa (gen./dat.ending) .... 57, 58

asa(@s) ........... ... 212
sl .o 117
asUVA .. 117
ata ... 130
-ataye (datsuff.) ........... 57
atin(@l) ... 60
-at (datending) . ........... 58
A . 109, 125
-ata (datending) .. ... ... 57, 58
ataloha . ............... 113

atalos- . ............. ... 113

Word forms: Panjabi

bahat . ................. 119
bianve ... .............. 120
ekahatthi ............... 119
jate L 207
atalosa ................ 113
atara ... 113
atarasa ................ 113
-ataya (dat.ending) ......... 57
aten (@bl) .............. 125
aten pamguva . . .......... 125
aten tunpamguva . ........ 125
avud (abs) ... ... 215
avuj @bs.) ... 215
avut @bs.) . ... 215
-ay (abs.ending) .......... 212
-aya (abs.ending; Sinh.Pkt.) .. 211
-a (abs.ending) ....... 212, 213
-a (defsuff) .......... ... 69
a(partpret) ............. 207
ap (pers.pron.) ........... 130
a-pu (partpret) .......... 223
-a (gen.ending) .. ....... 55, 57
-4 (locending) ............ 57
andi (partpret) .......... 204
duru ... 66
ha ... 61
ahi- ... . 61
-an (ablending) ........... 61
-&na (ablending) .......... 61
-ani (ablending) . .......... 61
8S- ... 61
sa ... 61
&in@bl) ........... ... 60
ata (3.sg.pres.) ....... 138, 208
ati (3.sg.pres.) 105, 138, 178, 186,

208, 224
avit (@bs.) .............. 215
& (pers.pron.f) ... .. 139, 148
bada (part.pret) .......... 204
badina (part.pres.) . ........ 199
baidinava .......... 204, 223
bahinava ............... 201
bala (2.sg.impv.) ......... 183
bala-bala (red.abs.) ........ 215
balala (abs.) ............. 224
balamha (1.pl.impv.) . ... ... 183
balamin (ger.) ........... 218
balan (inf) ......... 191, 193
balana- . ............... 178
balana (part.pres.) . . . .. 179, 199

balanata (inf.) . 191-193, 195
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satard ... 113
vafijna . ... 173
satahathi ............... 119

balanava . ... 189, 191, 224, 241

balannata (inf.) ....... 191, 195
balanna (part.pres.subst)) . ... 179
balannaha (3.pl.fut) ....... 179
balannahu (2.pl.fut) ....... 179
balannehi (2.sg.fut) ....... 179
balannem (1.sg.fut) ....... 179
balannemi (1.sg.fut) ....... 179
balannemu (1.pl.fut) ....... 179
balanne (3.sg.fut) ......... 179
balanno (3.pl.fut) ......... 179
balanta (inf.) . 191, 193, 195, 241
balanu (inf) ......... 191, 193
balav (2.pl.impv.) ......... 183
balava (2.sg.impv.) ........ 183
balay (abs.) ............. 212
bala (abs.) .......... 212, 218
balapalla (2.pl.impv.) ...... 189
balapan (2.sg.impv.) ....... 189
balapiya (2.sg.impv.) . ... ... 189
balapiyav (2.pl.impv.) . ... .. 189
balal- .................. 97
balala .................. 97
bara ........... 61, 111, 122
barin (abl) .............. 61
batu- . ... 23
bagaya ................ 125
bafda (abs.) . ............ 213
banhda-damanava . . ........ 224
bafda-gannava ........... 223
balilla (vbn) ... ... 196
bahma (vb.n.) ........... 196
balma (vb.n) ... ... 196
balu (part.pret.) ...... 174, 202
baluma (vb.n.) ........... 196
baluvem (1.sg.pret.) ....... 179
bandd (abs.) . ............ 213
behed-............... 21, 50
beheda .............. 21, 50
behet- . ........... ... 21, 50
beheta ............... 21, 50
bifidinava .............. 204
bihiri .. ... 21
bik ... 28
bim...... ... ... 26
bima(loc.) ............... 57
bimin (@bl.) .............. 60
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br@bs) ............... 215
br (partpret) ............ 207
bipu (part.pret) .......... 223
biri o 21
bonava ............ 207, 223
brahaspatinda . . ........... 37
brhaspatinda . ............ 37
bun (partpret) ........... 204
damba . ................. 60
dabadiva (top.) .......... 60
daha .............. 110, 121
daha-ata ............... 113
daha-hata . .............. 113
daha-hatara . ............ 112
daha-nama . ............. 114
daha-namaya ............ 114
daha-nava .............. 114
daha-navaya . ............ 114
dahas ................. 121
dahasa . ................ 121
daha-saya .............. 113
daha-tun- . .............. 111
daha-tuna .............. 111
dakinava ........ 203, 223, 224
dakinu (inf.) . ............ 223
dama................... 28
damanava .......... 184, 224
danimi (1.sg.pres.) ........ 172
danmi (1.sg.pres.) . ........ 172
dannava . ............... 207
dannu (inf) ............. 223
dasa .............. 110, 121
dat (part.pret) ........... 207
danava ................ 224
das ... 121
déka-déka (red.abs.) ....... 215
daka-gannu (inf.) ......... 223
dakala (@bs.) ............ 224
daka-piyanava . .......... 223
daka (abs.) . ......... 213, 224
dan (adv.) ........... 25, 250
dana-gannu (inf.) ......... 223
de-guna ................ 125
deka ... 109
dekak ................. 108
denava ............ 189, 223
dena .............. ..., 108
dema ................... 27
depata ................. 125
des- ... 60
desa ........... ... 60
desen (@bl.) .............. 60
desin (@bl) .............. 60
de-tun ................. 125
devarak ................ 125
devisi- .. ... 115
devissa ................ 115
devuva (pret) ........... 206

dialla (2.plimpv.) ......... 189

Indexes
diva ........ oo 131
divayina ............... 131
divi. .o 50
divu- ... 131
divu (partpret) .......... 202
divu- (pret.stem) . .......... 27
diyan (2.sg.impv.) .. ....... 189
diyen (@bl.) .............. 60
dr@s) ............... 215
dipalla (2.pLimpv.) ........ 189
dipan (2.sg.impv.) .. ....... 189
dipiya (2.sg.impv.) . ....... 189
di-piyanava .. ........... 223
dipiyav (2.pLimpv.) ....... 189
dolaha . ............ 111, 122
dolos- ... ... 110, 111, 113, 122
dovanava ............... 206
dum- ... 19
duma ... 19
dun (partpret) ........... 205
dutu (partpret) .......... 203
duva- (pres.stem) .......... 27
duvanava . .............. 202
dupata . ... 131
duva ... 131
dvi-guna . .............. 125
dvipaya ... ...l 131
e- (dem.pron.) ....... 137, 147
-e (homending) ........... 69
-ehi (gen./loc.ending) ....... 56
ek- 109, 124
-ek (indef.suff.) .... 69, 71, 163
-ek (indef.suff.anim.) ....... 74
-ek (indef.suff.masc.) .. 71,73
-ek (indef.suff.ntr) . ... .. 71,73
eka ... 109
ekak . ....... ... L 108
ekolos- ......... 110, 111, 113
ekuntis- . ... ...l 115
ekuntisa . ........... 115, 116
ekunvisi . ... 114
ekunvissa . .......... .. 114
ekvisi- .. ... 114
ekvissa .............. 114
-en (abl.ending) ........ 60, 61
-ena (ablending) .......... 61
enava .......... 207, 223, 224
-eni (ablending) . .......... 61
-enu (infending) ......... 192
eya (pers.pron.ntr.) . ....... 148
eya (pers.pron.) .......... 139
eya (pers.pron.m.) .. ... 139, 148
e- (dem.pron.) . ... 137, 146, 147
-e (gen./loc.ending) . . .. .. 56, 57
-ga (2.sg.impv.ending) ..... 183
gam- . ... 19
gama................... 19
gamat (dat.) .............. 58
gama (10C) .............. 57

game (gen./loc.) . .......... 56
gannava . . 201, 207, 223-225, 227
ganinava . .............. 125
gat- ... 67
gat (part.pret.) ....... 205, 207
0aVA . 100
0AYA . 67
gdmin (@bl.) ............ .. 60
ge (postpos.) ... ... 56
-gen (abl.suff) ............ 61
gena(@bs.) .......... 213, 225
gena-enava . ........ 224, 230
gena-gihilla (abs.) ......... 225
gena-yanava . . .. .. 224, 225, 229
gena-giyapu (abs. + 3.sg.pret.) 225
genenava . .............. 224
geniyanava . ............ 224
geYa .. 55
geyi(loc) ............... 55
08 v v 67
-ge (gen.ending) . ....... 55, 56
genava . ............... 224
gihilla (abs.) ..... 224, 225, 241
gihilla &ti (abs. + 3.sg.pres.) . . 224
gihin (abs.) ...... 214, 224, 225
giya- (partpret) .......... 207
giya (part.pret) .......... 241
giya (pret) ............. 225
gohin (abs.) ............. 214
gos (abs.) .......... 214, 215
gosin (abs.) ............. 214
gotanu (inf.) . ............ 224
gota-lanu (inf.) ........... 224
goviya-ge (loc.) ........... 55
-guna (num.suff.) ......... 125
U 68
ha- ... 109
-ha (3.pl.ending) .. ........ 175
haida ............ 31, 32, 50
hafidinava .............. 204
hat- .. ... 109
hata .................. 109
hatalis- . ............... 116
hatalis- ................ 116
hatara ................. 109
hataren pamguva . ........ 125
hataru ................. 109
haturu . ... ..l 66
-hata (datending) .......... 58
hav- (pronadj.) ........... 58
haya .................. 109
handi (part.pret) .......... 204
hattd . ................. 117
hata .................. 117
-hi (2.sg.ending) . . . ... 168, 175
-hi (gen.ending) ........... 55
hiRdinava . ............. 204
hima ................... 32
hira- ... ..o 157



hiri- ..o 157
hiru- ... o 157
hita-pu (part.pret.) ........ 223
hiti (partpret) ........... 203
hitinava . . . .. . 44, 203, 223, 224
hitinu (part.pret) ......... 205
hivala ... 32
hot (part.pret) ........... 206
hovinava ............... 205
hoya ................... 68
hodanava . .............. 223
hoda-gannava . ........... 223
honava ................ 205
hu- oo 20
-hu (2.pl.ending) . . . 168, 175, 183
-hu (gen.ending) . .......... 55
huya ......... ... ... ... 20
hura ... ... . 20
huru- .. ..o 20
-i (abs.ending) ....... 211, 212
indinava ........... 204, 224
idolu-va . ................ 20
igu .. 42
inguru . ... 31
k- 42
-illa (vb.nsuff) ... 196
ima.................... 32
-in (abl.ending) ........ 60, 61
-in (plursuff) ... ... 70
-ina (ablending) . .......... 61
-ini (ablending) ........... 61
innava . ............ 204, 224
fra- ... 157
iri- .. 157
iru- .o 157
-1 (part.pret.suff.) ..... 202, 208
-Ima (vb.nsuff) ... ... 196
ye@dv.) . ... 43
-k (indef.suff.) ............ 69
kamburu .. ... 31
kadaya (abs.; Sinh.Pkt.) .. ... 211
Kal- .o 157, 255
kala (conj.) ............. 255
kala (part.pret) ....... 36, 208
Kam- ... 133
kama ............... 53, 133
kanavaya (abs.; Sinh.Pkt.) ... 211
kanava ................ 208
kaninava ............... 203
(kaninava) .............. 203
kapa-kapa (red.abs.) ....... 215
kapa-kapa unim (red.abs. + 1.

SQPres.) . oo 225
kapamin iRdim (ger. + 1.sg.

pres.) . ... 225
kapamin unim (ger. + 1.sg.

pres) ... 225
kapannemi (1.sg.fut) ...... 179

kapa-damanava .......... 224

Word forms: Sinhalese

kara .......... ... 61
kara (abs.) .......... 215, 238
karanava ........... 238, 255
karanta (inf) ............ 241
karanu (inf.) . ............ 214
karavaya (abs.; Sinh.Pkt.) ... 211
karava-piyanu (inf.) ....... 223
karay (abs.) ............. 212
katu (abs., Sinh.Pkt.) . ... ... 215
Katu-va ................. 23
Ka(abs) ............... 215
kdmiyan keren (abl.pl) ...... 61
kdmiyan (obl.pl.) .......... 61
kénna (pret) ............ 203
ka (part.pret.) ............ 208
kela (part.pret) .......... 208
keli (partpret) ........... 203
kelinava ............... 203
keren (abl) .............. 61
ketu (partpret) .......... 202
ki-kala (interr.pron.) ....... 157
kiyannata (inf.) ........... 184
Kiyat ... ....... ... ... 50
Kiyat- . ... 50
kiyata (nom.sg.) ........... 50
kiyapalla (2.plimpv.) ...... 189
kiyapan (2.sg.impv.) ....... 189
kiyapiya (2.sg.impv.) ...... 189
kiyapiyav (2.pl.impv.) . ... .. 189
kot (@bs.) ............... 215
kota (abs.) ... 214, 215, 238, 255
kota (COMJ.) . ............ 255
kotanava ............... 202
kotu (abs.) .............. 215
kudu oo 163
kuda . .......... .. L 163
kulen (abl) .............. 60
kuma- (interr.pron.stem) . ... 159
kumak- (interr.pron.) . ...... 159
kumat (interr.pron.dat.) ... .. 159
kumata (interr.pron.dat.) .... 159
kusen (abl) .............. 60
kusin (@bl) .............. 60
lamaya (nom.sg.def.) ....... 241
lanava . ............. 224-226
la@s) ................ 224
-la (abs.suff.) ... 225
lehe ... ... ... .. L. 27
le .. 27
liyanava ............ 22,223
liya-pu (part.pret) ........ 223
It (partpret) ............ 224
-It (part.pret.suff) ......... 225
lu (partpret) ............ 224
-IU (part.pretsuff.) ........ 225
-m (l.sg.ending) . ..... 168, 175
-ma (emph.partc.) ......... 161
maida ................. 163
magul-a . ................ 31

mafgul-a . ............... 31
maha- ................. 106
maharad’hat (dat.) ......... 58
maha-safignat (dat.pl) ....... 58
malé (gen/loc) ........... 56
mama (pers.pron.) ........ 241
mata (pers.pron.dat.) ....... 241
MA™ e 106
ma (pers.pron.obl.) ........ 129
mada............ 26, 50, 163
mahi- ............... 25, 40
mana.................. 137
MaNK- o 137
méanika ... 137
MASI oo 25, 40
MESSA .« o v vve e 40
mati ... 26
Mat- 59
me- (dem.pron.) .......... 147
mehe-karuvanta (dat.pl.) ..... 58
men(@dv.) ... ... ... 70
me- (dem.pron.) ...... 146, 147
-mha (1.pl.ending) .... 168, 175
-mi (1.sg.ending) . .... 168, 175
-min (ger.suff.) . ...... 197, 218
miniha (nom.sg.def.) ........ 71
minihek (nom.sg.indef.) . ... .. 71
minisnat (datpl.) .......... 58
mina .. ... 137
Mt 66
mituranata (dat.pl.) ......... 58
Mt .. 66
miti- ... 26, 137
M 24, 97
MIYA oo 97
-mo (1.plending) ......... 175
MOra- ..ot 22
-mu (1.plending) . .... 168, 175
mudu- ... 23
mulu (pron.adj.) .......... 162
MUVAra- . . .. oooeein e 22
-na (part.pres.suff.) ........ 199
nam- .................. 241
nam (cond.conj.) ......... 241
nama............... 71, 241
nama- . ................ 110
namak (nom.sg.indef.) .. ... .. 71
namaya ................ 110
natu ... 24
natuva . ................. 24
NAVA- .t 110
navaya ................ 110
-na (infending) .......... 192
nat (3.sg.pres.neg.) . ....... 208
nati (3.sg.pres.neg.) . . ...... 208
natu (part.pret) .......... 202
-nen (abl.ending) .......... 61
-ni (@blending) ........... 61
nikmavanava ............ 205
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nikmenava .............. 205
nikut (part.pret) .......... 205
nil ..o 19
nimavay (@bs.) ........... 212
nimava (@bs.) ............ 212
nuvara (obl.) ............ 241
ONA .« vt e 104
ot (partpret) ............ 206
OV .\ vt 68
oya- (dem.pron.) ... ... 146, 147
O it 68
0- (dem.pron.) ....... 146, 147
paha . .............. ... 109
pahaloha ............... 112
pahalos- ........... 112, 113
pahalosa . .............. 112
pala . ... 67
palla (2.plimpv.) ......... 223
-palla (impv.suff.) ......... 189
palli- .. ... ... 43
palliva . ................. 43
palamu ................ 123
palamuveni ............. 124
palamuveniya ... ......... 124
palaveni ............... 124
PAMQUVA . ..ot 125
pan (2.5g.impv.) .. ........ 223
-pan (impv.suff) ......... 189
panaha ................ 116
panas .......... 110, 116, 123
panasa . ................ 116
-panna (impv.suff.) ........ 189
pansalis .. .............. 118
panara . ............ 110, 112
PaNUVA ... ... 23, 35
PAPU- v 41
parapuren (abl.) ........... 60
pas- ... 109
Pasa ... 109
pasvisi- .. ....... 110, 115, 122
Pasvissa . . ... 115
pat- . ... 67
pata ... 67
Paya .. 68
DA e 42,68
Pan ... 25, 59
pani ... 26, 35
pani ... 26, 35
penena (part.pres.) ........ 199
peni-peni (red.abs.) ........ 216
pipenava . .......... 212, 224
pipila(@bs.) ............. 224
pipi (@bs.) .............. 212
pirihun (part.pret) ........ 209
pirihunu (part.pret) ........ 209
pirimi .. 132
pita ......... . . 42
Piti 42
piya (2.5g.impv.) ......... 223

Indexes
-piya (impv.suff) ......... 189
-piyan (impv.suff.) ........ 189
piyanava ............ 223-225
piyanu (inf) . ............ 189
piyav (2.pLimpv.) ......... 224
-piyav (impv.suff) ........ 189
-piyava (impv.suff.) ....... 189
pi (partpret) ........ 223, 224
-pi (part.pret.suff.) ........ 225
pupphusa . ............... 41
PUMIS « oo 132
pu (partpret) ........ 223, 224
-pu (part.pretsuff) ........ 225
rad ... 50
rada ... 50
ragjay oo 50
rat . 50
ratavési- . ... 37
ratavasiya ............... 37
R 21
faya ... 68
fa- 25, 68
ruva . ....... 105
FU= e 105
SAm 109
saida ............ 31, 32, 50
safiga ............... 28, 57
(sagaha ataya) (dat.) ........ 57
(sagaha ataye) (dat) ........ 57
sagahata (dat) ............ 58
(sagahata) (dat.) ........... 57
*sagata (dat.) ............. 57
*sagataya (dat) ........... 57
sahasa- (Sinh.Pkt) ........ 121
sat- . ... ... 58, 109
satalis- ................ 116
satalis- ................ 116
satalos- ... ............. 113
satanata (datpl.) ........... 58
satara . ................ 109
satar(@)visi- . ............ 115
satar(a)vissa . . ........... 115
sata . ............... 58, 109
saturu . ... 66
sav- (pron.adj.) .. .......... 58
sava satanata (dat.) ......... 58
Savisi- ... 115
SAVISSA ... 115
SAYA . 109
salis- . ... 116
salis- . ............ .. ... 116
SATA ... 117
sata . ... 117
SavUld ... 23,32
SEN L. 157
SENeVE .. ovvvt i 157
senevirada . ............. 157
sidu ... 31
sildu .. ... . 31

SIMa ..o 32
sitinava . ............ .. 224
Sivala ... 32
SIYa . 121
siyaya . ... 121
solasa . ................ 112
SOI0S- .+ ot 112, 113
SOI0SA ..o 112
SOYA .+ oo 68
SO vt 68
suvanda . . ............. . 32
-t (2.plending) ........... 168
tabanava . .............. 243
tama (refl.pron.) . ......... 145
tan ... 156
ta (pers.pron.obl.) ... .. 133, 134
talu (part.pret.) . .......... 202
tesguna . ... 125
teles-. . ................ 111
telesa . ... 111
temi (partpret) .......... 209
temunu (part.pret.) .... 175, 209
tera................ 28, 111
tevarak ................ 125
tevisi- .. ... 115
tevissa . . ... 115
-ti (2.plending) .......... 168
tibanava ............... 243
tibenava . ... 212, 225, 241, 243
tibenu (inf.) ............. 225
tibr@bs.) ............... 212
tibuna (part.pret) ......... 241
iha' ... 116
tis- .o 116
tisa ........ . 116
tiyenava ........ 212, 225, 243
to (pers.pron.) ........... 133
tri-guna ... ... 125
tudus- L 112
tudusa .. ... 112
tuma (refl.pron.) . ......... 145
tun- .. 109
tuna . ... 109
tunak ... 108
tundena . ............... 108
tunpata . ............... 125
tunveniya .............. 124
-ta (dat.ending) . . . .. 57, 58, 191
-U (genending) . ........... 55
-u (part.pretsuff.) ......... 208
UQU oo 42
UK- 42
uk-danda . ............... 42
ulu 20
ulu Kitaya ... ... 20
-uma (vb.nsuff) ... 196
un (partpret) ............ 204
-un (plursuff) ............ 70

-unu (part.pret.suff) ....... 208



Ura ..o 20
UFUs e 20
-v (2.pl.impv.ending) ...... 183
-va (2.pl.impv.ending) ... ... 183
-va (2.sg.impv.ending) ..... 183
-va- (caus.suff.) .......... 170
vadanaki (nom.sg. + foc.

marker? Sinh.Pkt.) ...... 73
vadinava ............... 205
vadinu (inf.) . ............ 172
vadna (inf) ...... 172, 192, 196
vadanava ........ 172, 201, 206
vala ... 35
van (part.pret) ....... 175, 205
-vana (ord.suff.) .......... 123
-vanna (ord.suff.) ......... 123
vafianu (inf.) ............ 173
-varu (plur.suff.) .. ......... 74
-varun (plur.suff.gen.) ....... 74
Vasanava . ... 200
vattant ... ... 206
vavula ... 23

Other Modern Indo-Aryan languages

Arabic

Hindki jjata ............. 207
Hindki jjania ............ 207
upt 36, 66
adab .................. 104
amana . ... 104
amanat (pl.) . ............ 104
ahl ... 90
bazar................... 45
bagin .......... 154, 155, 160
bamia .......... ... . 89
bamiat . .............. ... 89
badal .................. 164
badala . ................ 164
billaurt ................. 42
ballurr . ... ... 42
be ... .. 136
beyk) ... 136
tarh . 45
targamat . ............... 37
talm ... . 107, 149
tagwa ... 104
alu-boxara ............... 45
baz ................. 23, 66
bazar................... 45
bagéa ............... 45, 88
bamiya ................. 89

Word forms: Sinhalese

VA 68
va@bs) ............... 215
val- ..o 25
VASIYA v 38
vatenava . ... ... 206
VAV- 25
vehera . ... 157
venava ... 208, 237
-veni (ord.suff.) ...... 123, 124
vidu ... 131
virenava ... 224
virl-yanu (abs. + part.pret.) .. 224
ViIlU o 131
visi- Lo 110, 114, 131
visi-de- . ... L 115
visi-deka . .............. 115
visi-ek- .. 114
visi-eka .. ... .. L 114
visi-nama- . ........... .. 116
visi-namaya . ............ 116
visi-nava- .. ... 116
visi-navaya ............. 116
VISSa L. 114, 131
Konkani phala ............ 67
haraka . ................ 104
harakat (pl.) ............. 104
hisab . ..o 61
hasad ................. 104
Hasan (p.n.) .. ...oovnn .. 135
Husain (p.n.) ............. 32
hagiql . ... 45, 103
hayat . . ..o 164
hadim .............. 45, 133
hadima ................. 45
dua .. 81
al-dibagat ............... 5
dibat al-mahal . ........... 5
rahmat . ................ 81
Znat ... 104
suwal .. 61
Salih (p.n) ... 116
ST 43
BAY 68
Sukr ... 104
tayyar ... 42
Gadu ................... 67
CaY o 68
Sahid .. ... 91
mehman ................ 91

Viya o 131
VIs 131
vi@@bs) ... . 215
-vu (2.plending) . . . ... 168, 183
vunu (part.pret.) ...... 209, 237
vaukali ... 73
vu (part.pret.) ........ 208, 237
-y (3.sgending) .......... 168
Ya . 49
-yahu (gen.ending) ......... 55
yaka ... 3
-yalla (impv.suff) ......... 189
yam (rel.pron.) ............ 52
Yama ... 49
-yan (impv.suff.) ......... 189
yanava 11, 49, 207, 214, 224, 225,

241
yanu (inf) .............. 189
yaturu- . ... 49
vata .. 49
-yi (2.sg.ending) .. ........ 168
-yi (3.sgending) . ......... 168
Lahndajata ............. 207
Lahnda vafijan ........... 173
Sahid ................... 91
surat ............. .. 90, 148
@dat ... 20
Glmo. .o 36
fagir ... 45, 54, 103
fikr ... 37, 138
gasd . ...l 36
CAMIS oot 33
mudarris .. ......... ... 42
mausim ............. ... 33
makka (top.) ............. 60
muwazzaf ............... 42
nastb ... 104
nasthat ................. 25
higrat .................. 59
WazZN . .o 188
wagt ... 37
Yagin ..o 49
yaumiyat .. ... 49
MIVA e 88
narend . . ... 66
narangl . ... 66
naring . ......... 66
NAMAZ . .. oo 45
hafta ................ 36, 89
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Other languages

Engl. ananas ............. 32
Engl. cigarette ............ 31
Engl.order .............. 20
Engl.screw .............. 37
Engl. secretary ............ 91
Engl. to hammer ......... 219
Engl. toddy .............. 21
Engl. waiter . ............. 91
Engl.yacht .............. 49
Fr.chez................ 131
Germ. gelegen . .......... 203
Lat. casa (abl) ........... 131
Lat. hic .. ... 146, 147, 149, 150
Lat.ille ... .. 137, 139, 146, 147,

Indexes

149, 150
Lat. iste . . ... 136, 139, 146, 147,

149, 150
PIE: *-mh;no- (part.med.suff.) 197
Pol.pan ............... 136
Pol.pani ............... 136
Russ. bagrit” (ipfv.) ....... 221
Russ. govorit” (ipfv.) 216, 220
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